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Zu lhrer Sicherheit

WARNUNG!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
A Ihres Gerétes diese Betriebsanleitung

sorgféltig und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir

spéteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

> Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise!
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kbnnen Schaden am
Gerat und Gefahren fur den Bediener und andere
Personen entstehen.

> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Geréates zu tun haben,
mussen entsprechend qualifiziert sein.

Verbot eigenmachtiger Veranderungen und
Umbauten

Es ist verboten, Veranderungen am Gerat durch-

zuflhren oder Zusatzgerate daraus herzustellen.

Solche Anderungen kénnen zu Personenschaden

und Fehlfunktionen fuhren.

= Reparaturen am Gerat dirfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgefihrt
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen

Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerat schnell
und sicher zu benutzen.

> Handlungsschritt
Fordert Sie zum Handeln auf.

Hinweis
Informationen (ber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes.

v"Handlungsergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

lllustrationskennzeichnung
lllustrationen sind mit Buchstaben nummeriert
und im Text gekennzeichnet.

@ Handlungsschritthummer
Die definierte Abfolge von Handlungsschritten ist
nummeriert und im Text gekennzeichnet.
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Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle
Gefahrensituationen hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefahrliche Situation steht unmittelbar

A bevor und fiihrt, wenn die Manahmen
nicht befolgt werden, zu schweren Verlet-
zungen bis hin zum Tod.

A WARNUNG!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fuhrt, wenn die MaRnahmen nicht

befolgt werden, zu schweren Verletzungen
bis hin zum Tod.

A\ VORSICHT!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fuhrt, wenn die MaRnahmen nicht

befolgt werden, zu leichten oder geringfu-
gigen Verletzungen.

Achtung !

Eine mdglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fuhrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
A S Folgen bei Nichtbeachtung

> Malnahme zur Gefahrenabwehr

Selbst- und Personenschutz

> Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder oder
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Laubbliser nicht benutzen. Ortli-
che Bestimmungen konnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

» Nehmen Sie den Laubblédser nicht in Betrieb,
wenn sich Personen (insbesondere Kinder)
oder Tiere in unmittelbarer Nahe befinden.
Achten Sie auch darauf, dass Kinder nicht mit
dem Laubblaser spielen.

> Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen (insbesondere Kinder)
oder Haustiere in der Niahe sind. Halten Sie
Dritte aus dem Gefahrenbereich fern.

> Dieses Gerat darf nicht von Kindern und nicht
von Personen mit eingeschrankten korperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mit unzureichender Erfahrung und
Wissen verwendet werden. Ebenso diirfen
Personen, die mit dieser Betriebsanleitung
nicht vertraut sind, das Gerat nicht verwen-
den. Lokale Vorschriften kdnnen eine Altersbe-
schrankung fur Benutzer festlegen.

» Reinigung und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden.

» Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am Laub-
blaser immer feste Schuhe und lange Hosen
sowie weitere entsprechende geeignete
personliche Schutzausriistung (Schutzbrille,
Gehorschutz, Arbeitshandschuhe etc.). Das
Tragen von personlicher Schutzausristung ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

» Personen, die das Gerat bedienen, diirfen
nicht unter dem Einfluss von Rauschmitteln
(z. B. Alkohol, Drogen oder Medikamenten)
stehen.

> Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfédlle oder
Schaden an anderen Menschen oder deren
Eigentum verantwortlich.

Vor dem Einsatz

» Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem
Laubblaser und seinen Funktionen sowie
seinen Bedienelementen vertraut.

> Benutzen Sie keinen Laubblaser, dessen
Schalter defekt ist und sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst. Lassen Sie diesen von
einer qualifizierten Fachkraft oder einer Fach-
werkstatt reparieren.

» Lesen und beachten Sie die Bedienungsanlei-
tung des Akkus und des Ladegerates fiir den
Akku.

> Uberpriifen Sie das Gerit vor jedem Ge-
brauch auf Beschadigung und lassen Sie das
Gerat vor Gebrauch von einer Fachwerkstatt
instandsetzen.

Beim Einsatz
> Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerit:

- wann immer Sie sich von dem Gerat entfernen.

- bevor Sie Blockierungen entfernen.

- vor Uberprufen, Reinigen oder Arbeiten am
Gerat.

- nach Berlhren eines Fremdkoérpers, um das
Gerat auf Beschadigungen zu Gberprifen.

- zur sofortigen Uberprifung, wenn das Gerat
beginnt, Gbermafig stark zu vibrieren.
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Sicherheitshinweise

» Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen den
Laubblaser nie unbeaufsichtigt und bewahren
Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

» Tragen Sie geeigneten Augenschutz und
Gehorschutz!

» Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Seien Sie besonders achtsam, wenn Sie sich an
einem Hang bewegen. Laufen Sie nie, sondern
bewegen sich in einem ruhigen Gang vorwarts.
Dadurch kénnen Sie das Gerat in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
riickwarts gehen. Stolpergefahr!

» Schalten Sie den Motor beim Transport von/
zu den einzelnen Arbeitsstellen ab.

> Uberbriicken und manipulieren Sie niemals
die am Gerit installierten Schalteinrichtungen
(z. B. durch Anbinden des Tastschalters am
Griff).

» Das Gerat nie auf Personen, Haustiere oder
Fenster richten. Blasen Sie immer in eine
Richtung, in der sich keine Personen oder
Tiere aufhalten oder empfindliche, feste
Oberflachen (z. B. Fenster, Mauern, Autos)
vorhanden sind.

Nach dem Einsatz

» Schalten Sie das Gerat aus, entnehmen Sie
den Akku und tberpriifen Sie das Gerat auf
Beschadigung.

» Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten am Gerat durchfiihren, schalten Sie das
Gerat aus und entnehmen Sie den Akku.

» Achten Sie darauf, dass Luftungsschlitze frei
von Verschmutzungen sind.

» Reinigen Sie den Laubblaser nicht mit Wasser.

» Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren,
trockenen Ort und auBer Reichweite von
Kindern auf.

» Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am
Gerat vor, sondern lassen Sie diese nur von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie niemals ein Gerat mit bescha-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen
oder Abdeckungen. Lassen Sie diese von einer
dazu qualifizierten Fachkraft oder Fachwerkstatt
reparieren oder ggf. austauschen.

» Ersatzteile miissen den vom Hersteller festge-
legten Anforderungen entsprechen. Verwen-
den Sie daher nur Original-Ersatzteile oder die
vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile. Bitte
beachten Sie beim Austausch immer die mitge-
lieferten Einbauhinweise und entnehmen Sie den
Akku.

» Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren.

» Wegen korperlicher Gefahrdung des Benut-
zers oder anderer Personen darf das Gerat
nicht fiir artfremde Zwecke eingesetzt werden.

» Verwenden Sie den Laubblaser nur bei Tages-
licht oder unter guter kiinstlicher Beleuch-
tung. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet.

» Verwenden Sie den Laubblaser nur bei tro-
ckenen Wetterbedingungen. Halten Sie ihn von
Regen oder Nasse fern. Durch das Eindringen
von Wasser in den Laubblaser erhdht sich das
Risiko eines elektrischen Schlags.

» Beriihren Sie keine sich bewegenden
gefahrlichen Teile, bevor der Akku vom Gerat
enthommen wurde und die beweglichen Teile
vollstandig zum Stillstand gekommen sind.

» Auch bei Beachtung aller Sicherheits- und
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko
von Verletzungen und Sachschéaden. Seien Sie
sich dessen immer bewusst.

» Benutzen Sie das Gerat nicht bei Regen- oder
Gewittergefahr.

» Ersetzen Sie alle abgenutzten
oderbeschadigten Hinweisschilder an dem
Gerat.

» Benutzen Sie nur die vom Hersteller
freigegebenen Akkus und Ladegerate. Die
Bezeichnung der freigegebene Akkus/
Ladegeradte konnen Sie der beigefiigten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Bedienelemente

Der Laubblaser ist ausschlieRlich zum Zusammen-
blasen von Blattern und gemahtem Schnittgut im
privaten Bereich bestimmt.

Jeder daruber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman.

FUr Schaden bei nicht bestimmungsgemaler Ver-
wendung haftet der Benutzer.

Bestimmungswidrige Verwendung
Dieser Laubblaser sollte nicht in 6ffentlichen Anla-

gen, Parks, Sportstatten, an Strallen usw. sowie in
der Land und Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Typenschild

Lage

Das Typenschild finden Sie am Gehause des
Laubblasers.

Aufbau

Hinweis

Die Kennzeichnung besitzt Urkundenwert
und darf nicht veréndert oder unkenntlich
gemacht werden.

2 1

| |
WOLFGarten c € L wa

3 — MTD Products AG xxx dB

IndustriestraRe 23 IPX0
XXXX

D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXXXXXXXXXX (36 V =—= |

8910 11 12 13 14

Schallleistung garantiert
CE-Kennzeichnung
Hersteller
Gerategruppe
Modellname
Modellnummer
Seriennummer

Leistung

Motordrehzahl in min-’
10 Gewicht

11 Nennspannung, Stromart
12 Schutzklasse/Schutzart
13 Entsorgungshinweis

14 Baujahr

OCONOBPRAWN=-

Bedienelemente [i

Haken fiir den Tragegurt
Handgriff

Einstellrad fiir Blasgeschwindigkeit
Turbo-Taste
Arretierknopf Blasrohr
Blasrohr

Aufsatz fiir Blasrohr kurz
Aufsatz flir Blasrohr lang
Akkuentriegelung

10 Akkufach

11 Gehause Laubbléser

12 Ein-/Ausschalter

13 Tragegurt

14 Rechen %

OCONOOARLWN=-

Hinweis

Die mit % gekennzeichneten Bedienele-
mente sind optional als Zubehér erhéltlich
und nicht im Lieferumfang enthalten.

Inbetriebnahme

Erganzende Dokumentationen

Nehmen Sie das Gerit erst in Betrieb,

A wenn Ihnen die mitgelieferten
Betriebsanleitungen des Ladegerétes
und die des Akkus vorliegen und Sie
diese verstanden und beachtet haben.

Akku laden

A WARNUNG!'!

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

» Akku ausschlief3lich mit dem vom Her-
steller freigegebenem Ladegerat laden.
Die Bezeichnung der freigegebenen
Ladegerate kdnnen Sie der beigeflgten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.

Achtung !

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie
den Akku vor dem ersten Einsatz vollstandig auf,
um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten.

2 Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der erganzenden Dokumentation auf.

Betriebszeiten
> Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.

> Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer 6rtlichen
Ordnungsbehdérde.

1
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Montage

Montage

Betrieb

Montage NI M B 3

2 Nehmen Sie das Gehause des Laubblaser in die
Hand und driicken Sie den Arretierknopf & @.

> Driicken Sie den oberen Teil des Blasrohrs [ a
auf das Gehause des Laubblasers [£] .

Fir das Blasrohr liegt ein kurzer Y b und ein lan-

ger I\ c Aufsatz bei. Wahlen Sie je nach Anwendung.

> Driicken Sie den Aufsatz Ihrer Wahl in einer
Drehbewegung auf das Blasrohr auf, bis dieser
einrastet [4.

2 Hangen Sie den Tragegurt [ d an den beiden
Haken ein [3].

o

Verwenden Sie den optionalen Rechen [ e, um

z. B. nasse Blatter vom Boden zu I6sen.

2 Um den Rechen zu montieren, schieben Sie
diesen seitlich auf die Halterung des langen Auf-
satzes [1.

Hinweis

Tragen Sie das Gerét aus Sicherheitsgriin-
den nur (ber eine Schulter umgehéngt und
nicht tber den Hals.

Akku einsetzen [@

A WARNUNG!

Falsche Handhabung des Akkus und des
A Ladegerates

2 Gefahr von Verletzungen und Sachschaden

» Lesen und beachten Sie die Betriebsan-
leitung des Akkus und des Ladegerates.

Mithilfe der 2-Stufen Einrastung kann der Arbeits-
bzw. Transportmodus des Akkus eingestellt werden.

Stufe 1 @
v" Akku befindet sich im Transportmodus.
* Die elektrischen Kontakte sind getrennt und ver-
hindern somit eine ungewollte Selbstentladung
des Akkus bei Lagerung.

Stufe2 A
v Akku befindet sich im Arbeitsmodus.
» Die elektrischen Kontakte sind verbunden und
das Gerat ist betriebsbereit.

Geriat einschalten [€]

Am stufenlosen Einstellrad kann die Starke der

Blasgeschwindigkeit eingestellt werden.

= Stellen Sie die gewunschte Blasgeschwindigkeit
am Einstellrad (1 - 5) ein @.

> Driicken Sie den Ein-/Ausschalter @.

v"Das Gerét ist in Betrieb.

Turbo-Modus

Der Laubblaser verflgt Uber einen zusatz-

lichen Turbo-Modus fiir besonders starke

Blasgeschwindigkeiten.

> Driicken Sie die Turbo-Taste, um die Funktion
ein-/ auszuschalten €.

Mit dem Gerat arbeiten

> Halten Sie das Gerat mit einer Hand am Handgriff,
so dass der Daumen den Handgriff umschlieft.

= Richten Sie das Blasrohr auf den Boden.

2 Gehen Sie langsam und kontrolliert vorwarts.

Hinweis

@ Fiir leichtes Material eine reduzierte und fiir

schweres Material eine héhere Drehzahl

verwenden. Die Verstellung der

Blasgeschwindigkeit bzw. das Ein-/

Ausschalten der Turbofunktion kann bei

laufendem Gerét durchgefiihrt werden.

Gerit ausschalten

> Um das Gerat auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter [l [12] los.

Akku entnehmen [3]

2 Driicken Sie die Akkuentriegelung @.
> Entnehmen Sie den Akku €.

Wartung

A WARNUNG!

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden
A durch sich bewegende Teile.

» Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku
entnehmen.

» Reparatur- und Wartungsarbeiten sowie
den Austausch von Sicherheitselementen
nur von einer qualifizierten Fachkraft oder
einer Fachwerkstatt durchfiihren lassen.

12
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Reinigung

> Halten Sie die Liftungsschlitze sauber und staub-
frei.

2 Gehause nur mit einem feuchten Lappen abwi-
schen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

Lagerung

= FlUhren Sie nach jeder Saison eine griindliche
Reinigung an Ihrem Gerat durch.

> Lagern Sie das Gerat stets an einem trockenen und
sicheren Ort, welcher unzuganglich fir Kinder ist.
Lagern Sie den Akku und den Laubblaser getrennt
voneinander.

= Lagern Sie den Akku an einem kuhlen und trockenen
Ort. Empfohlenene Lagertemperatur ca. 0 - 23 °C.

> Halten Sie den Laubblaser und insbesondere
seine Plastikbestandteile fern von Bremsfllssig-
keiten, Benzin, erddlhaltigen Produkten, Kriech-
Olen etc. Sie enthalten chemische Stoffe, welche
die Plastikbestandteile des Laubblasers bescha-
digen, angreifen oder zerstéren kénnen.

2 Dingemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile
des Laubblasers wirken kdnnen. Lagern Sie lhren
Laubblaser daher nicht in der Nahe dieser Stoffe.

Beseitigung von Stérungen

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

» Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
» Stellen Sie vor jeder Prifung oder vor Arbeiten am Gerat den Motor ab und entnehmen Sie den

AkKu.

Problem Mogliche Ursache
Das Geréat schaltet Der Akku ist zu heil3.
ab. Der Akku ist entladen.

Temperatur des Gerates (Elektronik) ist zu hoch.

Uberstromauslésung

Das Gerat lasst sich Der Akku ist entladen.
nicht einschalten.  (jperspannungsauslésung

Uberstromauslésung

Temperatur des Akkus zu hoch oder zu niedrig.

Der Akku ist defekt.

Abhilfe
Lassen Sie den Akku abkuhlen.
Laden Sie den Akku auf.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen und
reinigen Sie ggf. die Luftungsschlitze und
den Lufteinlass.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Laden Sie den Akku auf.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Lassen Sie den Akku abklhlen bzw.
aufwarmen.

Tauschen Sie den Akku aus.

13
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Garantie

Garantie

Umweltgerechte Entsorgung

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Gerat im Rahmen der Gewabhrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an Ihren Verkaufer oder die nachstgelegene
Niederlassung.

EG-Konformitatserklarung

der separat beigelegten EG-Konformitatser-
kldrung, die ein Bestandteil dieser Betriebs-
anleitung ist.

f Weitere Angaben zum Gerét finden Sie auf

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den
Hausmdll, ins Feuer oder ins Wasser.
Akkus/ Batterien sollen gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.

Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Haus-
mull! Geben Sie es in einer geeigneten Entsor-
gungseinrichtung ab.

14
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For your safety

WARNING! Information symbols in this manual

Before using your device for the first
A time, read this instruction manual The signs and symbols in this manual should help

carefully and observe the instructions. you to use the manual and device quickly and

Keep this instruction manual for later use or  safely.
subsequent owners.

= Before using for the first time, you must read the Note
safety information! Information to ensure the most effective and
Failure to observe the instruction manual and practical use of the device.
the safety instructions can result in damage to
the device and danger for the operator and other

persons. > Step
= All persons involved with the initial set-up, op- Requires you to perform an action.
eration and servicing of the device, must have
appropriate qualifications. v" Action result
Here you can find the result of a series of action
The making of unauthorised changes or con- steps.

versions is not permitted
[1]item number

Do not make any changes to the device or convert Item numbers are indicated in the text by square
it to make other machinery. Such changes can brackets [ ].
result in personal injury and incorrect operation.
= Repairs to the device must only be performed lllustration label
by trained persons who have been instructed to lllustrations are numbered with letters and identi-
do so. When doing so always use original spare fied in the text.
parts. This ensures that the safety of the device is
maintained. @ Step number

The defined sequence of action steps is num-
bered and identified in the text.
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Safety information

Safety information

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in this instruc-
tion manual, to indicate potentially dangerous
situations:

A\ DANGER!

A dangerous situation is highly likely and,
A if the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.

A WARNING!

A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.
A\ CAUTION!

A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result

in slight or minor injuries.

A possibly harmful situation may occur which if not
avoided will result in property damage.

Safety information content

A DANGER!

Type and source of the danger!

2 Consequences of non-observation
» Measure for preventing the danger

Protection of yourself and others

» For safety reasons, children or persons who
are not familiar with the instruction manual
and operation of the leaf blower, must not use
it. The minimum age of users may be defined by
local or national legislation.

» Do not operate the leaf blower when there are
people (especially children) or animals in the
immediate vicinity. Ensure children do not play
with the leaf blower.

» Stop using the device if persons (especially
children) or animals are nearby. Do not allow
any other persons to enter the danger area.

» This device must not be used by children or
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or with inadequate experi-
ence and knowledge. Likewise persons must
be familiar with this instruction manual before
using the device. The minimum age for using
the device may be specified by local or national
legislation.

» Cleaning and servicing may not be carried out
by children.

» Always wear sturdy shoes and long trousers
as well as other appropriate personal protec-
tive equipment (safety glasses, ear defenders,
safety gloves etc.) when working with the
leaf blower. The wearing of personal protective
equipment minimises the risk of injury.

» Any person intending to operate this device
must not be under the influence of intoxicants
such as alcohol, drugs or medicines.

» The operator or user is responsible for acci-
dents, injuries to other people or damage to
their property.

Before use

> Before working with the leaf blower, make
sure you are familiar with its functions and
operating elements.

> Do not use any leaf blower whose switch
is defective and which can no longer be
switched on or off. It must be repaired by a
qualified expert or workshop.

» Read and observe the operating manual of the
power pack and the power pack charger.

> Before use, always check the device for dam-
age and, if necessary, arrange for the device
to be repaired by a workshop prior to use.

Tips for use
» Remove the power pack from the device:

- Whenever you leave the device unattended.

- Before removing blockages.

- Before checking, cleaning or working on the
device.

- After impacting a foreign body, to check the de-
vice for damage.

- For immediate checking, if the device starts to
vibrate excessively.

> Never leave the leaf blower unattended during
breaks and store it in a secure location.
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Safety information

» Wear suitable safety goggles and ear defend-
ers!

» Adopt a normal posture. Ensure you are
standing securely and that you maintain your
balance at all times. Pay particular attention, if
you are working on a slope. Do not run, rather
walk forwards at a steady pace. This will ensure
that you can maintain better control of the device
if unexpected situations occur.

> Take extra care if you are walking backwards.
Risk of tripping!

» Switch the motor off when carrying the device
to or from separate working positions.

> Never bypass or manipulate switching mecha-
nisms installed on the device (e.g. by taping
the push-button to the handle).

» Never aim the device toward people, pets or
windows. Always blow in a direction away
from where there are people or animals, or
where there are easily damaged hard surfaces
(such as windows, walls, cars, etc.).

After use

» Switch the device off, remove the power pack
and check the device for damage.

> If you need to clean or service the device,
switch it off and remove the power pack.

» Ensure that ventilation slots are free from dirt.

» Do not clean the leaf blower using water.

> Store the device in a safe, dry location out of
the reach of children.

» Do not repair the device yourself; it must be
repaired by a qualified expert or workshop.

General safety information

> Never use a device with damaged or missing
guards or covers. They must be repaired or
replaced by a qualified expert or workshop.

» Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore use only original
spare parts or spare parts approved by the manu-
facturer. During replacement, always observe the
supplied fitting instructions and first remove the
power pack.

» Repairs must only be performed by a qualified
expert or workshop.

» The device must not be used for purposes
other than those intended because of the risk
of bodily injury to the user or other persons.

» Only use the leaf blower in daylight or under
bright artificial light. Keep your work area clean
and well lit.

» Only use the leaf blower in dry weather con-
ditions. Keep it away from rain or damp. The
ingress of water into the leaf blower increases the
risk of an electric shock.

» Do not touch any dangerous moving parts be-
fore the moving parts have come to a stand-
still and the power pack has been removed.

» Even if all safety and operating instructions
are heeded, there is always a residual risk of
injury and property damage. Always bear this
in mind.

» Do not use the device if it is raining or there is
a risk of storms.

» Replace all worn or damaged information
signs on the device.

» Only use power packs and chargers approved
by the manufacturer. The designations of the
approved power packs/chargers are listed in
the enclosed CE Declaration of Conformity.
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Intended use

Intended use

Operating elements

The leaf blower is intended solely for the blowing
together of leaves and mowed cuttings in private
households.

Any other use is classed as an unintended use.
The user is liable for any damage arising from unin-
tended use.

Incorrect/abnormal use

This leaf blower should not be used in public facili-

ties, parks, sports grounds, roads etc. nor in agricul-
ture or forestry.

Identification plate

Position

The identification plate is located on the leaf blower
casing.

Structure

Note
The label has the status of a certificate. It
must never be altered or obliterated.

2 1

| |
WOLFGarten CE Lwa

3 — MTD Products AG
Industriestrafe 23 Xxx dB
XXXX

D-66129 Saarbriicken

— Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650
7 — XXXXXXXXXXX 36 V -
12 13 14

8910 11

IPX0

Guaranteed sound level
CE label

Manufacturer

Device group

Model name

Model number

Serial number

Power

Engine speed in rpm

10 Weight

11 Rated voltage, current type
12 Protection class /IP rating
13 Disposal instruction

14 Year of manufacture

CoOoONOOOPRWN=-

Operating elements [

Hook for carrying belt

Handle

Adjustment wheel for blowing speed
Turbo button

Blowing tube locating button
Blowing tube

Attachment for short blowing tube
Attachment for long blowing tube
Power pack release

10 Power pack compartment

11 Leaf blower casing

12 On/off switch

13 Carrying belt

14 Rake %

OCOONOOBBAWN=

Information

Operating elements marked with > are
optionally available as accessories and
are not contained in the scope of the
delivery.

Using for the first time

Supplementary documentation

Make sure the supplied instruction man-
A uals of the charger and the power pack

are available. Please read and under-

stand them before using the device.

Power pack charging
A WARNING!

Risk of injuries or material damage
A » Charge the power pack using the char-
ger approved by the manufacturer. The
designations of the approved chargers
are listed in the enclosed CE Declaration

of Conformity.

The power pack is supplied partially charged. Be-
fore first use, fully charge the power pack to ensure
full capacity of the power pack.

2 Power pack charging must be carried out ac-
cording to the instructions in the supplementary
documentation.

Operating times
> Observe the times stipulated in local byelaws.

> Check with your local authorities to determine if
there are any operating time limitations.
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Operation

Assembly NEE B E

2 Pick up the leaf blower casing and press the
locating button [ @.

2 Press the upper part of the blowing tube [y a on to
the leaf blower casing [£] @.

The blowing tube comes with a shorter Y b and

a longer [ c attachment. Select according to the

application.

2 Press the attachment of your choice onto the
blowing tube using a twisting movement, until it
locks in place .

2 Attach the carrying belt [ d at the two hooks [8].

i

The optional rake [ e, is typically used to loosen

wet leaves from the ground.

= To fit the rake, push it laterally onto the mounting
on the long attachment 3.

Note

For safety reasons only carry the device
supported over your shoulder and never
around your neck.

Inserting the power pack [d

A WARNING!

Incorrect handling of the power pack and
A the charger
S Risk of injuries and material damage

» Read and observe the operating manual
of the power pack and charger.

The 2-stage latching mechanism is used to set oper-
ating or transport mode of the power pack.

Position 1 @
v The power pack is in transport mode.
» The electric contacts are open to prevent the
power pack from self-discharge during storage.

Position 2 @
v The power pack is in operating mode.
* The electrical contacts are closed and the de-
vice is ready for use.

Switching the device on [d

The blowing speed level can be set using the contin-

uously adjustable adjustment wheel.

= Set the desired blowing speed using the adjust-
ment wheel (1 -5) @.

> Press the on/off switch @.

v The device operates.

Turbo mode

The leaf blower has an additional turbo mode for

extra high blowing speeds.

> Press the turbo button to switch the function
on/off €.

Working with the device

= Hold the device with one hand on the handle, so
that the thumb encircles the handle.

= Direct the blowing tube towards the ground.

> Move slowly forwards in a controlled manner.

Note

@ Use a lower speed for light material and a

higher speed for heavy material. Adjusting

the blowing speed or switching the turbo

function on/off can be performed with the

device running.

Switching the device off

2 Release the on/off switch il [12] to switch the
device off.

Removing the power pack [€

2 Press the power pack release @.

2 Remove the power pack @.

Servicing

A WARNING!

Risk of injuries or material damage due to
A moving parts.

» Always remove the power pack prior to
working on the device.

» Repair and service work as well as the
replacement of safety elements must
be performed by a qualified expert or
workshop.
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Storage

Cleaning

Do not clean the device with water.

> Keep the ventilation slots clean and free from
dust.
2 Wipe down the housing only with a damp cloth.

Storage

= Thoroughly clean your device at the end of each
season.

> Always store the device in a dry and safe location
that is inaccessible to children. Store the power
pack and leaf blower separately.

= Store the power pack in a cool and dry location.
Recommended storage temperature 0 - 23°C.

> Keep the leaf blower and especially its plastic
components away from brake fluids, petrol,
mineral oil containing products, penetrating oils
etc. They contain chemical substances that can
damage, attack or destroy the plastic components
of the leaf blower.

2 Fertilizers and other garden chemicals contain
substances that may have a highly corrosive effect
on the metal parts of the leaf blower. Therefore do
not store your leaf blower in the vicinity of these
substances.

Troubleshooting

Risk of injuries or material damage

» In case of doubt always go to a specialist workshop.
» Before any inspection or any work on the device, switch off the motor and remove the power

pack.
Problem Possible cause
The device switch- The power pack is too hot.
es off.

The power pack is discharged.

The temperature of the device (elec-

tronics) is too high.
Overcurrent release

The device will not
switch on.

The power pack is discharged.
Overvoltage release

Overcurrent release

Power pack temperature too high or

too low
The power pack is defective.

Remedy
Allow the power pack to cool.
Charge the power pack.

Allow the device too cool and if necessary, clean
the air inlet.

If this occurs again take your device to a specialist
workshop.

Charge the power pack.

If this occurs again take your device to a specialist
workshop.

If this occurs again take your device to a specialist
workshop.

Let the power pack cool down or warm up.

Replace the power pack.
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Warranty

Environmentally-friendly disposal

The warranty conditions of our local company or
importer apply in all countries. Under the terms of
the warranty we will repair faults on your device
free of charge, insofar as material or manufactur-
ing defects are the cause. To make a claim under
warranty please contact your seller or your nearest
branch.

CE Declaration of Conformity

Further details about the device are con-

A tained on the separately enclosed CE
Declaration of Conformity, which forms part
of this instruction manual.

Power tools, accessories and packaging must be
routed to an environmentally sound recycling chain.

Power packs/batteries:

Do not dispose of power packs/batteries
in domestic waste, by burning or throwing
into water. Power packs/batteries must be
collected, recycled or disposed of in an
environmentally-friendly manner.

Power tools (without power packs/batteries):

Do not throw your old power tool away in the
domestic waste. Take it to a local authority recycling
facility.

21



WOLFGarten“‘

Table des matiéres

Table des matiéres

Signification des symboles

Signification des symboles.............ccccooiiiieeeenne 22
Pour votre sécurité .......c.cccooeeiiiiiiiiiiiiee e, 22
Consignes de sécurité..........ccccvvvvveeeeeeeeieiinenns 24
Utilisation conforme.............ccccooiiriiiiicccceeen. 25
Plaque signalétique ...............ccoooermriiiiiiicceeenn. 25
Eléments de commande..........c..ccocoveeeveeeeenn.n. 25
MisE €N SEIVICE.......coeeiiiiiiiiieiiiiee e, 25
MONtAGE....ccoiiiieieeee e 26
Fonctionnement..............oooiiiiiiii 26
Maintenance........ccccoee i 26
Entreposage ......ccccvvviiiiiiiiiiiie s 27
Dépannage........cccceeeeeiiiiiieeeeeie 27
Garanti€.......uceeeeee e 28
Déclaration de conformité CE...............cccceennnn. 28
Elimination conforme aux

impératifs €cologiqQUeS.........uuuviiiiiiiieeeeiiiiiiiiinns 28

AVERTISSEMENT !
Lisez la notice d’utilisation avant de
procéder a la mise en service !

Prudence !
Tenez toujours les tiers a I'écart de
la zone dangereuse.

Retirer I'accumulateur avant d'effec-
tuer des travaux sur I'appareil !

Porter des lunettes de protection !

Porter un casque de protection
acoustique !

N’exposez jamais I'appareil a la
pluie !

®e® o>

Pour votre sécurité

AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére
A fois, lisez attentivement la présente notice
d’utilisation et observez les instructions
qu’elle contient. Conservez la présente
notice d'utilisation en vue d’une utilisation
ultérieure et remettez-la au nouveau
propriétaire en cas de cession.

=2 Avant la premiere mise en service, lisez impérati-
vement les consignes de sécurité !
Le non-respect de la notice d’utilisation et des
consignes de sécurité peut endommager I'appa-
reil et engendrer des dangers pour l'utilisateur et
d’autres personnes.

= Toutes les personnes chargées de la mise en ser-
vice, de l'utilisation et de la maintenance de 'appa-
reil doivent posséder les qualifications requises.

Interdiction de procéder a des modifications
et transformations arbitraires

Il est interdit de transformer I'appareil ou de fabri-
quer des appareils supplémentaires a partir de ce
dernier. De telles modifications peuvent occasion-
ner des dommages corporels et étre a I'origine de
dysfonctionnements.

2 Les réparations de I'appareil sont strictement
réservées aux personnes diment mandatées et
formées. A cet effet, employez systématiquement
des piéces de rechange d’origine. Cela permet de
préserver la sécurité de I'appareil.

Symboles d’information dans la présente
notice

Les repéres et symboles dans la présente notice
vous aident a garantir une prise en main rapide et
une utilisation en toute sécurité de I'appareil.

> Etape de la procédure
Vous invite a réaliser une action.

Remarque

Informations a propos de la méthode
d’utilisation la plus efficace ou la plus
pratique de l'apparelil.

v Résultat de la procédure
Vous trouverez ici le résultat d’'une séquence
d’étapes de la procédure.

[1]IN° de position
Les numéros de position apparaissent dans le
texte entre [ ].

Identification des illustrations
Les illustrations sont identifiées par des lettres,
qui apparaissent dans le texte.

© N° d’étape
Les étapes d’'une séquence définie sont numéro-
tées et identifiées dans le texte.
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Consignes de sécurité

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment

Les niveaux de danger suivants sont employés dans
la présente notice d’utilisation pour attirer I'attention
sur des situations potentiellement dangereuses :

A\ DANGER!

La situation dangereuse décrite est immi-
nente et provoquera, lorsque les mesures

ne sont pas observées, de graves bles-
sures, voire la mort.

A AVERTISSEMENT!

La situation dangereuse décrite peut

A survenir et provoquer, lorsque les me-
sures ne sont pas observées, de graves
blessures, voire la mort.

A PRUDENCE!

La situation dangereuse décrite peut sur-
venir et provoquer, lorsque les mesures

ne sont pas observées, des blessures
légéres ou mineures.

Une situation potentiellement dangereuse peut surve-
nir et provoquer, @ moins de I'éviter, des dommages
matériels.

Structure des consignes de sécurité

A\ DANGER!

Nature et source du danger !

< Conséquences en cas de non-observation
» Mesure a prendre afin d’éviter le danger

Protection de I'utilisateur et des personnes

> Pour des raisons de sécurité, il est interdit
aux enfants et aux autres personnes qui
ne connaissent pas le contenu de la notice
d’utilisation d’utiliser le souffleur de feuilles.
Observer la réglementation locale relative a I'age
minimum requis de l'utilisateur.

» Ne mettez pas le souffleur en marche tant que
des personnes (en particulier des enfants) ou
des animaux se trouvent a proximité immé-
diate de ce dernier. Veillez également a ce que
les enfants ne jouent pas avec le souffleur.

> Interrompez I'utilisation de la machine dés que vous
remarquez que des personnes (en particulier des
enfants) ou des animaux domestiques se trouvent a
proximité. Tenir les tiers a I'écart de la zone dangereuse.

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants, ni par des personnes dont les facul-
tés physiques, sensorielles et intellectuelles
sont limitées ou ne disposant pas de suffi-
samment d’expérience ou des connaissances
requises. L’appareil ne doit pas non plus étre
utilisé par des personnes qui he sont pas
familiarisées avec la présente notice d’utilisa-
tion. Les prescriptions locales peuvent fixer une
limite d’age pour les utilisateurs.

> |l est interdit de confier les opérations de net-
toyage et de maintenance a des enfants.

» Lors des travaux effectués avec ou sur le
souffleur, portez toujours des chaussures
robustes et un pantalon ainsi que tous les
équipements de protection individuelle ap-
propriés (lunettes de protection, casque de
protection acoustique, gants de travail, etc.).
Le port d'équipements de protection individuelle
permet de réduire le risque de blessures.

» Les utilisateurs de I’appareil ne doivent pas
étre sous I’emprise de stupéfiants (p. ex.
alcool, drogues ou médicaments).

» Les utilisateurs sont tenus responsables des
accidents causés aux personnes et aux dom-
mages causés aux biens de ces derniéres.

Avant 'utilisation

> Avant le début des travaux, familiarisez-vous
avec le souffleur, ses fonctions ainsi que ses
éléments de commande.

» N’utilisez pas le souffleur lorsque son in-
terrupteur est défectueux et qu’il n’est plus
possible de I’allumer ou de I’éteindre. Confiez
la réparation a un technicien qualifié ou a un
atelier spécialisé.

» Veuillez lire et respecter la notice d’utilisa-
tion de I'accumulateur et du chargeur de ce
dernier.

» Avant chaque utilisation, assurez-vous que
I’appareil n’est pas endommagé et demandez
a un atelier spécialisé de réparer 'appareil
avant de I'utiliser.

Durant l'utilisation
» Retirez I'accumulateur de I'appareil :

- chaque fois que vous vous éloignez de ce der-
nier.

- avant de procéder a des déblocages.

- avant de proceéder a des travaux de contrble, de
nettoyage ou autres sur l'appareil.

- aprés étre entré en contact avec un corps étran-
ger pour vérifier si 'appareil est endommagé.

- pour vérifier immédiatement I'appareil lorsque
celui-ci commence a vibrer fortement.
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Consignes de sécurité

» En cas d’interruption du travail, ne laissez
jamais le souffleur sans surveillance et ran-
gez-le dans un lieu sdr.

> Portez des lunettes de protection et un
casque de protection acoustique appropriés !

> Evitez toute posture anormale. Veillez a une
bonne stabilité et a ne jamais perdre I'équi-
libre. Soyez particuliérement vigilant lorsque
vous évoluez sur une pente. Ne courez pas, mais
marchez a une allure modérée vers 'avant. Cela
vous permettra de mieux contréler I'appareil en
présence d’une situation inattendue.

» Soyez particulierement prudent lorsque vous
reculez. Risque de trébuchement !

» Pendant le transport de I’appareil depuis /
vers les différents lieux de travail, coupez le
moteur.

> Ne contournez et ne manipulez jamais les
dispositifs de commutation installés sur I’ap-
pareil (p. ex. en attachant le bouton-poussoir
a la poignée).

> Ne jamais diriger I'appareil vers des per-
sonnes, des animaux ou des fenétres. Le jet
d’air doit toujours étre dirigé vers des zones
non occupées par des personnes ou animaux
et qui ne comportent pas de surfaces fermes
sensibles (p. ex. fenétres, murs, voitures).

Apres l'utilisation

> Eteignez I’appareil, retirez I’accumulateur et
assurez-vous que I'appareil n’est pas endom-
mageé.

» Si vous réalisez des travaux de maintenance
et de nettoyage sur I'appareil, éteignez ce
dernier et retirez I’laccumulateur.

» Veillez a ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.

» Le souffleur ne doit pas étre lavé a I'eau.

» Conservez I'appareil en lieu siir et sec et hors
de portée des enfants.

> Ne réalisez aucune réparation vous-méme sur
I'appareil, confiez les travaux de réparation
exclusivement a un technicien qualifié ou a
un atelier spécialisé.

Consignes de sécurité générales

> N’utilisez jamais un appareil avec des dispo-
sitifs de protection ou des capots endomma-
gés ou manquants. Demandez a un technicien
qualifié ou a un atelier spécialisé de les réparer
ou de les remplacer le cas échéant.

> Les piéces de rechange doivent satisfaire aux
exigences définies par le fabricant. Utilisez
donc exclusivement des pieces de rechange
d'origine ou des pieces agréées par le fabricant.
En cas de remplacement, observez toujours les
instructions de montage jointes et retirez I'accu-
mulateur.

» Confiez exclusivement les réparations a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» En raison des dangers corporels auxquels
I'utilisateur et les autres personnes sont ex-
posés, il est interdit d’utiliser ’appareil a des
fins autres que celles prévues.

> N'utilisez le souffleur qu'a la lumiére du jour
ou sous éclairage artificiel suffisant. Gardez
votre zone de travail propre et bien éclairée.

> N'utilisez le souffleur de feuilles que par
temps sec. Ne pas I'exposer a la pluie ou
a I'numidité. La pénétration d’eau a l'intérieur du
souffleur accroit le risque d’électrocution.

» Ne touchez aucune piéce mobile dangereuse
avant que celles-ci ne se soient complétement
immobilisées et avant d'avoir retiré I'accumu-
lateur.

» Malgré le respect de I’ensemble des
consignes de sécurité et des instructions de
commande, il existe toujours un risque rési-
duel de blessures et de dommages matériels.
Gardez toujours cela a l'esprit.

» N’utilisez pas I'appareil par temps de pluie ou
en cas de risque d’orage.

» Remplacez toutes les plaques indicatrices
usées ou endommagées sur I’appareil.

» Utilisez uniquement les accumulateurs et
chargeurs agréés par le fabricant. Les dé-
signations des accumulateurs / chargeurs
agréés sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

24



Utilisation conforme

WOLFGarten"

Utilisation conforme

Eléments de commande

Le souffleur de feuilles est exclusivement prévu pour
souffler et collecter les feuilles et les résidus de tonte.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

L'utilisateur assume I'entiére responsabilité en cas de
dommages résultant d’'une utilisation non conforme.

Utilisation non conforme
Ce souffleur de feuilles ne doit pas étre utilisé dans
les espaces publics, les parcs, les établissements

sportifs, sur la voie publique ainsi que dans les sec-
teurs agricole et sylvicole.

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique se trouve sur le boitier du
souffleur.

Structure

Remarque

Le marquage a valeur de document officiel et
il est interdit de le modifier ou de le rendre
illisible.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
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4 — Garden Blower XXXX W

B —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXXXXXXXXXX (36|V ==
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12 13 14

Puissance acoustique garantie
Marquage CE

Fabricant

Groupe d'appareils

Nom du modéle

Numéro du modéle

Numéro de série

Puissance

Vitesse du moteur en min”'

10 Poids

11 Tension nominale, type de courant
12 Classe / indice de protection

13 Mention relative a la mise au rebut
14 Année de fabrication

OCOONOOAPRWN=

m\

Iéments de commande [

Crochet pour la sangle

Poignée

Molette de réglage pour la vitesse de soufflage
Touche Turbo

Bouton de blocage du tube souffleur
Tube souffleur

Embout court pour tube souffleur
Embout long pour tube souffleur
Déverrouillage de 'accumulateur
10 Logement de I'accumulateur

11 Boitier du souffleur

12 Interrupteur marche/arrét

13 Sangle

14 Rateau %

OCONOOARLWN=-

Remarque

Les éléments marqués d'une % sont
disponibles en option et ne sont pas
compris dans la livraison.

Mise en service

Documentations complémentaires

a condition de disposer des notices
d’utilisation fournies avec le chargeur
et 'accumulateur et d’avoir compris et
observé leur contenu.

f Mettez uniquement I’'appareil en service

Charge de I'accumulateur

A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures ou de dommages
matériels

» Uniquement charger 'accumulateur a
I'aide du chargeur agréé par le fabricant.
Les désignations des chargeurs agréés
sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

L’accumulateur est livré partiellement chargé.
Avant la premiére utilisation, chargez I'accumu-
lateur entiérement afin de garantir sa puissance
maximale.

2 Chargez I'accumulateur conformément aux ins-
tructions figurant dans la documentation complé-
mentaire.
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Montage

Horaires autorisés en vue de l'utilisation

2 Veuillez observer les réglementations locales.

2 Demandez les horaires autorisés aupres des ser-
vices administratifs responsables pour le maintien
de l'ordre.

Montage

Montage N E B 3

> Saisissez le boitier du souffleur et appuyez sur le
bouton de blocage [E @.

> Enfoncez la partie supérieure du tube souf-
fleur Y a sur le boitier du souffleur [F] @.

Le tube souffleur est fourni avec un embout

court [ b et un embout long [Y c. A vous de choisir

I'embout adapté a I'application.

2 Emboitez 'embout de votre choix sur le tube
souffleur en le faisant tourner jusqu’a ce qu'il
s’enclenche [4.

2 Accrochez la sangle de transport [ d aux deux
crochets [1].

Utilisez le rateau optionnel I e pour décoller les

feuilles mouillées adhérant au sol.

2 Pour monter le rateau, il suffit de le glisser latéra-
lement sur le support de I'embout long [3.

Remarque

Pour des raisons de sécurité, posez la
sangle en bandouliere sur une épaule et non
autour du cou.

Insertion de accumulateur [d

A\ AVERTISSEMENT !

Manipulation incorrecte de 'accumulateur
et du chargeur

< Danger de blessures et de dommages
matériels

» Veulillez lire et respecter la notice d’utili-
sation de 'accumulateur et du chargeur.

L'enclenchement a 2 niveaux permet de sélection-
ner le mode de travail ou le mode de transport de
'accumulateur.

Niveau 1 @
v'L’accumulateur se trouve en mode de transport.
* Les contacts électriques sont déconnectés et
empéchent ainsi une autodécharge accidentelle
de 'accumulateur en cas de stockage.

Niveau 2 @
v"L’accumulateur se trouve en mode de travail.
» Les contacts électriques sont connectés et I'ap-
pareil est prét a 'emploi.

Fonctionnement

Mise en marche de I'appareil [

La molette de réglage en continu permet de régler

l'intensité de la vitesse de soufflage.

2 Réglez la vitesse de réglage souhaitée sur la
molette de réglage (1 a 5) @.

2 Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét .

v L'appareil est en service.

Mode turbo

Le souffleur dispose d’'un mode turbo supplémen-

taire pour les vitesses de soufflage particulierement

elevees.

2 Appuyez sur la touche Turbo pour activer ou dé-
sactiver la fonction €.

Travail avec I’appareil

> Maintenez 'appareil d'une main posée sur la poi-
gnée, le pouce enroulé autour de cette derniéere.

2 Orientez le tube souffleur en direction du sol.

2 Avancez lentement et avec précaution.
Remarque

Pour les matieres légeres, employer une
vitesse réduite et, pour les matieres lourdes,

une vitesse plus élevée. Le réglage de la

vitesse de soufflage et l'activation ou la

désactivation de la fonction turbo sont

possibles pendant que I'appareil est en

marche.

Mise a I'arrét de I'appareil

> Pour éteindre I'appareil, relachez 'interrupteur
marche/arrét [l [12].

Retrait de I’'accumulateur [3]
> Appuyez sur le bouton de déverrouillage

de I'accumulateur @.
> Retirez 'accumulateur @.

Maintenance

A AVERTISSEMENT!

Danger de blessures ou de dommages
A matériels engendré par les piéces mobiles.

» Avant tous les travaux sur I'appareil,
retirer 'accumulateur.

» Exclusivement confier les travaux de ré-
paration et de maintenance ainsi que le
remplacement des éléments de sécurité
a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé.
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Nettoyage

L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau.

2 Maintenez les fentes d'aération propres et
exemptes de poussiére.

2 N'utilisez qu'un chiffon humide pour essuyer le
carter.

Entreposage

2 Au terme de chaque saison, nettoyez minutieuse-
ment votre appareil.

2 Entreposez toujours I'appareil a un emplacement
sec et sdr, auquel les enfants ne peuvent pas ac-
céder. Avant I'entreposage, retirez 'accumulateur
du souffleur.

> Entreposez I'accumulateur a un emplacement

frais et sec. Température d’entreposage recom-
mandée : env. 0 a 23 °C.

> Tenez le souffleur et notamment ses composants

en plastique a I'écart des liquides inflammables,
de l'essence, des produits contenant du pétrole,
des huiles pénétrantes etc. Ceux-ci contiennent
des substances chimiques susceptibles d'endom-
mager, d'attaquer ou de détériorer les composants
en plastique du souffleur.

> Les engrais et autres produits phytosanitaires

contiennent des substances susceptibles
d'exercer une forte action corrosive sur les piéces
métalliques du souffleur. Veuillez par conséquent
ne pas stocker le souffleur a proximité de ces
substances.

Dépannage

A AVERTISSEMENT!

Danger de blessures ou de dommages matériels

» En cas de doute, consultez toujours un atelier spécialisé.
» Avant chaque contréle ou avant d’effectuer des travaux sur I'appareil, coupez le moteur et retirez

'accumulateur.

Probléeme Cause possible
L'appareil L’accumulateur est trop chaud.
s’éteint.

L’accumulateur est déchargé.

La température de I'appareil (électro-

nique) est trop élevée.

Déclenchement par surintensité de

courant

Impossible de L’accumulateur est déchargé.

Solution
Laissez refroidir 'accumulateur.
Rechargez 'accumulateur.

Laissez refroidir I'appareil et nettoyez éventuelle-
ment les fentes d'aération ainsi que l'arrivée d'air.

Si la panne se reproduit, adressez-vous a un ate-
lier spécialisé.
Rechargez I'accumulateur.

mettre I'appareil en  pgclenchement & maximum de tension Si la panne se reproduit, adressez-vous a un ate-

marche.

Déclenchement par surintensité de

courant

Température de 'accumulateur trop

élevée ou trop faible.
L’accumulateur est défectueux.

lier spécialisé.

Si la panne se reproduit, adressez-vous a un ate-
lier spécialisé.

Laissez I'accumulateur refroidir ou se réchauffer.

Remplacez I'accumulateur.
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Garantie

Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre
société ou l'importateur dans le pays respectif
doivent étre observées. A condition que la panne
résulte d’un vice de matiere ou de fabrication, I'ap-
pareil sera répare a titre gracieux durant la période
de couverture. En cas de recours a la garantie,
veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

séparément contient des informations
complémentaires a propos de l'appareil. La
déclaration fait partie intégrante de la notice
d’utilisation.

f La déclaration de conformité CE jointe

Elimination conforme aux impératifs
écologiques

Les outils électriques, accessoires et emballages
doivent faire I'objet d’'un recyclage respectueux de
'environnement.

Accumulateurs / batteries :

Ne jetez pas les accumulateurs / batteries
avec les ordures ménagéres, dans le feu
ou dans I'eau. Les accumulateurs / bat-
teries doivent faire I'objet d’'une collecte,
étre recyclés ou éliminés de maniére
ecologique.

Outils électriques (sans accumulateurs/
batteries):

Ne jetez pas I'outil électrique avec les ordures
ménageres ! Confiez-le a un point de collecte
approprié.
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leggere attentamente le presenti istru-
zioni per l'uso e attenersi a quanto qui
riportato. Conservare queste istruzioni per
l'uso per un utilizzo in un secondo tempo o
per i successivi proprietari.

2 Prima della prima messa in funzione leggere assoluta-
mente le avvertenze sulla sicurezza!
La mancata osservanza delle istruzioni per 'uso e delle
avvertenze sulla sicurezza pud provocare danni all'ap-
parecchio e mettere in pericolo l'utente e altre persone.

2 Tutte le persone che si occupano della messa in
funzione, dell’utilizzo e della manutenzione dell'apparec-
chio devono essere opportunamente qualificate.

f Prima del primo utilizzo dell'apparecchio

Divieto di apportare modifiche e trasformazioni
arbitrarie

E vietato apportare modifiche all'apparecchio o utilizzarlo

per ottenerne apparecchi supplementari. Tali modifi-

che possono provocare lesioni personali e determinare

malfunzionamenti.

2 Eventuali riparazioni all'apparecchio possono essere
effettuate solo da persone appositamente incaricate e
addestrate. A tale scopo utilizzare sempre ricambi origi-
nali. In questo modo si € certi di preservare la sicurezza
dell’apparecchio.

Indice E
Indice Significato dei simboli
Significato dei simboli............cccceecveiiiieiieeen 29 AVVERTENZA!
Per | t . 29 Prima della messa in funzione leg-
erla vostra sicurezza ...........ccooeeeeeeveeiiiieeeeenn, gere le istruzioni per I'uso!

Avvertenze sulla sicurezza........cc.coeeeveevenninnnnn. 30
UtilizZo @ NOrMa.. ..o 32 o Attenzione!
Targhetta...........oooiiic e, 32 Non fa_r avv_icinare nessuno alla

o I« zona di pericolo.
Elementi dicomando..........covvvvviiieieiiiieiieeen, 32
Messa in fUNZIONE.......oueeeeeee e, 32 Rimuovere la batteria prima di
MoNtaggio......uueeeieeiiee e 33 «c\"@. eseguire qualsiasi lavoro sull'appa-

. = recchio!
Funzionamento........oooeenvieeieeeee e 33 S
ManNULENZIONE ..., 33 Indossare protezioni per g” occhi!
RIiMesSSaggio......cuuvveiiiiiiiiiiieieeeeeeeeeeeeee 34 “ )
Risoluzione delle anomalie..........cccevveeeeeen. 34 W
GaranZ|a ............................................................ 35 [—— |ndossare protezioni per |'udito!
Dichiarazione di conformita CE ......................... 35 @
Smaltimento ecocompatibile....................c.... 35
Non esporre I'apparecchio alla
pioggia!
Per la vostra sicurezza
AVVERTENZA! Simboli associati alle informazioni di queste

istruzioni per l'uso

| segnali e i simboli presenti in queste istruzioni per 'uso
servono a consentire un utilizzo rapido e sicuro delle istru-
zioni per l'uso e dell’apparecchio.

> Operazione
Indica un'operazione da svolgere.

Nota
Informazioni per rendere ['utilizzo dell’apparec-
chio il piu possibile efficace e pratico.

v’ Risultato dell'operazione
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All’interno del testo i numeri di posizione sono
inseriti tra parentesi quadre [ ].

Identificativo figura
All'interno del testo le figure sono identificate e
numerate con delle lettere.

@ Numero operazione
All'interno del testo la sequenza definita delle
operazioni € opportunamente numerata.
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Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze sulla sicurezza

Livelli di pericolo delle avvertenze
Nelle presenti istruzioni per I'uso, per segnalare le

potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo:

A\ PERICOLO!

Situazione di pericolo imminente che, se
non evitata, provoca gravi lesioni, poten-
zialmente mortali.

A\ AVVERTENZA!

Situazione potenzialmente pericolosa
che, se non evitata, pud provocare gravi
lesioni, potenzialmente mortali.

A\ ATTENZIONE!

Situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, pud provocare lesioni di

minore o modesta entita.

Avviso!

Situazione potenzialmente negativa che, se non
evitata, pud causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

A PERICOLO!

Tipo e origine del pericolo!

2 Conseguenze della mancata
osservanza

» Cosa fare per prevenire il pericolo

Protezione personale e di terzi

» Per motivi di sicurezza non devono utilizzare
il soffiatore i bambini e coloro che non hanno
letto le istruzioni per lI'uso. Eventuali disposi-
zioni locali potrebbero prescrivere una diversa
eta minima per l'utente dell'apparecchio.

» Non mettere in funzione il soffiatore se nelle
sue vicinanze sono presenti altre persone (in
particolare bambini) o animali. Assicurarsi inol-
tre che i bambini non giochino con il soffiatore.

» Interrompere I'uso della macchina quando
nelle vicinanze si notano persone (in partico-
lare bambini) oppure animali domestici. Non
fare mai avvicinare nessuno alla zona di pericolo.

» Questo apparecchio non deve essere utiliz-
zato da bambini e da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con
esperienza e conoscenze insufficienti. Inoltre,
I'apparecchio non deve essere utilizzato da
persone che non abbiano familiarita con le
presenti istruzioni per I'uso. Le normative locali
possono prevedere un'eta limite per gli utenti.

» La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite da bambini.

» Quando si lavora con il soffiatore e si eseguo-
no interventi su di esso, indossare sempre
scarpe robuste e pantaloni lunghi, nonché
gli altri necessari dispositivi di protezione
individuale (occhiali di protezione, cuffie inso-
norizzanti, guanti da lavoro, ecc.). Indossando
i dispositivi di protezione individuale si riduce il
rischio di lesioni.

» Le persone che utilizzano I'apparecchio non
devono essere sotto l'effetto di sostanze ine-
brianti (ad es. alcool, droghe o medicinali).

» L'operatore o I'utente sono responsabili in
caso di incidenti o danni ad altre persone o
alle loro proprieta.

Prima dell’uso

» Prima di iniziare a lavorare, cercare di fami-
liarizzare con il soffiatore, le sue funzioni e i
suoi elementi di comando.

» Non utilizzare il soffiatore se l'interruttore é
difettoso e non si riesce piu ad accenderlo o
spegnerlo. Farlo riparare da un tecnico qualifica-
to o un'officina specializzata.

» Leggere e rispettare il manuale di istruzioni
della batteria e del caricabatteria.

» Prima di ogni utilizzo controllare se I'appa-
recchio & danneggiato e far riparare I'appa-
recchio da un'officina specializzata prima
dell'uso.

Per l'uso
» Rimuovere la batteria dall'apparecchio:

- ogni volta che ci si allontana dall'apparecchio.

- prima di rimuovere gli inceppamenti.

- prima di controllare, pulire o lavorare con l'appa-
recchio.

- dopo il contatto con un corpo estraneo, per con-
trollare se I'apparecchio & danneggiato.

- per un controllo immediato, se I'apparecchio
inizia a vibrare molto.

» Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai
il soffiatore incustodito e riporlo in un luogo
sicuro.
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Avvertenze sulla sicurezza

» Indossare adeguate protezioni per gli occhi e
per l'udito!

» Evitare di tenere una postura innaturale.
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di
non perdere mai I’equilibrio. Fare particolare
attenzione quando ci si muove su un pendio. Non
correre mai, ma procedere a passo tranquillo in
avanti. In questo modo si riuscira a meglio con-
trollare I'apparecchio nel caso in cui si dovessero
presentare situazioni inaspettate.

> Prestare particolare attenzione quando si pro-
cede all'indietro. Rischio di inciampare!

> Spegnere il motore durante il trasporto da/
verso i singoli punti di lavoro.

> | dispositivi di commutazione installati sull'ap-
parecchio non devono essere mai bypassati
o manipolati (ad es. legando l'interruttore a
pulsante all'impugnatura).

» Non rivolgere mai I'apparecchio verso per-
sone, animali domestici o finestre. Soffiare
sempre in una direzione in cui non si trovino
persone, animali o superfici solide delicate
(ad es. finestre, muri, auto).

Al termine dell’uso

» Spegnere l'apparecchio, rimuovere la batte-
ria e controllare che I'apparecchio non sia
danneggiato.

> Nel caso si debbano effettuare interventi di
pulizia e manutenzione sull'apparecchio, spe-
gnere l'apparecchio e rimuovere la batteria.

» Verificare che le fessure di aerazione non
siano sporche.

> Non pulire il soffiatore con acqua.

» Conservare l'apparecchi in un luogo sicuro,
asciutto e al di fuori della portata dei bambini.

> Non provare a riparare da sé I'apparecchio,
ma farlo fare da un tecnico qualificato o un'of-
ficina specializzata.

Avvertenze generali sulla sicurezza

» Non utilizzare mai I'apparecchio se i disposi-
tivi di protezione o le coperture sono danneg-
giati o assenti. Farli riparare o, se necessario,
sostituire da un tecnico qualificato o un'officina
specializzata.

» Le parti di ricambio devono essere conformi
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti
di ricambio omologate dal costruttore. Quando
si effettuano interventi di sostituzione, attenersi
sempre alle indicazioni di montaggio fornite in
dotazione e rimuovere la batteria.

» Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da tecnici specializzati e qualificati o presso
un'officina specializzata.

» Dato il rischio di lesioni a cui sono esposti I'u-
tente o altre persone, I'apparecchio non deve
essere utilizzato per altri scopi.

» Utilizzare il soffiatore solo alla luce del giorno
o in presenza di una buona illuminazione
artificiale. Tenere I'area di lavoro pulita e ben
illuminata.

» Utilizzare il soffiatore solo in condizioni
atmosferiche asciutte. Non esporlo a pioggia o
umidita. Eventuali infiltrazioni d'acqua all'interno
del soffiatore incrementano il rischio di scossa
elettrica.

» Non toccare parti mobili pericolose prima
di aver rimosso la batteria dall'apparecchio
e prima che le parti mobili si siano fermate
completamente.

» Anche attenendosi a tutte le istruzioni di si-
curezza e per I'uso rimane sempre un rischio
residuo di lesioni e danni alle cose. E neces-
sario esserne sempre consapevoli.

» Non usare I'apparecchio in caso di pioggia o
pericolo di temporale.

» Sostituire tutti i segnali di indicazione usurati
o danneggiati sull'apparecchio.

» Utilizzare solo batterie e caricabatteria appro-
vati dal costruttore. Le descrizioni delle batte-
rie/dei caricabatteria approvati sono reperibili
nella Dichiarazione di conformita CE allegata.
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Utilizzo a norma

Utilizzo a norma

Elementi di comando

Il soffiatore & destinato esclusivamente al soffiaggio
e accumulo di fogliame ed erba tagliata in ambito
privato.

Ogni altro uso diverso da questo & considerato non
a norma.

L'utente sara responsabile degli eventuali danni
provocati da un utilizzo non a norma.

Utilizzo non conforme
Questo soffiatore non deve essere utilizzato in aree

pubbliche, parchi, impianti sportivi, su strade ecc.
nonché in ambito agricolo e forestale.

Targhetta

Posizione

La targhetta si trova sul corpo del soffiatore.

Struttura

Nota

La marcatura ha valore di documento legale
e non deve essere modificata o resa
irriconoscibile.

2 1

| |
WOLFGarten CE @ Lwa

3 — MTD Products AG
Industriestrafe 23 Xxx dB
XXXX

D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X~ XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
7 — XXX (36 V —
12 13 14

IPX0

8910 11

Livello di potenza sonora garantito
Marcatura CE

Costruttore

Gruppo di componenti

Nome modello

Numero modello

Numero di serie

Potenza

Numero di giri del motore in giri/min
10 Peso

11 Tensione nominale, tipo di corrente
12 Classe/grado di protezione

13 Avvertenza per lo smaltimento

14 Anno di costruzione

CoOoNOOGORWN=-

Elementi di comando [}

Gancio per cinghia a tracolla
Impugnatura

Rotellina di regolazione della velocita del soffio
Tasto Turbo

Pulsante di arresto tubo soffiatore
Tubo soffiatore

Bocchetta per tubo soffiatore corto
Bocchetta per tubo soffiatore lungo
Sblocco batteria

10 Vano batteria

11 Corpo soffiatore di fogliame

12 Interruttore di accensione/spegnimento
13 Cinghia a tracolla

14 Rastrello %

Nota

Gli elementi di comando contrassegnati con

% sono disponibili come accessori

opzionali e non sono inclusi nella
otazione.

OCOONOOBBAWN=

Messa in funzione

Documentazione integrativa

se si dispone delle istruzioni per I'uso
in dotazione del caricabatteria e della
batteria e se queste sono state compre-
se e vengono rispettate.

f Mettere in funzione I'apparecchio solo

Caricamento della batteria
A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni materiali
A » Caricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria approvato dal costruttore.
Le descrizioni dei caricabatteria appro-
vati sono reperibili nella Dichiarazione di

conformita CE allegata.

Avviso!

La batteria viene spedita parzialmente carica. Ca-
ricare completamente la batteria prima del primo
utilizzo per garantire le massime prestazioni della
batteria.

2 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate
nella documentazione integrativa.

Orari consentiti per l'uso
= Attenersi alle normative regionali.

= Richiedere all’autorita competente locale quali
sono gli orari consentiti per I'uso.

32



Montaggio

WOLFGarten"

Montaggio

Funzionamento

Montaggio NE [ [ &

= Prendere in mano il corpo del soffiatore e premere
il pulsante di arresto [E] @.

2 Spingere la parte superiore del tubo soffiatore [
sul corpo del soffiatore [£] @.

Per il tubo soffiatore la dotazione comprende una

bocchetta corta [ b e una lunga ) c. Scegliere in

base all'applicazione.

2 Montare la bocchetta scelta sul tubo soffiatore con
un movimento rotatorio, fino allo scatto [§.

= Agganciare la cinghia a tracolla [\ ai due ganci [3]

Nota

Per motivi di sicurezza portare l'apparecchio
solo appendendolo a una spalla e non
intorno al collo.

Utilizzare il rastrello opzionale [, ad esempio, per

staccare le foglie dal terreno.

= Per montare il rastrello spingerlo di lato sul sup-
porto della bocchetta lunga 3.

Inserimento della batteria

A\ AVVERTENZA!

Utilizzo errato della batteria e del carica-
batteria

< Pericolo di lesioni e danni materiali

» Leggere e rispettare le istruzioni per I'uso
della batteria e del caricabatteria.

Per mezzo dell'incastro a 2 stadi & possibile sce-
gliere la modalita di lavoro o trasporto della batteria.

Stadio 1 @
v La batteria si trova in modalita di trasporto.
* | contatti elettrici sono separati e impediscono
quindi un'autoscarica indesiderata della batteria
durante il imessaggio.

Stadio2 @
v La batteria si trova in modalita di lavoro.
* | contatti elettrici sono collegati e I'apparecchio
€ pronto all'uso.

Accensione dell’apparecchio [d

Con la rotellina di regolazione continua & possibile

impostare l'intensita di velocita del soffio.

=2 Impostare la velocita del soffio desiderata con la
rotellina di regolazione (1 -5) @.

> Premere l'interruttore di accensione/spegni-
mento 6.

v"L'apparecchio € in funzione.

Modalita Turbo

Il soffiatore di fogliame dispone di una modalita

Turbo supplementare per una velocita del soffio

particolarmente alta.

> Premere il tasto Turbo per attivare/disattivare la
funzione @.

Lavoro con l'apparecchio

> Tenere l'apparecchio con una mano per I'impu-
gnatura in modo che il pollice racchiuda I'impu-
gnatura.
> Allineare il tubo soffiatore al terreno.
2 Camminare in avanti lentamente e in modo con-
trollato.
Nota
Per materiali leggeri utilizzare un numero di
qgiri ridotto, per materiali pesanti un numero
di giri maggiore. La regolazione della
velocita del soffio e I'attivazione/disattivazio-
ne della funzione Turbo possono essere
effettuate ad apparecchio in funzione.

Spegnimento dell'apparecchio

> Per spegnere |'apparecchio rilasciare l'interruttore
di accensione/spegnimento Il [12].

Rimozione della batteria [5]

> Premere lo sblocco della batteria @.
> Rimuovere la batteria @.

Manutenzione

A\ AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni o danni materiali a causa
delle parti in movimento.

» Rimuovere la batteria prima di eseguire
qualsiasi lavoro sull'apparecchio.

» Far eseguire gli interventi di riparazione
e manutenzione nonché la sostituzione
di elementi di sicurezza da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.
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Rimessaggio

Pulizia

Avviso!

Non lavare l'apparecchio con acqua.

= Tenere pulite e senza polvere le fessure di aera-
zione.
= Pulire il corpo solo con un panno umido.

Rimessaggio

=2 Al termine di ogni stagione, sottoporre I'apparec-
chio a un'accurata pulizia.

= Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e
sicuro che non sia accessibile ai bambini. Conser-
vare la batteria e il soffiatore di fogliame separa-
tamente.

> Conservare la batteria in un luogo fresco e
asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata
circa 0 - 23 °C.

> Tenere il soffiatore e, in particolare, le relative parti
in materiale plastico lontano da liquidi dei freni,
benzina, prodotti petroliferi, oli penetranti ecc.
Questi ultimi contengono sostanze chimiche che
possono danneggiare, intaccare o distruggere le
parti in materiale plastico del soffiatore.

= | fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino
contengono sostanze che possono avere un
effetto fortemente corrosivo sulle parti metalliche
del soffiatore. Pertanto non conservare il soffiatore
nelle vicinanze di queste sostanze.

Risoluzione delle anomalie

Rischio di lesioni o danni materiali

» In caso di dubbio rivolgersi sempre a un’officina specializzata.
» Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e rimuovere la batteria.

Problema Possibile causa
L'apparecchio si La batteria & troppo calda.
spegne. La batteria & scarica.

La temperatura dell'apparecchio (parte

elettronica) & troppo alta.
Sgancio per sovracorrente

La batteria € scarica.
Sgancio per sovratensione

L'apparecchio non
si accende.

Sgancio per sovracorrente

Temperatura della batteria troppo alta

o troppo bassa.
La batteria ¢ difettosa.

Rimedio
Far raffreddare la batteria.
Caricare la batteria.

Far raffreddare I'apparecchio e pulire eventualmen-
te le fessure di aerazione e la presa d'aria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'officina
specializzata.

Caricare la batteria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'officina
specializzata.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'officina
specializzata.

Far raffreddare o riscaldare la batteria.

Sostituire la batteria.
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Garanzia Smaltimento ecocompatibile
A seconda del paese fanno fede le condizioni di Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere
garanzia emesse dalla nostra societa o dal nostro destinati a centri di recupero ecocompatibili.

importatore. Eventuali anomalie dell’apparecchio

verranno riparate gratuitamente nell’ambito della

garanzia, a condizione che la causa sia un difetto

materiale o di produzione. In caso di richiesta di domestici, nel fuoco o nell'acqua. Le bat-

garanzia, rivolgersi al proprio venditore o alla filiale terie/pile devono essere raccolte, riciclate

piu vicina. o smaltite in modo ecologico.
Elettroutensili (senza accumulatori/batterie):
Non gettare I'elettroutensile nei rifiuti domestici!

Dichiarazione di conformita CE Conferirlo presso un’adeguata struttura di smalti-

mento dei rifiuti.

Batterie/pile:
Non gettare le batterie/pile nei rifiuti

riportate sulla dichiarazione di conformita
CE allegata a parte, che e parte integrante
di queste istruzioni per I'uso.

f Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono
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Inhoud

Zorg dat het apparaat niet wordt
blootgesteld aan regen!

Inhoud Betekenis van de symbolen

Betekenis van de symbolen..............c..ccceeeennn. 36 WAARSCHUWING!

. . Lees de gebruikshandleiding voor
Voor uw veiligheid..........cccccccciiiiiiiiiiie 36 ingebruikname!
Veiligheidsaanwijzingen.............cccooeeeiiiiiiieiinnne. 37
Bedoeld gebruik...........cccoooiiiiii 39 o | Voorzichtig!
TYPEPIAAtE ... 39 I*ﬂ I'r"ecr’g%r?:rde” altijd weg uit de geva-
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Inbedrijfstelling............eeee 39 Voor alle werkzaamheden aan het
/o] g1 =T = TS 40 «a@, apparaat de accu verwijderen!
Bediening.......ooooiiiiii e 40 S
ONderhoud.........c.ooiiiiiiiie e 40 Draag oogbescherming!
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Verhelpen van storingen.................ccooooevvviiinnns 41 W
Garant'e ............................................................. 42 Draag gehoorbescherming!
EG-conformiteitsverklaring ... 42 @
Milieuvriendelijke afvoer...........cccccoviiieeeennnnne. 42

Voor uw veiligheid

WAARSCHUWING!

Vo6or het eerste gebruik van uw apparaat

A deze gebruikshandleiding zorgvuldig
lezen en opvolgen. Bewaar deze gebruiks-
handleiding voor later gebruik of de
volgende eigenaar.

> Lees voor de eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsaanwijzingen!
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.

= Alle personen, die betrokken zijn bij de inbedrijf-
stelling, bediening en onderhoud van het appa-
raat, moeten overeenkomstig zijn gekwalificeerd.

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en
ombouwingen

Het is verboden wijzigingen aan het apparaat

aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te

maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-

soonlijk letsel en storingen.

> Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd, dat de veiligheid van het apparaat
in stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding
De tekens en symbolen in deze handleiding zullen

u helpen, de handleiding en het apparaat snel en
veilig te gebruiken.

> Actiestap
Vraagt u om een actie.

Aanwijzing
Informatie over het meest effectieve of
praktische gebruik van het apparaat.

v Actieresultaat
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.

lllustratiemarkering
lllustraties zijn met letters aangegeven en in de
tekst gemarkeerd.

© Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met
nummers aangegeven in de tekst.
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Veiligheidsaanwijzingen

Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen

In deze gebruikshandleiding worden de volgende
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

A\ GEVAAR!

De gevaarlijke situatie doet zich onmid-
A dellijk voor en leidt, indien de maatrege-

len niet worden opgevolgd, tot ernstige
verwondingen tot dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden
opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.
A\ VOORZICHTIG!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!

Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan en
leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot materi-
ele schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

A\ GEVAAR!

Soort en bron van het gevaar!

2 Gevolgen bij niet naleven
» Maatregel voor de veiligheid

Bescherming van uzelf en andere personen

» Om veiligheidsredenen mogen kinderen of an-
dere personen die de gebruikershandleiding
niet kennen, de bladblazer niet gebruiken.
Plaatselijke voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de gebruiker bepalen.

> Neem de bladblazer niet in gebruik, als
personen (vooral kinderen) of dieren dicht
in de buurt zijn. Zorg dat kinderen niet met de
machine spelen.

» Onderbreek het gebruik van de machine, als
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of
huisdieren in de buurt zijn. Houd derden altijd
uit de buurt van de gevarenzone.

» Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen of personen met een lichamelijke,
sensorische of geestelijke beperking of door
personen met onvoldoende ervaring en ken-
nis. Ook personen die niet vertrouwd zijn met
deze gebruikshandleiding, mogen het appa-
raat niet gebruiken. Plaatselijke voorschriften
kunnen een leeftijdsbeperking voor gebruikers
opleggen.

> Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

» Draag bij het werken met of aan de bladblazer
altijd stevige, dichte schoenen en een lange
broek en andere geschikte persoonlijke be-
schermingsmiddelen (veiligheidsbril, gehoor-
bescherming, werkhandschoenen, etc.). Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen
vermindert het risico op letsel.

» Personen die het apparaat bedienen mogen
niet onder de invloed van verdovende midde-
len (bijv. alcohol, drugs of medicijnen) staan.

» De Bediener of gebruiker is verantwoordelijk
bij ongevallen en schade bij andere personen
of hun eigendommen.

Voéor het gebruik

» Maak u voor aanvang van de werkzaamheden
vertrouwd met de werking van de bladblazer
en de bedieningselementen.

» Gebruik nooit een bladblazer waarvan de
schakelaar defect is en niet meer in- of uit-
geschakeld kan worden. Laat deze door een
gekwalificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

> Lees en volg de bedieningshandleiding van
de accu en het laadapparaat voor de accu.

» Controleer het apparaat voor elk gebruik
op beschadiging en laat het apparaat voor
gebruik door een gespecialiseerde werkplaats
repareren.

Tijdens het gebruik
» Verwijder de accu uit de machine:

- altijd als u van de machine wegloopt.

- voordat u blokkeringen verwijdert.

- voor het controleren, reinigen of werken aan de
machine.

- na het raken van een vreemd voorwerp, om de
machine te controleren op beschadigingen.

- voor een directe controle, als de machine sterk
begint te trillen.

» Laat bij onderbrekingen van het werk de blad-
blazer nooit onbeheerd achter en opbergen
op een veilige plaats.
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Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidsaanwijzingen

» Draag altijd geschikte oog- en gehoorbe-
scherming!

» Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg dat u stevig staat en steeds uw even-
wicht bewaart. Let vooral goed op als u over
hellingen loopt. Ren nooit, maar beweeg in een
rustig tempo voorwaarts. Daardoor kunt u het
apparaat in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt.
Struikelgevaar!

» De motor bij het transport naar/van de ver-
schillende werklocaties uitschakelen.

» Overbrug en manipuleer nooit de op het
apparaat geinstalleerde schakelvoorzieningen
(bijvoorbeeld door vastzetten van de druk-
schakelaar aan de handgreep).

> Richt het apparaat nooit op personen, dieren
of ramen. Blaas altijd in een richting waarin
zich geen personen of dieren ophouden of
kwetsbare, vaste opperviakken (bijvoorbeeld
ramen, muren, auto's) aanwezig zijn.

Na het gebruik

» Schakel het apparaat uit, verwijder de accu en
controleer de machine op beschadiging.

» Bij het uitvoeren van onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden aan het apparaat, de
machine uitschakelen en de accu verwijderen.

» Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.

» De bladblazer niet reinigen met water.

» Het apparaat opbergen op een veilige, droge
locatie en buiten bereik van kinderen.

» Zelf geen reparaties aan de machine uitvoe-
ren, maar laat deze alleen door een gekwa-
lificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats uitvoeren.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» De machine mag nooit worden gebruikt met
beschadigde of ontbrekende veiligheids-
voorzieningen of afdekkingen. Laat deze door
een hiervoor gekwalificeerd vakman of gespeci-
aliseerde werkplaats repareren of indien nodig
vervangen.

» Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde eisen.
Gebruik daarom alleen originele vervangings-
onderdelen of door de fabrikant goedgekeurde
vervangingsonderdelen. Bij het vervangen altijd
de meegeleverde inbouwinstructies opvolgen en
de accu verwijderen.

» Laat reparaties uitsluitend door een gekwa-
lificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats uitvoeren.

» Vanwege gevaar voor lichamelijk letsel van
de gebruiker of andere personen, mag de
machine niet voor andere doeleinden worden
gebruikt.

» Gebruik de bladblazer alleen bij daglicht of
goede kunstmatige verlichting. Houd uw werk-
gebied schoon en goed verlicht.

> Gebruik de bladblazer alleen bij droge weers-
omstandigheden. Het apparaat niet blootstellen
aan regen of andere nattigheid. Door het binnen-
dringen van water in de bladblazer neemt het
risico op een elektrische schok toe.

» Raak geen bewegende gevaarlijke delen aan,
voor de accu uit het apparaat is verwijderd en
de bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen.

» Ook bij inachtneming van alle veiligheids- en
bedieningsinstructies bestaat altijd een restri-
sico van verwondingen en materiéle schade.
Wees u daar altijd van bewust.

» Gebruik het apparaat niet bij regen of onweer.

» Vervang alle versleten of beschadigde aanwij-
zingsborden aan het apparaat.

» Gebruik alleen de door de fabrikant vrijgege-
ven accu's en laadapparaten. De beschrijving
van de vrijgegeven accu's/laadapparaten kunt
u vinden in de bijgevoegde EG-conformiteits-
verklaring.
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Bedoeld gebruik

Bedieningselementen

De bladblazer mag uitsluitend worden gebruikt voor
het bij elkaar blazen van bladen en gemaaid snij-
goed in een privé-omgeving.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet
beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet
beoogd gebruik.

Niet-bedoeld gebruik
Gebruik deze bladblazer niet op openbaar terrein, in

parken, sportparken, langs wegen, etc. en ook niet
in de landbouw / bosbouw.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van de
bladblazer.

Opbouw

Aanwijzing

De markering heeft officiéle waarde en mag
niet worden gewijzigd of onleesbaar worden
gemaakt.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
Industriestrale 23
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXXXXXXXXXX (36|V -

8910 11

IPX0

12 13 14

Geluidsvermogen gegarandeerd
CE-markering

Fabrikant

Apparatuurgroep

Modelnaam

Modelnummer

Serienummer

Vermogen

Motortoerental in min-*

10 Gewicht

11 Nominale spanning, stroomtype
12 Veiligheidsklasse/beschermingssoort
13 Afvoeraanwijzing

14 Bouwjaar

OCOONOOAPRWN=-

Bedieningselementen [
Haak voor draagriem
Handgreep

Instelwiel voor blaassnelheid
Turboknop
Vergrendelingsknop blaasbuis
Blaasbuis

Opzetstuk voor blaasbuis kort
Opzetstuk voor blaasbuis lang
Accu-ontgrendeling

10 Accuvak

11 Behuizing bladblazer

12 Aan-/uitschakelaar

13 Draagriem

14 Hark %

OCONOOARLWN=-

Aanwijzing

De met % gemarkeerde bedieningsele-
menten zijn optioneel verkrtijgbaar als
accessoires en worden niet meegele-

verd.

Inbedrijfstelling

Aanvullende documentatie

Neem het apparaat pas in gebruik,
A wanneer u beschikt over de meegele-

verde gebruikshandleidingen van het
laadapparaat en de accu en u deze hebt
begrepen en in acht genomen.

Accu opladen

A WAARSCHUWING!

Gevaar van verwondingen of materiéle
schade

» Accu uitsluitend met het door de fabri-
kant vrijgegeven laadapparaat laden. De
beschrijving van de vrijgegeven accu's/
laadapparaten kunt u vinden in de bijge-
voegde EG-conformiteitsverklaring.

Let op!

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op,
om het volle vermogen van de accu te garanderen.

= De accu opladen volgens de aanwijzingen in de
aanvullende documentatie.

Werktijden

> Neem de regionale voorschriften in acht.
2 Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de
lokale regelgevende instantie.
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Montage

Montage

Bediening

Montage NI M B 3

= De behuizing van de bladblazer vasthouden en op
de vergrendelingsknop drukken [E] @.

2 Druk het bovenste deel van de blaasbuis [ b op
de behuizing van de bladblazer [E] €.

Voor de blaasbuis wordt een kort [ b en een

lang I ¢ opzetstuk meegeleverd. Deze kiezen op

basis van de toepassing.

= Druk de opzet van uw keuze in een draaibewe-
ging op de blaaspijp, tot deze vastklikt [4.

2 De draagriem [ d inhaken bij de beide haken [1].

Gebruik de optionele hark [ e, om bijv. natte blade-

ren van de grond los te maken.

> Voor het monteren van de hark, deze vanaf de
zijkant in de houder van het lange opzetstuk
schuiven [J.

Aanwijzing

Het apparaat uit veiligheidsoverwegingen
alleen over uw schouder dragen en niet om
uw hals.

De accu inzetten [@

A WAARSCHUWING!

Verkeerd gebruik van de accu en het
A laadapparaat

<2 Gevaar voor letsel en materiéle schade

» De gebruikshandleiding van de accu en
het laadapparaat voor de accu lezen en
opvolgen.

Met de 2-standen vergrendeling kan de werk-, resp.
transportmodus van de accu worden ingesteld.

Stand 1 @
v"Accu is in de transportmodus.
* De elektrische contacten zijn losgekoppeld en
voorkomen zo een onopzettelijk zelfontlading
van de accu bij opslag.

Niveau 2 @
v" Accu bevindt zich in de werkmodus.
* De elektrische contacten zijn verbonden en het
apparaat is gebruiksklaar.

Apparaat inschakelen [d

Met het traploze instelwiel kan de sterkte van de

blaassnelheid worden ingesteld.

> Stel de gewenste blaassnelheid met instelwiel
(1-5)in @.

> Druk de aan-/uitschakelaar €.

v Het apparaat is in bedrijf.

Turbomodus

De bladblazer beschikt over een extra turbomodus

voor bijzonder sterke blaassnelheden.

2 Druk de turboknop, om de functie in/ uit te scha-
kelen .

Werken met het apparaat

> Houd het apparaat met één hand aan de hand-
greep vast, zodat de duim de handgreep omsiluit.

= Richt de blaaspijp op de grond.

= Loop langzaam en gecontroleerd voorwaarts.
Aanwijzing

Voor licht materiaal een lager en voor zwaar
materiaal een hoger toerental gebruiken. De

verstelling van de blaassnelheid resp. het

in-/uitschakelen van de turbofunctie kan wor-

den uitgevoerd bij lopend apparaat.

De machine uitschakelen

2 Om het apparaat uit te schakelen, laat u de aan-/
uitschakelaar [l [12] los.

Accu verwijderen []

2 Druk op de accu-ontgrendeling @.
2 Verwijder de accu .

Onderhoud

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade door
A bewegende onderdelen.

» Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen.

» Reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den en het vervangen van veiligheidsele-
menten alleen door een gekwalificeerd
vakman of door een gespecialiseerde
werkplaats laten uitvoeren.
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Reiniging

Apparaat niet met water reinigen.

2 De ventilatiesleuven schoon en stofvrij houden.
= Huis alleen met een vochtige doek afvegen.

Opslag

2 Voer na ieder seizoen een grondige reiniging van

> De accu opslaan op een koele en droge locatie.

Aanbevolen opslagtemperatuur ca. 0 - 23 °C.

= De bladblazer en vooral de kunststofonderdelen

hiervan uit de buurt houden van remvloeistof,
benzine, aardoliehoudende producten, kruipolie,
etc. Deze bevatten chemische stoffen, die de
kunststofonderdelen van de bladblazer kunnen
beschadigen, aantasten of vernielen.

> Meststoffen en andere tuinchemicalién bevatten

stoffen die sterke corrosie kunnen veroorzaken
bij de metalen onderdelen van de bladblazer. Uw
bladblazer niet in de directe nabijheid van deze
stoffen opslaan.

uw apparaat uit.

2 Bewaar het apparaat altijd op een droge en
veilige locatie, die ontoegankelijk is voor kinderen.
Bewaar de accu en de bladblazer gescheiden van

elkaar.

Verhelpen van storingen

Gevaar van verwondingen of materiéle schade

» Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
» Zet voor elke controle of voor werkzaamheden aan het apparaat de motor uit en verwijder de

accu.

Probleem

Het apparaat
schakelt
uit.

De apparaat kan
niet worden inge-
schakeld.

Mogelijke oorzaak
De accu is te heet.
De accu is ontladen.

De temperatuur van de machine (elek-
tronica) is te hoog.

Overstroomactivatie

De accu is ontladen.
Overspanningsuitschakeling

Overstroomactivatie
Temperatuur van de accu te hoog of

te laag.
De accu is defect.

Oplossing
Laat de accu afkoelen.
De accu opladen.

Laat de machine afkoelen en reinig evt. de ventila-
tiesleuven en de luchtinlaat.

Bezoek bij herhaald optreden een gespecialiseerde
werkplaats.

De accu opladen.

Bezoek bij herhaald optreden een gespecialiseerde
werkplaats.

Bezoek bij herhaald optreden een gespecialiseerde
werkplaats.

Laat de accu afkoelen, resp. opwarmen.

Vervang de accu.
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Garantie

Milieuvriendelijke afvoer

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de
importeur aangegeven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

de apart bijgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

f Meer informatie over het apparaat vindt u in

Elektrisch gereedschap, hun toebehoren en verpak-
kingen moeten na afdanking milieuvriendelijk wor-
den gerecycled.

Accu's/batterijen

Gooi accu's/batterijen niet weg in het
huishoudelijk afval, in vuur of in het water.
Accu's/batterijen moeten worden verza-
meld, gerecycled of op milieuvriendelijke
wijze worden gerecycled.

Elektrisch gereedschap (zonder accu's/
batterijen):

Voer het elektrische gereedschap niet via het huis-
houdelijk afval af! Het voor het recyclen inleveren bij
een geschikt inzamelpunt.
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Innehall Symbolforklaring
Symbolforklaring..........ccveeveeieiieiieee e 43 VARNING!
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Or din sakerhet..........ccccccvviiiiii bérjar anvanda produkten!
Sakerhetsanvisningar..........ccccccccvieieeiiiiiiiis 44
Avsedd anvandning ..........ccccocceeeiiiiee e 46 o | Var forsiktig!
MArKSKYIt ..o 46 Se till att inga personer befinner sig
. I<-> i riskomradet!
MandVerorgan .......ccccccoeeeeeeeeiieeeeee 46
Forbereda anvandning ............cccoeeiiiiiiiininnen. 46 Ta bort batteriet fore alla arbeten pa
MONEEIING. ... 47 «c@. maskinen.
ANVANANING.....iiiiii e 47 S
Underhall ... 47 Anvand égonskydd!
FOrvaring .......coooooeieeeeeeeee e 48 “5
Atgérda storningar..........c.ooveeveeveeeeeeieeeee e 48 W
Garanti.......ccccooviii 49 — Anvand horselskydd!
EU-férsakran om Overensstammelse................. 49 @
Miljévanlig avfallshantering.............cccceeeeennnee. 49
‘ Maskinen far inte utsattas for regn!
For din sakerhet
VARNING! Informationssymboler i bruksanvisningen

anviénder din maskin férsta gangen och
félj dess anvisningar. Bevara denna
bruksanvisning for framtida bruk eller
efterféljande dgare.

2 Innan maskinen tas i bruk férsta gangen maste
sakerhetsanvisningarna ovillkorligen lasas
igenom!

Om bruksanvisningens och sakerhetsanvis-
ningarnas instruktioner inte féljs kan maskinen
skadas och fara fér anvandaren och andra
personer uppsta.

2 Alla som anvander och underhaller maskinen
maste vara ratt kvalificerade sa att de kan utféra
arbetet korrekt.

f L&s bruksanvisningen noga innan du

Forbjudet att egenmaktigt andra eller bygga
om maskinen

Det ar forbjudet att utféra andringar pa maskinen
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sadana
andringar kan orsaka personskador och gora att
maskinen inte fungerar korrekt.
2 Reparationer maste utféras av auktoriserade
och utbildade personer. Harvid ska alltid origi-
nalreservdelar anvandas. Darmed sakerstalls att
maskinens sakerhet uppratthalls.

Bruksanvisningens tecken och symboler hjalper dig
att kunna anvanda bruksanvisningen och maskinen
snabbt och sakert.

> Arbetssteg
Anger att ett arbete ska utforas.

Information
Information om hur du anvdnder maskinen
effektivast och pa bésta sétt.

v Arbetsresultat
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmarkning
Bilderna i bruksanvisningen ar markta med bok-
staver som anges i texten.

@ Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utféras i en viss ordnings-
foéljd ar de numrerade och utmarkta i texten.
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Sakerhetsanvisningar

Varningarnas riskgradering

| den har bruksanvisningen anvands nedansta-
ende riskgradering for att ange potentiellt farliga
situationer:

A\ FARA!

En omedelbart féreliggande fara som
A leder till allvarliga skador eller dodsfall om

angivna atgarder inte foljs.

A\ VARNING!

En farlig situation kan uppsta som leder till
A allvarliga skador eller dédsfall om angivna

atgarder inte foljs.

A VAR FORSIKTIG!

En farlig situation kan uppsta som leder till
A |atta eller obetydliga skador om angivna

atgarder inte foljs.

Observera !

En eventuellt farlig situation kan uppsta som leder
till sakskador om den inte undviks.

Sakerhetsanvisningarnas struktur

A FARA!

Farans typ och orsak!
A S Fodljder om anvisningar ignoreras.

> Atgarder for att férebygga faran.

Din och andras sakerhet

» Barn och personer som inte kanner till
bruksanvisningens innehall far inte anvanda
Iovblasen av sdkerhetsskal. Om det finns lokala
bestdmmelser om minimialder ar det dessa som
ska foljas.

» Anvand inte Iovblasen om personer (i synner-
het barn) eller djur befinner sig i dess ome-
delbara narhet. Se till att barn inte kan leka med
I6vblasen.

» Stang av maskinen om du ser att personer
(i synnerhet barn) eller djur finns i narheten.
Se till att inga personer befinner sig i riskomradet.

» Maskinen far inte anvandas av barn eller
personer med nedsatt kroppslig, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer med
otillracklig erfarenhet och kunskap. Den far
heller inte anvdndas av personer som inte
kanner till innehallet i bruksanvisningen. Det
kan finnas lokala foreskrifter om minimialder for
att fa anvanda maskinen.

> Barn far inre rengora eller underhalla maski-
nen.

» Nar du arbetar med eller pa I6vblasen ska du
alltid anvanda kraftiga skor, langbyxor samt
annan lamplig personlig skyddsutrustning
(skyddsglasogon, horselskydd, arbetshand-
skar o.s.v.). Personlig skyddsutrustning minskar
risken for personskador.

> Personer som anvander maskinen far inte
vara paverkade av berusningsmedel (t.ex.
alkohol, droger eller lakemedel).

> Agaren eller anvindaren ansvarar sjilv om
andra personer eller deras egendom skadas.

Fore anvandningen

> Bekanta dig med l6vblasen, dess funktioner
och manoéverorgan innan du boérjar anvanda
den.

> Lovblasen far inte anvandas om dess brytare
ar defekt och inte langre kan slas till eller fran.
Den maste repareras av en kvalificerad fackman
eller pa en fackverkstad.

» Las och folj anvisningarna i batteriets och
laddarens bruksanvisningar.

» Maskinen ska kontrolleras avseende skador
infor varje anvandning och lamnas in pa fack-
verkstad for service fore anvandning.

Under anvandningen
> Ta ut batteriet ur maskinen:

- Varje gang du avlagsnar dig frdn maskinen.

- Innan du avlagsnar blockeringar och stopp i
maskinen.

- Innan du kontrollerar, rengér eller arbetar pa
maskinen.

- Efter att maskinen kommit i kontakt med ett fram-
mande féremal och du ska kontrollera om den
har skadats.

- Vid omedelbar kontroll om maskinen bérjar vibre-
ra omattligt mycket.

> Lamna inte Iovblasen utan uppsikt om du av-
bryter arbetet och still den pa en saker plats.
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Sakerhetsanvisningar

» Anvand ogon- och horselskydd som lampar
sig for arbetet!

> Undvik onormala kroppsstéllningar. Sta sta-
digt och hall balansen hela tiden. Var sarskilt
uppmarksam nar du arbetar pa lutande underlag.
Spring inte, utan ga framat i langsam takt. Da kan
du kontrollera maskinen battre om nagot ovantat
intraffar.

> Var sarskilt forsiktig om du gar baklanges.
Snubbelrisk!

» Stang av motorn under transport fran/till olika
arbetsstallen.

» Kopplingsanordningar som é&r installerade pa
maskinen far inte forbikopplas eller manipu-
leras (t.ex. for att binda fast tryckbrytaren i
handtaget).

» Maskinen far inte riktas mot manniskor, djur
eller fonster. Blas alltid i en riktning dar vare
sig manniskor eller djur vistas och blas inte
mot omtaliga ytor (t.ex. fonster, murar, bilar).

Efter anvandningen

» Stang av maskinen, ta ut batteriet och kont-
rollera om maskinen har nagra skador.

» Om du ska underhalla eller rengéra maskinen
ska du stianga av den och ta ut batteriet.

» Var noga med att ventilationséppningarna inte
ar smutsiga.

> Lovblasen far inte rengoras med vatten.

> Forvara maskinen pa en saker torr plats utom
rackhall for barn.

> Forsok inte sjdlv reparera maskinen, lat en
kvalificerad fackman eller en fackverkstad
reparera den.

Allmanna sakerhetsanvisningar

» Maskinen far inte anviandas om skyddsan-
ordningar och kapor ar skadade eller saknas.
De maste repareras eller eventuellt bytas av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

> Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Anvand darfor bara originalre-
servdelar eller reservdelar som har godkants
av tillverkaren. Observera alltid medféljande
monteringsanvisningar nar du byter delar och ta
ut batteriet.

» Reparationer far uteslutande utforas av kvali-
ficerad fackman eller en fackverkstad.

» Maskinen far inte anvdandas for andra syften
pa grund av risken att anvandaren eller andra
personer kan raka ut for kroppsskador.

» Lovblasen ska endast anvandas i dagsljus
eller vid god artificiell belysning. Hall arbets-
omradet rent och val belyst.

» Lovblasen ska endast anvandas i torrt vader.
Den ska inte komma i kontakt med regn eller
vata. Om vatten tréanger in i I6vblasen 6kar risken
for elstotar.

» Ror inte vid farliga, rorliga delar innan du har
tagit ut batteriet ur maskinen och de rérliga
delarna star helt stilla.

» Det finns alltid en risk for person- och saks-
kador, aven om alla sakerhets- och anvand-
ningsanvisningar foljs. Du ska alltid vara
medveten om detta.

» Anvand inte maskinen i regn eller vid risk for
ovader.

> Byt ut alla utslitna eller skadade informations-
skyltar pa maskinen.

» Anvand endast batterier och laddare som har
godkants av tillverkaren. Godkanda batteriers
och laddares beteckning finns att lasa i med-
foljande EU-forsakran om 6verensstammelse.
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Avsedd anvandning

Manodverorgan

Loévblasen ar uteslutande avsedd privat anvandning
for att blasa samman 16v och klippt gras.

All annan anvandning galler som icke avsedd
anvandning.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador som uppstar
pa grund av icke avsedd anvandning.

Icke avsedd anvandning
Lévblasen ska inte anvandas i offentliga anlagg-

ningar, parker, idrottsplatser, pa gator o.s.v., eller i
jord- och skogsbruk.

Markskylt

Placering

Markskylten sitter pa l6vblasens kapsling.

o

Struktur

Information
Mérkningen géller som certifikat och far inte
&ndras eller géras ol&slig.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X_~" XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXX (36|V —

8910 11

IPX0

12 13 14

Garanterad bullerniva
CE-mérkning
Tillverkare

Maskingrupp
Modellnamn
Modellnummer
Serienummer

Effekt

Motorvarvtal i min’

10 Vikt

11 Mérkspanning, strémtyp
12 Kapslingsklass/skyddstyp
13 Avfallshantering

14 Tillverkningsar

OCONOGARWN=-

Manoverorgan [
Krok till barsele
Handtag
Installningsratt for blashastighet
Turbo-knapp
Sparrknapp blasror
Blasror

Tillsats for kort blasror
Tillsats for langt blasror
Batteriupplasning

10 Batterifack

11 Kapsling Iovblas

12 Till-/franbrytare

13 Bérsele

14 Kratta %

OCOONOOBBAWN=

Information

Mandéverorgan méarkta med % &r tillbehor
som kan véljas till och ingar inte i
leveransen.

Forbereda anvandning

Kompletterande dokumentation

har last, forstatt samt beaktat medfol-
jande bruksanvisningar till laddaren och
batteriet.

f Du far inte anvdnda maskinen innan du

Ladda batteriet
A\ VARNING!

Risk for person- eller sakskador.
A > Batteriet far endast laddas med den
laddare som godkants av tillverkaren.
Godkanda laddares beteckning finns

att Iasa i medféljande EU-forsakran om
overensstammelse.

Observera !

Batteriet ar delvis laddat vid leveransen. Ladda
upp batteriet helt innan det anvands forsta gangen
for att sakerstalla batteriets fullstandiga kapacitet.

= Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.

Anvandningstider
2 Var vanlig folj lokala foreskrifter.

> Kontakta den som ar lokalt ansvarig for att infor-
mera dig om vilka tider du far anvanda maskinen.
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Montering

Anvandning

Montering A E ™ B 3

2 Hall Iévblasens kapsling i handen och tryck pa

sparrknappen £ @.
2 Tryck blasrorets [ a 6vre del pa I6vblasens kaps-

ling & A.

Det finns en kort Y b och en lang I c tillsats till

blasroret. Valj den langd som passar till arbetet.

= Tryck och vrid samtidigt fast den valda tillsatsen
pa blasroret tills det hakar fast [4.

2 Haka fast barselen [} d i bada krokarna [8].

i

Anvand krattan [N e, som finns som tillval, for att

t.ex. lossa vata I6v fran marken.

= Krattan monteras genom att den skjuts pa den
langa tillsatsens faste [ fran sidan.

Satta in batteriet [@

A\ VARNING!

Felaktig hantering av batteri och laddare.

2 Risk for person- och sakskador.

» Las och folj anvisningarna i batteriets
och laddarens bruksanvisningar.

Information
Av sékerhetsskél ska du alltid bara maski-
nen over en axel, inte runt halsen.

2-stegs fasthakningen anvands for att stalla in batte-
riets arbets- och transportlage.

Steg1 @
v’ Batteriet ar i transportlaget.
» Elkontakterna ar franskilda sa att batteriet inte
kan sjalvurladdas under forvaring.

Steg2 @
v Batteriet ar i arbetslaget.
» Elkontakterna ar anslutna och maskinen ar redo
for drift.

Starta maskinen [

Blashastigheten stélls in med den stegldsa

installningsratten.

=2 Anvand installningsraten for att stélla in 6nskad
blashastighet (1-5) @.

2 Tryck pa till-/franbrytaren @.

v"Maskinen ar igang.

Turbo-lage

Lévblasen har dessutom ett turbo-lage for extra hog

blashastighet.

2 Tryck pa turbo-knappen for att starta/stanga av
turbo-laget ©.

Arbeta med maskinen

2 Hall maskinen i handtaget med ena handen sa att
tummen omsluter handtaget.
2 Rikta blasréret mot marken.
> Ga framat langsamt och kontrollerat.
Information
@ Om materialet &r latt anvénder du ett lagre
varvtal, fér tunga material tungt anvénder du
ett hégre varvtal. Blashastigheten kan
andras och turbo-laget startas/sténgas av
medan maskinen &r igéng.

Stanga av maskinen

2 Slapp till-/franbrytaren Il [12] for att stanga av
maskinen.

Ta ut batteriet [Il
2 Tryck pa batteriupplasningen @.
> Ta ut batteriet @.

Underhall

A\ VARNING!

Risk for person- och sakskador pa grund
A av rorliga delar.

> Ta ut batteriet fore alla arbeten pa ma-
skinen.

» Reparationer och underhall samt byte
av sakerhetsanordningar maste utféras
av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.
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Forvaring

Rengoring

Observera !

Maskinen far inte rengbras med vatten.

> Se till att ventilationséppningarna ar rena och fria
fran damm.
2 Kapslingen ska bara rengéras med en fuktig duk.

Forvaring

2 Reng6r maskinen noga efter varje sasong.

2 Maskinen ska férvaras pa en torr, saker plats och
utom rackhall fér barn. Ta ut batteriet och forvara
I6vblasen och batteriet var for sig.

> Forvara batteriet torrt och svalt. Rekommenderad
férvaringstemperatur ca: 0-23 °C.

> Se till att I6vblasen, och i synnerhet dess delar av
plast, inte kommer i kontakt med bromsvatska,
bensin, produkter som innehaller petroleum, pe-
netrerande oljor o0.s.v. Dessa innehaller kemiska
substanser som kan skada, angripa eller forstéra
I6vblasens plastdelar.

2 Godsel och andra tradgardskemikalier kan ha en
kraftig korrosiv inverkan pa lévblasens metalldelar.
Darfor ska du inte forvara l16vblasen nara dessa
amnen.

Atgérda storningar

Risk for person- eller sakskador.

» Kontakta alltid en fackverkstad om du ar osaker.
» Stang alltid av motorn och ta ut batteriet fore alla arbeten och kontroller pa maskinen.

Problem MGdjlig orsak
Maskinen stangs Batteriet ar for varmt.
av. Batteriet &r urladdat.

Maskinens (elektronikens) temperatur

ar for hog.
Overstromsutlésning

Batteriet ar urladdat.
Overspanningsutlésning

Maskinen kan inte
startas.

Overstrémsutlésning

Batteriets temperatur fér hog eller lag.

Batteriet ar defekt.

Atgard
Lat batteriet svalna.
Ladda batteriet.

Lat maskinen svalna och rengér ventilationsopp-
ningarna och luftinslappet om det behovs.

Kontakta en fackverkstad om problemet aterkom-
mer.

Ladda batteriet.

Kontakta en fackverkstad om problemet aterkom-
mer.

Kontakta en fackverkstad om problemet aterkom-
mer.

Lat batteriet svalna eller varmas upp.
Byt ut batteriet.
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Garanti

Miljovanlig avfallshantering

| varje land galler vart féretags eller importérens
garantivillkor. Vi atgardar fel pa din maskin gratis
inom ramen fér garantin om felen beror pa mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din aterférsaljare
eller narmast liggande filial om du behoéver utnyttja
garantin.

EU-forsakran om overensstammelse

separat medféljande EU-férsdkran om
Overensstammelse, som ar en del av denna
bruksanvisning.

t Mer information om maskinen finns i den

Elmaskiner, tillbehdr och férpackningar ska atervin-
nas miljovanligt.

Batterier:

Batterier far inte kastas bland hushalls-
sopor, i 6ppen eld eller i vattendrag.
Batterier ska insamlas, atervinnas eller
avfallshanteras miljovanligt.
Elmaskiner (utan uppladdningsbara batterier/
batterier):

Elmaskinen far inte kastas bland hushallssoporna!
Lamna in den till en deponeringsstation.
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Indhold Symbolforklaring
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Betjeningselementer..............ccooeeivicciceee, 53
Ibrugtagning.............evveeieiiiiiiiiiee 53 Fiern batteriet inden alle arbejder
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Vedligeholdelse ................cccooiiiii, o4 Beer gjenbeskyttelse!
Opbevaring ... 55
Afhjeelpning af fejl......ovveieeeii, 55 W
Garant' ............................................................... 56 B%r hgrevarn!
CE-overensstemmelseserkleering ..................... 56 @
Miljgvenlig bortskaffelse ............cccccooiiiieeiennnnne 56
‘ Udseet ikke apparatet for regn!
For din sikkerhed
ADVARSEL! Informationssymboler i denne vejledning

f Laes denne brugervejledning omhygge-

til senere brug eller senere ejere.

for farste ibrugtagning!
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opsta farer for
brugeren og andre personer.

> Alle personer, der er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet,
skal veere tilsvarende kvalificeret.

Forbud mod egenmaegtige a&ndringer og
ombygninger

Det er forbudt at udfgre aendringer pa appara-

tet eller at fremstille andre apparater ud af det.

Sadanne aendringer kan fgre til personskader og

fejlfunktioner.

= Reparationer pa apparatet ma udelukkende
udfgres af personer, der har befgjelse til og er
treenet i det. Brug altid originale reservedele til
dette. Pa den made sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

ligt for forste brug af dit apparat, og folg
den ngje. Opbevar denne brugervejledning

= Du skal ubetinget lzese sikkerhedshenvisningerne

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er
beregnet som en hjeelp til hurtigt og sikker brug af
apparatet og vejledningen.

o

2 Handlingstrin
Opfordrer til handling.

Henvisning
Oplysninger om den mest effektive og
praktiske anvendelse af apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finder du resultatet af en reekke handlingstrin.

[1]Positionsnummer
Positionsnumre er markeret med firkantparente-
ser [ ]i teksten.

lllustrationsmaerkning
lllustrationer er maerket med bogstaver og er
markeret i teksten.

@ Nummer pa handlingstrin
Den definerede reekkefalge af handlingstrin er
nummereret og markeret i teksten.
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Sikkerhedshenvisninger

Fareniveauer for advarselshenvisninger

| denne brugervejledning anvendes fglgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart fore-
A staende og farer, hvis forholdsreglerne

ikke fglges, til alvorlige kvaestelser eller
endda dgd.

A\ ADVARSEL!
Den farlige situation kan opsta og farer,
A hvis forholdsreglerne ikke falges, til alvorli-
ge kveestelser eller endda dad.

FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opsta og ferer,
A hvis forholdsreglerne ikke falges, til lette

eller mindre kvaestelser.

Der kan opsta en muligvis skadelig situation,
der, hvis den ikke undgas, kan fare til materielle
skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

A\ FARE!

Farens type og kilde!
A S Fwelger ved manglende overholdelse

» Forholdsregler til undgaelse af farer

Selv- og personbeskyttelse

> Af sikkerhedsgrunde ma bern eller andre
personer, som ikke er bekendt med betje-
ningsvejledningen, ikke bruge lgvblaseren.
Brugerens mindstealder kan veere fastlagt i lokale
bestemmelser.

» Tag ikke lgvblaeseren i brug, nar der befinder
sig personer (specielt born) eller dyr i umid-
delbar narhed. Sgrg for, at bgrn aldrig leger
med lgvblaeseren.

» Afbryd brugen af apparatet, hvis der er perso-
ner (specielt born) eller husdyr i naerheden.
Hold tredjeparter uden for fareomradet.

> Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn og
ikke af personer med begransede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med
utilstraekkelig erfaring og viden. Ligeledes ma
apparatet ikke anvendes af personer, der ikke
er fortrolige med brugervejledningen. Lokale
bestemmelser kan fastlaegge en aldersbegraens-
ning for brugeren.

> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfa-
res af born.

> Ved arbejde med eller pa lovblaseren skal
du altid baere fast skotgj og lange bukser
samt yderligere tilsvarende egnet personligt
beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller, ha-
revaern, arbejdshandsker osv.). Nar du baerer
personligt beskyttelsesudstyr, reduceres risikoen
for kveestelser.

> Personer, der benytter apparatet, ma ikke
veere pavirket af rusmidler (f.eks. alkohol,
narkotika eller medikamenter).

» Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader
pa andre mennesker eller deres ejendom.

For brugen

» Gor dig fortrolig med lovblaeseren og dens
funktion samt dens betjeningselementer for
start pa arbejdet.

» Brug aldrig levblaeseren, hvis dennes kontakt
er defekt og ikke lzengere kan tendes eller
slukkes. Fa evt. beskadigelser repareret af en
kvalificeret fagmand eller pa et fagvaerksted.

» Laes og overhold brugervejledningen til batte-
ri og oplader.

» Kontrollér apparatet for enhver brug for
beskadigelse og fa apparatet repareret pa et
fagveerksted inden det bruges igen.

Under brugen
» Tag batteriet ud af apparatet:

- nar du selv fierner dig fra apparatet.

- inden du fjerner blokeringer.

- inden du kontrollerer, renger eller arbejder pa
apparatet.

- efter kontakt med et fremmedlegeme for at kon-
trollere apparatet for skader.

- inden kontrol, hvis apparatet begynder at vibrere
steerkt.

» Lad aldrig lavblaeseren vaere uden opsyn
under arbejdsafbrydelser, og opbevar den pa
et sikkert sted.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

> Beer egnet gjenbeskyttelse og horevarn!

» Undga en unormal kropsholdning. Serg for at
sta sikkert, og bevar pa alle tidspunkter balan-
cen. Veer saerligt opmeerksom, nar du beveeger
dig pa en skraning. Lgb aldrig, men beveeg dig
fremad i rolig gang. Pa den made kan du bedre
kontrollere apparatet i uventede situationer.

» Veaer sarligt forsigtig, nar du gar baglaens.
Snublefare!

» Stands motoren ved transport fra/til et andet
arbejdssted.

» Omga og fjern aldrig de pa apparatet instal-
lerede betjeningsanordninger (f.eks. ved at
binde afbryderen fast til grebet).

» Ret aldrig apparatet mod personer, husdyr
eller vinduer. Blaes altid i en retning, hvor der
ikke befinder sig hverken personer eller dyr
eller falsomme, faste overflader (f.eks. vindu-
er, mure, biler).

Efter brugen

» Sluk apparatet, fjern batteriet, og kontrollér
apparatet for beskadigelser.

» Hvis du udferer vedligeholdelses- og renge-
ringsarbejder pa apparatet, skal du slukke det
og fjerne batteriet.

» Sorg for, at ventilationsslidserne er fri for
tilsmudsninger.

> Rengor ikke lgvblaeseren med vand.

> Opbevar apparatet pa et sikkert, tort sted og
utilgeengeligt for bern.

> Udfer ikke selv reparationer pa apparatet,
men overlad det til en kvalificeret fagmand
eller et fagvaerksted.

Generelle sikkerhedshenvisninger

» Brug aldrig et apparat med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger eller
afdaekninger. Fa disse repareret eller udskiftet af
en dertil kvalificeret fagmand eller pa et fagvaerk-
sted.

> Reservedele skal opfylde de krav, der er fast-
lagt af producenten. Brug derfor udelukkende
originale reservedele eller reservedele, der er
godkendt af producenten. Overhold altid de med-
felgende monteringsanvisninger ved udskiftning
og fjern batteriet.

> Fa udelukkende reparationer udfert af en kva-
lificeret fagmand eller pa et fagvaerksted.

> Pa grund af risikoen for kvaestelse af bruge-
ren eller andre personer ma maskinen ikke
anvendes til formal, den ikke er beregnet til.

» Anvend udelukkende lgvblaeseren i dagslys
eller ved godt kunstig belysning. Hold altid dit
arbejdsomrade rent og godt belyst.

» Anvend udelukkende lgvblaeseren i tort vejr.
Hold den veek fra regn eller fugt. Indtreengen af
vand i lgvblaeseren gger risikoen for et elektrisk
stad.

» Beror ingen bevagelige, farlige dele, for
batteriet er blevet fjernet fra apparatet, og de
bevagelige dele star helt stille.

> Selv nar alle sikkerheds- og betjeningsfor-
skrifter folges, bestar der en restrisiko for
personskade og materiel beskadigelse. Var
opmaerksom pa dette.

» Brug ikke apparatet i regn- eller tordenvejr.

» Erstat alle nedslidte eller beskadigede henvis-
ningsskilte pa apparatet.

» Brug kun de af producenten godkendte batte-
rier og opladere. Betegnelsen pa de godkend-
te batterier/opladere fremgar af den vedlagte
EF-overensstemmelseserklaring.
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Formalsbestemt anvendelse

Betjeningselementer

Denne Igvbleeser er udelukkende beregnet til sam-
menblaesning af blade og afskaret materiale inden
for det private omrade.

Enhver anden anvendelse anses for
ikke-formalsbestemt.

Brugeren haefter for skader, der opstar ved ikke-for-
malsbestemt anvendelse.

Ikke-formalsbestemt anvendelse
Denne Igvblaeser bar ikke bruges i offentlige anleeg,

parker, idreetsanleeg, pa gader og veje osv. samt
inden for land- og skovbrug.

Typeskilt

Position

Du finder typeskiltet pa lgvblaeserens hus.

i

Konstruktion

Henvisning
Maerkningen har certifikatvaerdi og ma ikke
gndres eller gores uleeselig.

2 1

| |
WOLFGarten CE @ Lwa

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23 XXX dB
XXXX

D-66129 Saarbriicken

— Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
7 — XXXXXXXXXXX (36|V -
12 13 14

8910 11

IPX0

Garanteret lydeffekt
CE-meerkning

Producent

Apparatgruppe

Modelnavn

Modelnummer
Serienummer

Effekt

Motoromdrejningstal i min”*
10 Veegt

11 Meerkespaending, stramtype
12 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
13 Bortskaffelseshenvisning
14 Konstruktionsar

OCOoONOAPRWN=

Betjeningselementer [
Krog til beereselen

Handgreb

Indstillingshjul il bleesehastighed
Turbo-knap

Laseknap blaesergr

Bleeserar

Kort mundstykke til bleeserar
Langt mundstykke til bleesergr
Batterilas

10 Batterirum

11 Lovblaeserhus

12 Teend-/sluk-kontakt

13 Beresele

14 Rive %

OCONOOARLWN=-

Henvisning

De med % meerkede betjeningselemen-
ter fas som ekstratilbehar og er ikke
med i leveringsomfanget.

Ibrugtagning

Supplerende dokumentationer

Tag forst apparatet i brug, nar de med-
A folgende brugervejledninger til oplader

og batteri foreligger og du har forstaet
og fulgt denne.

Opladning af batteri

A\ ADVARSEL!

f Fare for kvaestelser eller materielle skader

» Oplad kun batteriet med den af produ-
centen frigivne oplader. Betegnelsen pa
de godkendte opladere fremgar af den
vedlagte EF-overensstemmelseserklze-
ring.

Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
helt inden den fgrste brug for at sikre den fulde
ydelse af batteriet.

= Oplad batteriet i henhold til anvisningerne i den
supplerende dokumentation.

Driftstider

> Overhold de lokale bestemmelser.
=2 Forhgr dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.
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Montering

Montering

Drift

Montering AE M B &3

2 Hold lgvbleeserens hus i handen og tryk pa lasek-
nappen £ @.
> Szt blaesergrets [ a gverste del pa lgvblese-

rens [F] @ hus.

Der er vedlagt et kort [y b og et langt

mundstykke [ c til bleesergret. Veaelg athaengig af

anvendelse.

2 Pres det valgte mundstykke pa bleesergret med
en drejebevaegelse, indtil det klikker fast [§.

> Fastger beereselen [} d i de to kroge [3].

Brug den ekstra rive [\ e til f.eks. at lasne vade

blade fra underlaget.

2 Montér riven ved at skubbe den sideveerts pa det
lange mundstykkes [Jholder.

Henvisning

Beer af sikkerhedsgrunde kun apparatet
heengt over en skulder og ikke omkring
halsen.

Isaetning af batteri [d

A\ ADVARSEL!

f Forkert handtering af batteri og oplader

<> Fare for kveestelser eller materielle
skader

» Laes og overhold betjeningsvejledningen
til batteri og oplader.

Ved hjeelp af det 2-trins indgreb kan batteriets
arbejds- eller transportmodus indstilles.

Trin1 @
v Batteriet befinder sig i transportmodus.
» De elektriske kontakter er adskilt og forhindrer
dermed en ugnsket selvafladning af batteriet
ved opbevaring.

Trin2 A
v Batteriet befinder sig i arbejdsmodus.
* De elektriske kontakter er forbundet, og appara-
tet er klar til drift.

Taend apparatet [d

Blaesehastighedens styrke kan indstilles pa det

trinlgse indstillingshjul.

= Indstil den gnskede blaesehastighed pa indstil-
lingshjulet (1 -5) @.

> Tryk pa Teend-/Sluk-kontakten @.

v" Apparatet arbejder.

Turbo-modus
Lavbleeseren har en ekstra turbo-modus til saerligt
hgje blaesehastigheder.
2 Tryk pa turbo-knappen for at sla funktionen
til-/ fra @.

Arbejde med apparatet

> Hold apparatet med en hand pa handgrebet, sa
tommelfingeren omslutter handgrebet.

2 Ret blaesergret mod jorden.

2 Ga langsomt og kontrolleret fremad.
Henvisning

Anvend reduceret omdrejningstal til lettere
materiale og hagjere omdrejningstal til

tungere materiale. Blaesehastigheden kan

indstilles og turbo-funktionen kan slas til-/ fra

mens apparatet karer.

Sluk apparatet

= For at slukke apparatet, slipper du Taend-/Sluk
kontakten i [12] .

Udtagning af batteri [3]

2 Tryk pa batterilasen @.
2 Tag batteriet ud @.

Vedligeholdelse

A\ ADVARSEL!

Fare for kvaestelser eller materielle skader
A grundet bevaegelige dele

> Fjern batteriet inden alle arbejder pa ap-
paratet.

» Fa udelukkende reparationer samt ud-
skiftning af sikkerhedselementer udfgrt
af en kvalificeret fagmand eller pa et
fagveerksted.
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Rengoring

Renggar ikke apparatet med vand.

= Hold ventilationsslidserne rene og stavfri.
> Aftgr kun huset med en let fugtet klud.

Opbevaring

> Foretag en grundig renggring af dit apparat efter
hver saeson.

2 Opbevar altid apparatet pa et tort og sikkert sted
og utilgaengeligt for barn. Opbevar batteriet og
lgvblaeseren separat.

2 Opbevar batteriet pa et kaligt og tert sted. Anbe-
falet opbevaringstemperatur ca. 0 - 23 °C.

> Hold lgvblaeseren og isaer dens plastikdele vaek
fra bremsevaeske, benzin, raolieholdige produkter,
krybeolier etc. Disse indeholder kemiske stoffer,
som skader, angriber eller gdeleegger lgvbleese-
rens plastikdele.

2 Ggdningsmidler og andre havekemikalier inde-
holder stoffer, der kan virke staerkt korrosive pa
lovbleeserens metaldele. Opbevar derfor ikke din
lovbleeser i naerheden af disse stoffer.

Afhjaelpning af fejl

Fare for kvaestelser eller materielle skader

» Kontakt i tvivistilfeelde altid et fagveerksted.

» Stands motoren, og tag batteriet ud inden enhver kontrol eller ethvert arbejde pa apparatet.

Problem Mulig arsag
Apparatet slar Batteriet er for varmt.
fra.

Batteriet er afladet.

Apparatets temperatur (elektronik) er

for hgij.
Overstremsudlgsning
Batteriet er afladet.
Overspaendingsudlgsning
Overstremsudlgsning

Apparatet kan ikke
slas til.

Batteriets temperatur er for hgj eller

lav.
Batteriet er defekt.

Afhjalpning
Lad batteriet afkale.
Oplad batteriet.

Lad apparatet afkgle, og renggr om ngdvendigt
ventilationsslidserne og luftindtaget.

Kontakt et fagvaerksted, hvis problemet opstar igen.
Oplad batteriet.

Kontakt et fagvaerksted, hvis problemet opstar igen.
Kontakt et fagvaerksted, hvis problemet opstar igen.
Lad batteriet afkgle eller opvarm det op.

Udskift batteriet.
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Garanti

Garanti

Miljovenlig bortskaffelse

| hvert land geelder vores selskabs eller importarens
garantibetingelser. Vi afhjeelper gratis fejl pa dit
apparat inden for rammerne af garantiydelsen, hvis
arsagen er en materiale- eller produktionsfejl. Ved
garantiforespgrgsler skal du henvende dig til din
forhandler eller den naermeste filial.

CE-overensstemmelseserklaering

den separat vedlagte CE-overensstemmel-
seserklaering, der er en del af denne
brugervejledning.

f Du finder flere oplysninger om apparatet i

Elveerktgjer, tilbehgr og emballager skal bortskaffes
via et miljgvenligt genbrugssystem.

Batterier:

Smid ikke batterier i husholdningsaffaldet,
pa ild eller i vandet. Batterier bar samles,
genbruges eller bortskaffes pa en miljg-
venlig made.

Elvaerktoejer

(uden genopladelige batterier/batterier):

Bortskaf ikke elveerktgjet i husholdningsaffaldet!
Aflever det pa et egnet bortskaffelsessted.
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Innhold Symbolenes betydning
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BIUK ..o 61 oS
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Feilretting.....ooovvvviieieeee e, 62 W
Garant' ............................................................... 63 [ Bruk hgrselvern!
EF-samsvarserklaering .......cccccceeeiiiiiiiiiiicinns 63 @
Miljgvennlig avfallsbehandling..................c........ 63
‘ Utsett ikke apparatet for regn!
For din sikkerhet
ADVARSEL! Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
For bruk ma du lese noye gjennom ningen
A denne bruksanvisningen og alltid folge
instruksene i den. Ta vare pa denne Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
brul;saqwsnmgen for senere bruk og for hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
neste eier.

apparatet pa en rask og sikker mate.
= For fgrste igangsetting ma man lese sikkerhets-

instruksene! Instruks

Hvis man ikke tar hensyn til bruksanvisningen og Informasjon angdende den mest effektive
sikkerhetsinstruksene, kan det oppsta skader pa eller mest praktiske bruken av apparatet.
apparatet og farer for den som betjener maskinen

0g andre personer.

> Alle som er involvert i a starte, betjene og vedli- > Handlingsskritt
keholde apparatet, ma veere kvalifisert til dette. Oppfordrer deg til & gjgre noe.
Forbud mot a foreta endringer selv v'Handlingsresultat
Her finner du resultatet av en rekke av handlings-
Det er forbudt a foreta endringer pa apparatet eller skritt.
lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan
fare til personskader eller feilfunksjoner. [1]Posisjonsnummer
2 Reparasjoner av apparatet ma bare gjennom- Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.
fores av autoriserte og oppleerte personer. Bruk
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at lllustrasjonsmerking
apparatet forblir sikkert i bruk. lllustrasjoner er nummerert med bokstaver og

merket i teksten.

© Handlingsskrittnummer
Den definerte rekkefglgen til handlingsskrittene er
nummerert med bokstaver og merket i teksten.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

Farenivaer for advarslene

| denne bruksanvisningen benyttes fglgende fare-
nivaer for a beskrive mulige faresituasjoner:

A\ FARE!

Den farlige situasjonen er neert forestaen-
A de og kan medfare lette personskader og

helt til dgd hvis tiltakene ikke falges.

A\ ADVARSEL!
En farlig situasjon kan inntreffe og kan
A medfgre alvorlige personskader og dad
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

A\ FORSIKTIG!

Den farlige situasjonen kan inntreffe og
A kan medfgre lette personskader huvis tilta-

kene ikke folges.

Det kan oppsta en potensielt skadelig situasjon
som hvis den ikke unngas, kan fore til materielle
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

A\ FARE!

Faretype og -kilde!
A S Falger ved neglisjering

» Tiltak for & avverge fare

Beskyttelse av deg selv og andre

» Av sikkerhetsmessige hensyn ma lgvblaseren
ikke brukes av barn eller personer som ikke
har lest bruksanvisningen. Det kan veere lokale
bestemmelser som fastsetter en minstealder for
brukeren.

> lkke ta i bruk lgvblaseren hvis det befinner
seg personer (spesielt barn) eller dyr i um-
iddelbar narhet. Pase at barn ikke leker med
lgvblaseren.

» Avbryt bruken av apparatet hvis du merker at
det befinner seg personer (spesielt barn) eller
dyr i naerheten. Hold uvedkommende utenfor
fareomradet.

> Dette apparatet ma ikke brukes av barn eller
personer som har nedsatte kroppslige, sen-
soriske eller sjelelige evner eller med mang-
lende erfaring og kunnskaper. Heller ikke
personer som ikke er fortrolige med bruksan-
visningen, skal bruke apparatet. Det kan veere
lokale forskrifter som fastsetter minstealder for
brukeren.

> Rengjoering og vedlikehold ma ikke overlates
til barn.

> Nar du arbeider med eller ved lgvblaseren
ma du alltid bruke lukkete sko og langbukser
og annet egnet personlig verneutstyr (ver-
nebriller, herselsvern, arbeidshansker osv.)
Hvis man bruker personlig verneutstyr, reduseres
faren for skader.

> Personer som bruker maskinen, ma ikke vare
pavirket av rusmidler (f.eks. alkohol, narkotika
eller medikamenter).

» Brukeren er ansvarlig for ulykker eller skader
pa andre mennesker eller eiendom.

For bruk

> For bruk ma du gjere deg kjent med lovblase-
ren, dens funksjoner og betjeningselementer.

> lkke bruk lgvblasere som har en defekt bryter,
eller som ikke lenger kan slas av eller pa. La
disse skadene repareres av kvalifiserte fagfolk
eller fagverksted.

> Les og folg betjeningsveiledningen til akku-
mulatoren og laderen til akkumulatoren.

> Kontroller apparatet for bruk for skader, og fa
apparatet reparert av et fagverksted for bruk.

Ved bruk
» Ta batteriet ut av apparatet

- nar du gar bort fra apparatet

- far du fjerner blokkeringer

- far kontroll, rengjaring eller arbeider pa apparatet

- etter kontakt med fremmedlegemer for a kontrol-
lere apparatet for skader

- ved umiddelbar kontroll nar apparatet begynner a
vibrere for mye

> La aldri lovblaseren sta uten tilsyn under pau-
ser, og sett den pa et sikkert sted.
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Sikkerhetsinstrukser

» Bruk egnete vernebriller og herselvern.

» Unnga unormal kroppsholdning. Serg for at
du star riktig, og hold alltid balansen. Vaer
spesielt forsiktig nar du gar langs et heng. Du ma
aldri lgpe, men bevege deg forover med rolige
bevegelser. Dermed kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.

» Veer spesielt forsiktig nar du gar bakover.
Snublefare!

> Sla av motoren ved transport fra/til de enkelte
arbeidsstedene.

> Det er ikke tillatt a forbikoble og manipulere
bryterinnretningene installert pa apparatet
(f.eks. ved a binde tastbryteren fast pa hand-
taket).

> Rett apparatet aldri mot personer, husdyr
eller vinduer. Blas alltid i én retning hvor
det ikke befinner seg personer eller dyr eller
felsomme, faste overflater (f.eks. vinduer,
murer, biler).

Etter bruk

> Sla av apparatet, ta ut akkumulatoren og kont-
roller apparatet for skader.

> Hvis du skal gjennomfere vedlikeholds- og
rengjeringsarbeid pa apparatet, sla det av og
ta ut akkumulatoren.

> Pase at ventilasjonsapningene er fri for
smuss.

> Rengjor lovblaseren ikke med vann.

» Oppbevar apparatet pa et sikkert, tort sted
utenfor rekkevidde for barn.

> Du ma ikke selv utfore reparasjoner pa appa-
ratet, slikt arbeid ma overlates til en kvalifisert
fagperson eller et fagverksted.

Generelle sikkerhetsinstrukser

» Bruk aldri apparatet med skadde eller mang-
lende verneinnretninger eller deksler. La disse
skadene repareres av kvalifisert fagkraft eller
fagverksted.

> Reservedelene ma overholde de kravene som
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale re-
servedeler eller reservedeler som er godkjent av
produsenten. Ved bytting ma man alltid ta hensyn
til de vedlagte monteringsinstruksene, og ta ogsa
ut batteriet.

> Fa reparasjoner utelukkende utfert av kvalifi-
serte fagfolk eller pa et fagverksted.

> Pa grunn av fare for fysiske skader pa bru-
keren eller andre personer ma apparatet ikke
benyttes til andre formal enn det redskapen er
tenkt til.

> Lovblaseren far kun benyttes i dagslys eller
ved god, kunstig belysning. Hold alltid arbeid-
somradet rent og godt opplyst.

> Lovblaseren far kun benyttes under torre veer-
forhold. Hold den borte fra regn eller fuktighet.
Nar vann trenger inn i Igvblaseren, gker faren for
elektrisk stat.

> lkke ta pa bevegelige, farlige deler for
batteriet er tatt ut av apparatet og de
bevegelige delene star helt stille.

» Ogsa ved overholdelse av alle sikkerhets-
og betjeningsanvisninger bestar alltid en
restrisiko for personskader og materielle
skader. Veer deg alltid bevisst pa dette.

» Bruk ikke maskinen i regn eller tordenveer.

> Skift ut alle slitte eller skadde skilt pa
maskinen.

» Bruk bare akkumulatorer og ladere som er
godkjent av produsenten. Betegnelse pa
godkjente akkumulatorer/ladere finner du i
den vedlagte EU-samsvarserklzeringen.
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Riktig bruk

Riktig bruk

Betjeningselementer

Lavblaseren er utelukkende beregnet pa a blase
sammen blader og avklippet gress pa et privat
omrade.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa
grunn av feilaktig bruk.

Feil bruk
Denne Igvblaseren skal ikke brukes i offentlige

anlegg, parker, sportsanlegg, pa gater osv. samt slik
det fremgar av gjeldende bestemmelser i landet.

Typeskilt

Plassering

Typeskiltet finner du pa kapslingen til lavblaseren.

o

Oppbygging

Merk!

Merkingen skal anses som et juridisk
dokument, den ma ikke endres eller gjores
uleselig.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

— Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
7 — XXXXXXXXXXX (36 V =——=

8910 11

IPX0

12 13 14

Garantert stayverdi

CE-merking

Produsent

Apparatgruppe

Modellnavn

Modellnummer

Serienummer

Effekt

Motorturtall i o/min-’

10 Vekt

11 Nominell spenning, stramtype

12 Kapslingsklasse/beskyttelsestype
13 Opplysninger om avfallshandtering
14 Konstruksjonsar

CoOoONOOOPRWN=-

Betjeningselementer [}
Feste for baerestropp

Handtak

Innstillingshijul for blasehastighet
Turbo-tast

Laseknapp for blaserar
Blaserer

Kort munnstykke for blasergr
Langt munnstykke for blaserer
Frigjering av akkumulatoren
10 Batterirom

11 Kapsling lgvblaser

12 Pa-/avbryter

13 Beerestropp

14 Rive %

@ Merk!

OCOONOOBBAWN=

Betjeningselementer merket med % fas
som ekstrautstyr og er ikke en del av
leveransen.

Igangsetting

Supplerende dokumentasjon

gjennom og forstatt bruksanvisningene
som folger med laderen og
akkumulatoren. Du ma alltid folge
instruksene i disse bruksanvisningene.

f Ta maskinen forst i bruk nar du har lest

Lade akkumulatoren
A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
A » Lad akkumulatoren utelukkende med
laderen godkjent av produsenten. Beteg-

nelse pa godkjente ladere finner du i den
vedlagte EU-samsvarserklaeringen.

Akkumulatoren leveres delvis ladet. Far du tar
akkumulatoren i bruk, ber du lade den helt opp for
a sikre full ytelse fra akkumulatoren.

2 Du ma lade opp akkumulatoren etter anvisningene
i den supplerende dokumentasjonen.

Driftstider

2 Ta hensyn til lokale forskrifter.
= Spgr de lokale myndigheten ang. driftstider.
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Montering

Bruk

Montering A E ™ B 3

= Hold kapslingen til lavblaseren i handen, og trykk
ned laseknappen [E] @.

2 Trykk pa den gvre delen av blasergret Y a pa
kapslingen til Igvblaseren [F] @.

For blasergret folger et kort [X b og et langt [ c

munnstykke med. Velg alt etter bruk.

2 Trykk gnsket munnstykke pa blasergret med en
dreiebevegelse il dette garilas [4.

2 Heng beerestroppen [} d fast i begge festene [1].

Merk!

Baer apparatet av sikkerhetsmessige
grunner bare hengt over skulderen og ikke
over halsen.

Bruk riven (ekstrautstyr) Y e for a lgsne vate blader

fra bakken.

> For a montere riven skyver du denne sidevis pa
holderen til det lange munnstykket [3.

Sette i akkumulatoren [@
A\ ADVARSEL!

Feil handtering av akkumulatoren og
A laderen

S Fare for person- eller materialskader
» Les og fglg bruksanvisningen til akkumu-
latoren og laderen.

Det er to stillinger for akkumulatoren, en arbeidsstil-
ling og en transportstilling.

Stilling1 @
v" Akkumulatoren star i transportstilling.
* De elektriske kontaktene er koblet fra hverand-
re, og dette hindrer at akkumulatoren lades ut
under lagring.

Stilling2 A
v Akkumulatoren star i arbeidsmodus.
* De elektriske kontaktene er koblet sammen, og
apparatet er driftsklart.

Sla pa apparat [d

Pa det trinnlgse innstillingshjulet kan styrken til bla-

sehastighet stilles inn.

= Still inn den gnskete blasehastigheten pa innstil-
lingshjulet (1 -5) @.

2 Trykk pa-/avbryteren .

v" Apparatet er i drift.

Turbo-modus
Lavblaseren har en ekstra turbo-modus for spesielt
hgye blasehastigheter.
2 Trykk pa turbo-tasten for a sla funksjonen
pa/av ©.

Arbeide med maskinen

2 Hold maskinen med en hand pa handtaket, slik at

tommelen slutter om grepet.
2 Rett blasergret mot bakken.
> Ga frem langsomt og kontrollert.

Instruks

@ For lett materiale bruk et redusert turtall, og
for tungt materiale, et hayere turtall.
Justeringen av blasehastigheten eller & sla
turbofunksjonen pé/av kan utfgres mens
maskinen er i gang.

Sla av apparat

2 For a sla av maskinen slipp opp
pa-/avbryteren [ [12].

Ta ut akkumulatoren [Il

2 Trykk pa knappen for a lgse ut batteriet @.
> Ta ut batteriet @.

Vedlikehold

A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader pga.
A bevegelige deler.
» Ta ut akkumulatoren fgr alle arbeider pa
maskinen.
» Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og
bytte av sikkerhetselementer ma utferes
av kvalifisert fagperson eller fagverksted.
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Rengjering 2 Oppbevar akkumulatoren pa et kjalig og tert sted.
Anbefalt lagertemperatur er ca. 0-23 °C.
“ 2 Hold Igvblaseren og spesielt tilhgrende plastdeler
Ikke rengjer apparatet med vannet. pa avstand fra bremsevaeske, bensin, jordolje-

holdige produkter, smareoljer etc. De inneholder
kjemiske stoffer som kan skade, angripe eller
= Hold ventilasjonsapningene rene og stevfrie. gdelegge lgvblaserens plastdeler.
= Tark av huset bare med en fuktig klut. > Gjodsel og andre hagekjemikalier inneholder
stoffer som kan virke sterkt korroderende pa
lavblaserens metalldeler. Oppbevar derfor Igvbla-
Lagring seren ikke i ngerheten av slike stoffer.

> Etter sesongen er over, ma man gjennomfgre en
grundig rengjgring av apparatet.

> Lagre alltid apparatet pa et tart og trygt sted
utilgjengelig for barn. Lagre akkumulatoren og
levblaseren atskilt fra hverandre.

Feilretting

Fare for person- eller materialskader.

» Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
» Far kontroll eller fgr arbeid pa apparatet ma motoren stanses, og man ma ta ut akkumulatoren.

Problem Mulig arsak Oppretting
Apparatet slar seg  Akkumulatoren er for varm. La akkumulatoren kjgle seg ned.
av. Akkumulatoren er utladet. Du ma lade opp akkumulatoren.
Apparatets (elektronikkens) temperatur La apparatet kjgle seg ned, og rengjar ev. ventilas-
er for hoy. jonsapningene og luftinntaket.
Utlgsning pga. overstrgm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer pa
nytt.
Apparatet lar seg Akkumulatoren er utladet. Du ma lade opp akkumulatoren.
ikke skrus pa. Utlasning pga. overspenning Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer pa
nytt.
Utlgsning pga. overstrgm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer pa
nytt.
Akkumulatorens temperatur for hay La akkumulatoren kjgle seg ned eller varme seg
eller for lav. opp.
Akkumulatoren er defekt. Bytt akkumulator.
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Garanti

Miljevennlig avfallsbehandling

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som
er utgitt av vart firma hhv. var importer. Feil pa appa-
ratet repareres kostnadsfritt i garantitiden, forutsatt
at feilen skyldes en material- eller produksjonsfeil.
Hvis du paberoper deg garantien, ber vi deg kon-
takte forhandleren eller et av vare kontorer.

EF-samsvarserklaring

du i den vedlagte EF-samsvarserklaeringen,

t Ytterligere informasjon om apparatet finner
som er en del av denne bruksanvisningen.

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje bar
resirkuleres.

Akkumulatorer/batterier:
Akkumulatorer/batterier ma ikke kastes i
restavfall eller i vannet eller brennes opp.
Akkumulatorer/batterier ma samles inn,
resirkuleres eller deponeres pa en milja-
vennlig mate.

Elektroverktey (uten akkumulatorer/batterier):
Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
Lever det til et godkjent avfallsmottak.
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kayttoonottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Séilyté kdyttbohje mybhempaéa kéyttoa ja
laitteen seuraavaa omistajaa varten.

f Lue tdma kayttoohje ennen laitteen

= Lue turvaohjeet ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa!
Kayttdohjeen ja turvaohjeiden noudattamatta jat-
taminen saattaa vahingoittaa laitetta ja vaarantaa
laitteen kayttajan ja muut ihmiset.

= Kaikkien henkildiden, jotka ottavat laitteen
kayttdon tai kayttavat ja huoltavat sita, tulee olla
tehtaviinsa koulutettuja.

Omavaltaiset muutokset ja lisdosien asenta-
minen laitteeseen kielletaan

Laitteeseen ei saa tehda muutoksia eika asentaa
lisdosia. Ne saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja ja
muuttaa laitteen toimintaa.
= Laitetta saa korjata vain tehtavaan valtuutettu
ja koulutettu henkild. Korjauksissa tulee kayttaa
alkuperaisvaraosia. Siten varmistetaan, etta laite
on turvallinen kayttaa myos jatkossa.

Sisallys
Sisallys Kuvakkeiden selitykset
Kuvakkeiden selitykset ..............ccccceoueeenreennnn.ne. 64 VAROITUS!
T I 64 Lue kayttdohje ennen laitteen kayt-
UNVaIlISUUS ... tBonottoal
Turvaohjeet.........oooooiii e 65
Maaraystenmukainen kaytto...............cccvveeennnn. 67 o | Varol
TYYPPIKIIDI v, 67 l«ﬂ Pida muut pois vaara-alueelta.
Hallintalaitteet .........ooouvvieeeeeeeeee e, 67
KayttOONOtO ... 67 Poista akku ennen laitteeseen koh-
KOKOAMINEN.. .o 68 «a@, distuvia toita!
KAYHO .oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 68 S
[ (U] 5 (o Y 68 Kéyté silmiensuojaimia!
SEMYHAMINGN oo 69 “ )
VianetSinta......ooeeee e 69 W
Takuu ................................................................. 70 Kayta kuulonsuojaimia!
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.................. 70 @
Ymparistoystavallinen havittaminen .................. 70
Ala kayta alaka sailyta laitetta
sateessal
Turvallisuus
VAROITUS! Kayttoohjeen merkinnat

Merkint6jen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa
ja nopeuttaa seka kayttdohjeen etta laitteen turval-
lista kayttoa.

o

= Toimintavaihe
Vaatii kayttajan toimia.

Ohje
Selostaa laitteen tehokkaimman tai
katevimmaén kéyttétavan.

v Toiminnan tulos
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissa
hakasulkein [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on seka
kuvassa etta tekstissa.

@ Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on seka
kuvassa etta tekstissa.
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A

Turvaohjeet

Varoitusten luokittelu

Varoitukset auttavat huomaamaan vaaralliset tilan-
teet. Varoitukset luokitellaan seuraavasti:

A VAARA!
Vaara uhkaa valittémasti. Ohjeen nou-
A dattamatta jattdminen aiheuttaa vakavan
tapaturman tai jopa kuoleman.

A\ VAROITUS!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeen
A noudattamatta jattdminen aiheuttaa vaka-
van tapaturman tai jopa kuoleman.

A VARO!

Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta
A jattaminen aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean tapaturman.

Huomio!

Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen
vaara.

Turvaohjeiden esittamistapa

A\ VAARA!

Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

2 Huomiotta jattdmisesta seuraa
» Toimet vaaratilanteen varalta

Oma ja muiden henkildiden turvallisuus

» Turvallisuussyista lehtipuhallinta eivat saa
kayttaa lapset eivatka henkilot, jotka eivit ole
lukeneet kayttoohjetta. Mahdollisesti on pai-
kallisia maarayksia, jotka maarittelevat kayttajan
alaikarajan.

> Ala kéyté lehtipuhallinta, jos lahelld on muita
ihmisia (erityisesti lapsia) tai eldaimia.Huolehdi,
etta lapset eivat leiki lehtipuhaltimella.

> Keskeyta tydoskentely, jos huomaat lahella
muita ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia.
Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta.

> Tata laitetta eivat saa kayttaa lapset eivatka
henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia tai ais-
titoimintoihin perustuvia rajoitteita tai joilla ei
ole laitteen kayttoon tarvittavaa riittavaa tietoa
ja taitoa. Laitetta eivat myoskaan saa kayttaa
henkil6t, jotka eivat tunne tata kayttoohjetta.
Mahdollisesti kayttajan ika on rajattu paikallisilla
maarayksilla.

» Lapset eivit saa puhdistaa eivatka huoltaa
laitetta.

» Kayta tukevia jalkineita ja pitkia housuja lehti-
puhallinta kdyttdessasi ja huoltaessasi. Kayta
tarvittaessa henkilésuojaimia (suojalaseja,
kuulosuojaimia, tyokasineita jne.). Henkilos-
uojainten kaytté pienentaa tapaturmavaaraa.

» Taman laitteen kayttaja ei saa olla huumaa-
vien aineiden, kuten alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

» Laitteen kayttdja vastaa toisille henkiloille ai-
heutetuista tapaturmista ja esinevahingoista.

Tyon valmistelu

» Tutustu ennen kayton aloittamista lehtipuhal-
timen toimintaan ja hallintalaitteisiin.

> Ala kayta lehtipuhallinta, jos sen virtakytkin
on viallinen tai jos sita ei voi kytkea virta-
kytkimesta paalle tai pois paalta. Korjauta se
pienkonehuollossa.

» Lue akun ja akkulaturin kdyttoohjeet. Noudata
ohjeita.

» Tarkasta laitteen kunto vaurioiden varalta joka
kerta ennen kdyton aloittamista ja tarvittaessa
anna pienkonehuollon korjata laite.

Tyon aikana
» Ota akku pois laitteesta:

- aina kun poistut laitteen luota

- ennen kuin poistat tukoksen

- ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai
korjaamista

- kun tarkastat laitetta, jos se on koskettanut jota-
kin esinetta

- kun tarkastat laitetta, jos laite alkaa tarista voi-
makkaasti

> Al jata lehtipuhallinta tauon ajaksi valvomat-
ta. Sailyta se turvallisessa paikassa.
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Turvaohjeet

» Kayta silmien- ja kuulonsuojaimia!

» Valta hankalia tydasentoja. Huolehdi, etta
sailytat kaikissa tilanteissa tasapainosi. Ole
erityisen varovainen rinteessa tyoskennellessasi.
Ala juokse, vaan liikku rauhallisesti. Silla tavalla
sailytat laitteen hallinnan myos odottamatto-
massa tilanteessa.

» Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta
taaksepain kavellessasi. Kompastumisvaara!
» Sammuta moottori, kun siirryt uuteen tyékoh-

teeseen.

> Ala ohita laitteen kytkimii dlika kisittele niita
milldadn muullakaan tavalla (esim. sitomalla
kytkin kahvaan).

» Ald suuntaa laitetta toisia ihmisia, eldimia
alaka ikkunoita kohti. Puhalla sellaiseen suun-
taan, missa ei ole ihmisia, eldimia eika rikkou-
tuvia pintoja (esim. ikkunat, seinat, autot).

Tyoskentelyn lopettaminen
» Kytke laitteesta virta pois paalta, irrota akku
ja tarkasta laite vaurioiden varalta.

» Kytke laite pois paalta ja irrota akku, ennen
kuin huollat tai puhdistat laitetta.

> Huolehdi, etta moottorin tuuletusraoissa ei
ole likaa.

> Ala puhdista lehtipuhallinta vedella.

» Sailyta laite turvallisessa, kuivassa paikassa
ja poissa lasten ulottuvilta.

> Al3 korjaa laitetta itse, vaan vie laite korjatta-
vaksi pienkonehuoltoon.

Yleiset turvaohjeet

> Ala kéyta laitetta, jos suojukset ovat vahin-
goittuneet. Ala kayti laitetta ilman suojuksia.
Toimita laite pienkonehuoltoon korjattavaksi,
tarvittaessa anna vaihtaa suojus.

» Varaosien tulee olla laitevalmistajan vaati-
musten mukaisia. Kayta sen vuoksi vain alku-
peraisvaraosia tai muita valmistajan hyvaksymia
varaosia. Varaosia vaihtaessasi irroita akku ja
noudata osien mukana toimitettuja asennusoh-
jeita.

» Anna korjaukset vain pienkonehuollon suori-
tettavaksi.

> Laitetta ei saa kayttaa muuhun tarkoitukseen.
Kayttajaan tai muihin henkil6ihin kohdistuva
tapaturmavaara.

» Kayta lehtipuhallinta vain paivanvalossa tai
hyvassa ulkovalaistuksessa. Pida tydalue siisti-
na ja hyvin valaistuna.

> Kayti lehtipuhallinta vain kuivalla saalla. Ala
kayta alaka sailyta lehtipuhallinta sateessa alaka
kosteassa paikassa. Veden paaseminen lehtipu-
haltimeen lisda sahkodiskun vaaraa.

> Ala koske laitteen liikkuviin osiin, ennen kuin
liikkuvat osat ovat taysin pysahtyneet ja en-
nen kuin olet irrottanut akun.

» Tapaturmien ja esinevahinkojen jaannosriski
on aina olemassa, vaikka noudattaisitkin kaik-
kia turva- ja kayttoohjeita. Tiedosta tama.

> Al3 kayté laitetta sateella dldka ukonilman
uhatessa.

» Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja vahingoittu-
neet ohjetarrat.

» Kayta vain valmistajan hyvaksymia akkuja
ja latureita. Katso hyvaksytyt akut ja laturit
laitteen mukana toimitetusta EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksesta.
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Maaraystenmukainen kaytto

Hallintalaitteet

Tama lehtipuhallin on tarkoitettu ainoastaan lehtien

ja nurmikon leikkuujatteen puhaltamiseen kasaan
yksityisalueilla.

Kaikki muu kaytto on maaraysten vastaista.
Kayttaja vastaa itse maaraysten vastaisen kaytdon
aiheuttamista vahingoista.

Maaraystenvastainen kaytto
Tata lehtipuhallinta ei tulisi kayttaa julkisten aluei-
den, kuten puistojen, urheilukenttien ja kadun-

varsien nurmikoiden viimeistelyyn eikd maa- ja
metsatalouskaytossa.

Tyyppikilpi

Tyyppikilven sijainti

Tyyppikilpi on lehtipuhaltimen kotelossa.

Huomaa
Merkinnét ovat lain maéraémia eiké niitéd saa

muuttaa eiké tehda tunnistamattomaksi.

Rakenne

Hallintalaitteet [l

Kantohihnan kiinnitys
Kadensija
Puhallusnopeuden saatdkiekko
Turbo-painike
Puhallusputken lukitusnuppi
Puhallusputki
Puhallusputken suutin, lyhyt
Puhallusputken suutin, pitka
Akun lukitusnuppi

10 Akun paikka

11 Lehtipuhaltimen runko-osa
12 On/Off-kytkin

13 Kantohihna

14 Harava %

OCONOOARLWN=-

Huomaa ) ]
% merkityt osat ovat saatavissa lisGva-

;qgteena. Ne eivét kuulu toimitussisél-
oon.

Kayttoonotto
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Taattu aanitehotaso
CE-merkinta

Valmistaja

Laiteryhma

Mallinimi

Mallinumero

Sarjanumero

Teho

Moottorin kierrosnopeus min"
10 Paino

11 Nimellisjannite, virtalaji

12 Suojausluokka/kotelointiluokka
13 Havittdmisohje

14 Valmistusvuosi

OCOoONOAPRWN=

Taydentavat kayttoohjeet

kenut mukana toimitettavan laturin ja
akun kayttoohjeen ja kun olet ymméir-
tdnyt lukemasi ja osaat toimia ohjeiden
mukaisesti.

f Ota laite kayttéon vasta, kun olet lu-

Akun lataaminen

A VAROITUS!

f Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara

» Lataa akku vain valmistajan hyvaksy-
malla laturilla. Katso hyvaksytyt laturit
laitteen mukana toimitetusta EY-vaati-
mustenmukaisuusvakuutuksesta.

Huomio!

Toimitettaessa akku ei ole ladattu tayteen. Jotta
saat akusta tdyden tehon, lataa akku ennen ensim-
maista kayttokertaa aivan tayteen.

> Lataa akku kayttéohjeen lisalehden ohjeiden
mukaisesti.

Kayttoajat
= Huomioi paikalliset maaraykset.

2 Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta, milloin lait-
teen kayttd on sallittua.
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Kokoaminen

Kokoaminen

Kaytto

Kokoaminen AR E MR E

= Ota lehtipuhaltimen runko-osa kateesi ja paina
lukitusnuppia & @.

2 Tyénna puhallusputken [\ a ylapaa run-
ko-osaan [F] .

Puhallusputkeen on lyhyt suutin [ b ja pitka suu-

tin [\ c. Valitse suutin kayttokohteen mukaan.

= Tyonna suutin puhallusputkeen [q sitéd samalla
kiertaen.

= Kiinnita kantohihna [ d korvakkeisiin [3].

Kayta lisdvarusteena saatavaa haravaa [y e esim.

markien lehtien irroittamiseen maasta.

= Kiinnita harava tyontamalla se sivulta pitkan suut-
timen kiinnikkeisiin[ 3.

Huomaa B
Turvallisuussyisté kanna laite olkap&élla. Al
ripusta kantohihnaa kaulaan.

Akun asentaminen [d
A\ VAROITUS!

Akun tai laturin virheellinen kasittely
A 9 Tapaturmavaara ja esinevahinkojen
vaara

» Lue akun ja laturin kayttdohjeet. Noudata
ohjeita.

Akku asetetaan kaytto- tai kuljetustilaan 2-vaihei-
sella lukituksella.

Vaihe 1 @
v" Akku on kuljetustilassa.
» Sahkokontaktit ovat erotettuna. Samalla
estetdan akun itsepurkautuminen sailytyksen
aikana.

Vaihe2 @
v" Akku on tyétilassa.
« Sahkokontaktit ovat kytkettyina ja laite on kayt-
tovalmis.

Laitteen kytkeminen paalle [g

Puhallusnopeutta voi saataa saatokiekosta
portaattomasti.

= Saada puhallusnopeus (1 - 5) saatokiekosta @.
2 Paina on/off-kytkinta @3.

v Laite on kayttdvalmis.

Turbo-toiminto

Lehtipuhaltimessa on turbo-toiminto, jolloin puhallin

kay erittdin suurella nopeudella.

= Kytke toiminto paalle ja pois paalta painamalla
turbo-painiketta ©.

Laitteen kaytto

= Pida laitteesta kiinni toinen kasi kadensijassa
siten, ettd peukalo on kadensijan ymparilla.
= Suuntaa puhallusputki maata kohti.
> Kévele rauhallisesti eteenpain.
Huomaa
Kéyté kevyelle materiaalille hidasta ja
raskaalle materiaalille nopeaa kierrosnope-
utta. Puhallusnopeuden sé&&dén ja turbotoi-
minnon péélle ja pois p&éalta kytkemisen voi
tehdé laitteen ollessa kdynnissé.

Laitteen kytkeminen pois paalta

2 Kytke laite pois paalta on/off-kytkin il [12] vapaut-
tamalla.

Akun irrottaminen [5]

= Paina akun lukituksen vapautusnuppia @.
2 Ota akku pois €.

Huolto

A VAROITUS!

Liikkuvien osien aiheuttama tapaturman tai
A laitevaurion vaara.

» Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via toita.

» Huolla, korjauta seka anna vaihtaa tur-
vallisuuteen liittyvat osat ja liitantajohto
yms. ammattilaisella tai pienkonehuol-
lossa.
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Puhdistaminen

Huomio!

Al4 puhdista laitetta vedella.

= Pida tuuletusraot puhtaina ja polyttomina.
= Puhdista kotelo vain kostealla kankaalla pyyhki-
malla.

Sailyttaminen

= Puhdista laite hyvin ennen talvisailytysta.
> Sailyta laite kuivassa ja turvallisessa paikassa
pois lasten ulottuvilta. Sailyta laite ja akku erillaan.

= Sailyta akku kuivassa ja viileassa paikassa. Suosi-
teltava sailytyslampétila on 0 - 23 °C.

= Lehtipuhallin ja erityisesti sen muoviosat eivat
saa joutua kosketuksiin jarrunesteen, bensiinin,
maaoljytuotteiden, voiteludljyjen yms. kanssa. Em.
aineet sisaltavat kemiallisia yhdisteita, jotka saat-
tavat vahingoittaa lehtipuhaltimen muoviosia.

2 Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat
aineita, jotka saattavat aiheuttaa lehtipuhaltimen
metalliosiin voimakasta korroosiota. Siita syysta
ala sailyta lehtipuhallinta em. aineiden lahella.

Vianetsinta

Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara

» Epaselvassa tapauksessa toimita laite pienkonehuoltoon.
» Kytke laite pois paalta ja poista akku ennen laitteelle tehtavia tarkastuksia ja huoltoja.

Ongelma Mahdollinen syy
Laite kytkeytyy pois Akku on liilan kuuma.
paalta.

Akku on purkautunut.

Laitteen (elektroniikan) lampdtila on

liian korkea.
Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Laitteeseen ei kyt-
keydy virta paalle.

Akku on purkautunut.
Ylijannitelaukaisin on reagoinut.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Akun lampdtila on liian korkea tai liian

matala.
Akku on viallinen.

Toimi nain
Anna akun jaahtya.
Lataa akku.

Anna laitteen jaahtya. Tarvittaessa puhdista tuule-
tusraot ja ilmanottoaukko.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tdma tapahtuu
uudestaan.

Lataa akku.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama tapahtuu
uudestaan.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama tapahtuu
uudestaan.

Anna akun jadhtya tai lammeta.

Vaihda akku.
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Takuu

Takuu

Ymparistoystavallinen havittaminen

Takuu on maakohtainen. Takuun mydnnamme me
tai sen myontaa maahantuoja. Korjaamme takuun
mukaisesti veloituksetta laitteen materiaali- tai
valmistusvirheesta aiheutuneet viat. Kdanny takuu-
asioissa myyjaliikkeen tai [ahella sijaitsevan jalleen-
myyjan puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

liitetysta erillisesté EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta. Se on tdméan kéyttéoh-
Jeen olennainen osa.

f Loydaét laitteeseen liittyvié lisétietoja oheen

Sahkotyokalut seka niiden tarvikkeet ja pakkaukset
on kierratettava.

Akut ja paristot:

Ala havita akkuja alaka paristoja
sekajatteen mukana, ala polta niita

alaka heita niita vesistdoon. Vie akut ja
paristot niille tarkoitettuun kerays- ja
kierratyspisteeseen.

Sahkotyokalut (ilman akkuja/paristoja):

Ala havita sahkolaitetta sekajatteen mukana! Toimita
sahkolaite kerayspisteeseen.
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Para su seguridad

jADVERTENCIA! Simbolos de informacion en estas instrucciones
Antes de la primera utilizacion de su

A aparato, lea detenidamente estas Las sefiales y los simbolos contenidos en estas instruccio-
instrucciones de funcionamiento y actie nes le ayudaran a utilizar rapida y fiablemente las instruc-
en consecuencia. Conserve estas ciones y el aparatol
instrucciones de funcionamiento para su
posterior uso o futuro propietario. Indicacion

> Antes de la primera puesta en marcha, lea obli- Informacion sobre el uso mas eficaz y practico

gatoriamente las indicaciones de seguridad. del aparato.
En caso de inobservancia de las instrucciones de

funcionamiento y las indicaciones de seguridad,

se pueden producir danos en el aparato y riesgos 2 Paso de accién

para el usuario y otras personas. Se le pide que actue.
> Todas las personas encargadas de la puesta en
marcha, manejo y mantenimiento del aparato v Resultado de accion
han de tener una cualificacién adecuada. Aqui encontrara el resultado de una secuencia de

e . . . pasos de accion.
Prohibicion de cambios y modificaciones

arbitrarias [1]JNUmero de posicion
Los numeros de posicion se marcan en el texto
Se prohibe realizar modificaciones en el aparato o con corchetes [ ].

elaborar con el mismo aparatos adicionales. Tales
modificaciones pueden provocar dafos personales Identificacion de ilustracion
y funciones erroneas. Las ilustraciones se numeran y marcan en el
= Las reparaciones en el aparato s6lo deben texto con letras.
efectuarse por personas encargadas y formadas
para ello. En este caso, utilice siempre las piezas @ Numero de paso de accion
de repuesto originales. Ello garantiza que se La secuencia definida de pasos de accion se
mantenga la seguridad del aparato. numera y marca en el texto.
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro de indicaciones de adver-
tencia

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

A\ PELIGRO!

La situacion peligrosa es inminente, y si

A no se respetan las medidas adecuadas,
provoca lesiones graves o incluso la
muerte.

A\ i{ADVERTENCIA!

La situacion peligrosa puede producirse,
y si no se respetan las medidas adecua-

das, provoca lesiones graves o incluso la
muerte.

A\ iPRECAUCION!

La situacion peligrosa puede producirse, y
A si no se respetan las medidas adecuadas,

provoca lesiones leves o insignificantes.

jAtencion!

Es posible que se produzca una situacion peligro-
sa, y si no se evita, provoca danos materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

A PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo.
A 2 Consecuencias en caso de inobservan-
cia
» Medida para la proteccion contra riesgo

Proteccion propia y proteccion de personas

» Por motivos de seguridad, el soplador de
hojas no debe utilizarse por nifos u otras per-
sonas que desconozcan las instrucciones de
uso. Las disposiciones locales pueden determi-
nar la edad minima del usuario.

» No ponga en marcha el soplador de hojas si
existen personas (sobre todo nifios) o anima-
les en las inmediaciones. Evite también que los
ninos jueguen con el soplador de hojas.

» Deje de utilizar la maquina si existen perso-
nas (sobre todo niios) o animales domésti-
cos en las inmediaciones. Mantenga a terceras
personas lejos de la zona de riesgo.

» Este aparato no debe utilizarse por ninos
ni por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales restringidas, o con
experiencia y conocimiento insuficiente. El
aparato tampoco debe utilizarse por personas
que no estén familiarizadas con estas instruc-
ciones de funcionamiento. Las prescripciones
locales pueden determinar un limite de edad
para los usuarios.

» La limpieza y el mantenimiento no deben
efectuarse por nifos.

» Durante los trabajos con o en el soplador de
hojas, utilice siempre calzado resistente y
pantalones largos, asi como otro equipamien-
to de proteccion personal adecuado (gafas
de proteccion, protector de oidos, guantes de
trabajo, etc.). El uso de equipamiento de protec-
cion personal reduce el riesgo de lesiones.

» Las personas que manejen el aparato no de-
ben estar bajo los efectos de estupefacientes
(p- ej. alcohol, drogas o medicamentos).

» El operario o usuario es responsable de
accidentes o daifnos a otras personas o a su
propiedad.

Antes del uso

> Antes de comenzar el trabajo, familiaricese
con el soplador de hojas y con sus funciones,
asi como con sus elementos de control.

> No utilice sopladores de hojas cuyos interrup-
tores estén defectuosos y no puedan volver
a conectarse o desconectarse. Encargue su
reparacion a una persona cualificada o un taller
especializado.

» Lea y respete las instrucciones de funcio-
namiento de la bateria y del cargador de la
misma.

» Antes de cada uso del aparato, verifiquelo en
cuanto a danos, y deje que sea reparado por
un taller especializado antes de utilizarlo.

Durante el uso
> Extraiga la bateria del aparato:

- siempre que se retire del aparato.

- antes de retirar bloqueos.

- antes de verificar, limpiar o trabajar en el aparato.

- después de tocar un cuerpo extraio, para verifi-
car si el aparato presenta dafios.

- para la verificacion inmediata del aparato si em-
pieza a vibrar en exceso.

» Durante las interrupciones de trabajo, no deje
de vigilar nunca el soplador de hojas, y guar-
delo en un lugar seguro.
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Indicaciones de seguridad

» Use gafas de proteccion y protector de oidos
adecuados.

» Evite posturas corporales anormales. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento. Tenga especial cuidado si se
mueve por una pendiente. No corra nunca, sino
avance con paso tranquilo. Asi puede controlar
mejor el aparato en situaciones inesperadas.

» Tenga especial cuidado al moverse hacia
atras. jRiesgo de tropiezo!

> Durante el transporte desde/hacia los lugares
de trabajo individuales, desconecte el motor.

» No puentee ni manipule nunca los dispositi-
vos de conmutacion instalados en el aparato
(p. ej. atando el pulsador en el asa).

» No apunte nunca con el aparato a personas,
animales domésticos ni ventanas. Sople
siempre en una direccion en la que no haya
personas, animales o superficies fijas sensi-
bles (p. ej., ventanas, paredes o coches).

Después del uso

> Desconecte el aparato, extraiga la bateria y
verifique si el aparato presenta danos.

> Si realizara trabajos de mantenimiento y lim-
pieza en el aparato, desconéctelo y extraiga
la bateria.

> Asegurese de que las ranuras de ventilacién
estén exentas de suciedad.

> No limpie el soplador de hojas con agua.

» Mantenga el aparato en un lugar seguro, seco
y fuera del alcance de los ninos.

> No efectue reparaciones en el aparato por
usted mismo, sino encargueselas solamente
a una persona cualificada o un taller especia-
lizado.

Indicaciones de seguridad generales

» No utilice nunca un aparato con dispositivos
de proteccién o cubiertas danadas o inexis-
tentes. Encargue su reparacion o eventual
sustitucion a una persona cualificada o un taller
especializado.

» Las piezas de repuesto han de correspon-
derse con los requisitos establecidos por el
fabricante. Por tanto, utilice solamente piezas de
repuesto originales o autorizadas por el fabri-
cante. Para su sustitucion, respete siempre las
indicaciones de montaje suministradas y extraiga
la bateria.

> Deje que las reparaciones se realicen exclu-
sivamente por una persona cualificada o un
taller especializado.

» El aparato no debe utilizarse para otros fines,
con objeto de evitar riegos fisicos para el
usuario u otras personas.

» Use el soplador de hojas solamente con luz
diurna o buena iluminacioén artificial. Manten-
ga su zona de trabajo limpia y bien iluminada.

» Utilice el soplador de hojas solamente en con-
diciones meteoroldgicas secas. Manténgalo
alejado de lluvia o humedad. La penetracion de
agua en el soplador de hojas aumenta el riesgo
de descarga eléctrica.

» No toque ninguna pieza peligrosa en movi-
miento antes de que la bateria se haya extrai-
do del aparato y las piezas méviles se hayan
parado por completo.

» Existe siempre un riesgo residual de lesiones
y dainos materiales, aunque se respeten todas
las indicaciones de seguridad y manejo. Sea
siempre consciente de ello.

» No utilice el aparato con riesgo de lluvia o
tormenta.

» Sustituya todos los rétulos de indicacion que
se encuentren desgastados o danados en el
aparato.

» Utilice solamente baterias y cargadores auto-
rizados por el fabricante. En la declaracién de
conformidad CE adjunta puede encontrar la
denominacion de las/os baterias/cargadores
autorizadas/os.
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Uso previsto

Uso previsto

Elementos de control

El soplador de hojas esta concebido exclusivamente
para soplar hojas y hierba cortada en el ambito
privado.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.
El usuario es responsable de dafos derivados del
uso inadecuado.

Uso inadecuado
Este soplador de hojas no deberia utilizarse en ins-
talaciones publicas, parques, instalaciones depor-

tivas, carreteras, etc., y tampoco en el campo y el
ambito forestal.

Placa de caracteristicas

Ubicacion

La placa de caracteristicas puede encontrarla en la
carcasa del soplador de hojas.

Estructura

Indicacion

La identificacion tiene el mismo valor que un
documento, y no debe modificarse ni
borrarse.

2 1

| |
WOLFGarten CE Lwa

3 — MTD Products AG Xxx dB

Industriestrale 23
D-66129 Saarbriicken

IPX0

Elementos de control [}

Gancho para la correa de transporte
Asa

Rueda de ajuste para velocidad de soplado
Tecla Turbo

Boton de bloqueo de tubo de soplado
Tubo de soplado

Aditamento para tubo de soplado corto
Aditamento para tubo de soplado largo
Desbloqueo de bateria

10 Compartimento de bateria

11 Carcasa de soplador de hojas

12 Interruptor de conexidn/desconexion
13 Correa de transporte

14 Rastrillo %

OCOONOOBBAWN=

Indicacioén

Los elementos de control identificados con

% se hallan disponibles opcionalmente
como accesorios y no se incluyen en el
volumen de suministro.

Puesta en marcha

Documentacién complementaria

No ponga en marcha el aparato hasta
A que tenga las instrucciones de funcio-

namiento suministradas del cargador
y de la bateria y haya comprendido y
tenido en cuenta dichas instrucciones.

Carga de bateria

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales
e \ » Cargar la bateria exclusivamente con el

4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg E
7= XXXXXXXXXX)(W 36|V - |
8910 11 12 13 14

Potencia acustica garantizada
|dentificacion CE

Fabricante

Grupo de aparatos

Nombre de modelo

Numero de modelo

Numero de serie

Potencia

Velocidad de motor en min!
10 Peso

11 Tension nominal, tipo de corriente
12 Claseltipo de proteccion

13 Indicacion de eliminacion

14 Afio de fabricacion

CoNOOGORWN=-

cargador autorizado por el fabricante.

En la declaracién de conformidad CE ad-
junta puede encontrar la denominacién
de los cargadores autorizados.

jAtencion!

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar toda la potencia de la bateria,
carguela completamente antes de la primera
utilizacion.

= Cargue la bateria de acuerdo con las instruc-
ciones de la documentacion complementaria.

Horarios de funcionamiento

> Respete las prescripciones regionales.

> Consulte los horarios de funcionamiento a su
autoridad reguladora local.

74



Montaje

WOLFGarten"

Montaje

Funcionamiento

Montaje YE1 @ B 3

2 Agarre la carcasa del soplador de hojas y pre-
sione el botdn de bloqueo [ @.

= Presione la parte superior del tubo de so-
plado [ a en la carcasa del soplador de

hojas [E] .

Para el tubo de soplado se adjunta un aditamento

corto [ b y largo [N c. Elija el aditamento adecuado

en funcién de la aplicacion.

= Inserte el aditamento de su eleccion en el tubo de
soplado con un movimiento de giro hasta que el
tubo encaje [4.

2 Enganche la correa de transporte [ d en los dos
ganchos [1].

i

Utilice el rastrillo opcional [) e p. €j. para despegar

hojas mojadas del suelo.

=2 Para montar el rastrillo, empujelo lateralmente
sobre el soporte del aditamento largo [3.

Indicacion
Por motivos de seguridad, cuélguese el
aparato en un hombro, no el cuello.

Colocacion de la bateria

A\ ;ADVERTENCIA!

Manipulacion errénea de la bateria y del
cargador
S Riesgo de lesiones y dafios materiales

» Lea y respete las instrucciones de fun-
cionamiento de la bateria y del cargador.

El modo de trabajo o transporte de la bateria puede
ajustarse mediante el enclavamiento de 2 niveles.

Nivel 1 @

v La bateria se encuentra en el modo de transporte.

» Los contactos eléctricos estan separados e
impiden con ello una autodescarga involuntaria
de la bateria durante el almacenamiento.

Nivel 2 @
v'La bateria se encuentra en el modo de trabajo.
» Los contactos eléctricos estan unidos y el apa-
rato se halla listo para el funcionamiento.

Conexion del aparato [d

En la rueda de ajuste con progresiéon continua

puede ajustarse el rango de la velocidad de

soplado.

> Ajuste la velocidad de soplado deseada en
la rueda de ajuste (1-5) @.

> Presione el interruptor de conexion/desco-
nexion @.

v El aparato esta en funcionamiento.

Modo turbo

El soplador de hojas tiene un modo turbo adicio-

nal para velocidades de soplado especialmente

elevadas.

= Para activar/desactivar la funcién, presione la
tecla Turbo €.

Realizacién de trabajos con el aparato

2 Sujete el aparato por el asa con una mano de
modo que el pulgar rodee el asa.
= Oriente el tubo de soplado hacia el suelo.
> Camine hacia adelante de forma lenta y contro-
lada.
Indicacioén
Para material ligero, aplique una velocidad
reducida, y para material pesado, una
velocidad superior. El ajuste de la velocidad
de soplado o la activacion/desactivacion de
la funcién turbo pueden realizarse con el
aparato en funcionamiento.

Desconectar el aparato

> Para desconectar el aparato, suelte el interruptor
de conexion/desconexion [ [12].

Extraccion de la bateria [3]

2 Presione el desbloqueo de la bateria @.
2 Extraiga la bateria @.

Mantenimiento

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales por
A piezas moviles.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraer la bateria.

» Los trabajos de reparacion y manteni-
miento, asi como la sustituciéon de ele-
mentos de seguridad, deben realizarse
solamente por una persona cualificada o
un taller especializado.
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Almacenamiento

Limpieza

> Guarde la bateria en un lugar frio y seco. Tempe-

jAtencion!

No limpie el aparato con agua.

= Mantenga las ranuras de ventilacion limpias y

exentas de polvo.

= Limpie la carcasa solo con un pano humedo.

ratura de almacenamiento recomendada: aprox.
0-23°C.

2 Mantenga el soplador de hojas, y sobre todo sus

componentes de plastico, lejos de liquidos de
frenos, gasolina, productos con petréleo, aceites
penetrantes, etc., pues contienen sustancias
quimicas que pueden provocar danos, corrosion o
desperfectos en los componentes de plastico del
soplador de hojas.

2 Los fertilizantes y otros productos quimicos de

Almacenamiento

2 Al final de cada temporada, realice una limpieza
exhaustiva de su aparato.

> Guarde siempre el aparato en un lugar seco y se-
guro, e inaccesible para nifios. Guarde la bateria
y el soplador de hojas por separado.

jardineria contienen sustancias que pueden
provocar efectos muy corrosivos en las piezas
metalicas del soplador de hojas. Por esta razon,
no guarde su soplador de hojas cerca de esas
sustancias.

Subsanacion de averias

Riesgo de lesiones o dafios materiales

» En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
» Antes de realizar cualquier comprobacion o trabajo en el aparato, pare el motor y extraiga la

bateria.

Problema

El aparato se
desconecta.

El aparato no pue-
de conectarse.

Causa posible

La bateria estd demasiado caliente.
La bateria esta descargada.

La temperatura del aparato (electréni-

ca) es demasiado alta.

Disparo por sobrecorriente.

La bateria esta descargada.
Disparo por sobretension.

Disparo por sobrecorriente.
Temperatura de la bateria demasiado

alta o baja.
La bateria esta defectuosa.

Solucién
Deje que la bateria se enfrie.
Cargue la bateria.

Deje que el aparato se enfrie y limpie eventual-
mente las ranuras de ventilacion y la entrada de
aire.

Si se repite el problema, acuda a un taller especia-
lizado.

Cargue la bateria.

Si se repite el problema, acuda a un taller especia-
lizado.

Si se repite el problema, acuda a un taller especia-
lizado.

Deje que la bateria se enfrie o caliente.

Sustituya la bateria.
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Garantia

Eliminacion respetuosa con el medio ambiente

En cada pais se aplican las disposiciones de garan-
tia emitidas por nuestra empresa o por el importa-
dor. Las averias en su aparato las subsanamos gra-
tuitamente en el marco de la garantia, siempre que
la causa estuviera originada por un fallo de material
o fabricacion. En caso de garantia, contacte con su
vendedor o con la sucursal mas proxima.

Declaracion de conformidad CE

adjunta por separado y forma parte de estas
instrucciones de funcionamiento puede
encontrar datos adicionales sobre el
aparato.

f En la declaracién de conformidad CE que se

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Baterias/pilas:

No tire las baterias/pilas a la basura
doméstica, al fuego o al agua. Las bate-
rias/pilas se deben recoger, reciclar o
eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Herramientas eléctricas (sin baterias/pilas):

No tire la herramienta eléctrica a la basura domeés-
tica. LIévela a un centro de eliminacion de residuos
adecuado.
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Para sua segurancga

AVISO!

Antes da primeira utilizacdo do seu
A aparelho, leia o presente manual de

instrugcoes atentamente e proceda em

conformidade Guarde o presente manual

de instru¢bes para utilizagdo posterior ou

para o proprietario seguinte.

indispensavel ler as instru¢cdes de seguranga!
O nao cumprimento do manual de instrugdes
e das instru¢des de seguranca pode provocar
danos no aparelho e perigos tanto para o utili-
zador como para terceiros.

> Todas as pessoas encarregues da colocag¢ao
em funcionamento, operacado e manutencao do
aparelho tém de ser devidamente qualificadas.

Proibigcao da realizagao de modificagoes e
transformacgoes arbitrarias

E proibido realizar modificacdes no aparelho ou
usa-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas
alteracdes podem causar danos a pessoas ou
falhas no funcionamento.

2 Apenas pessoal com a devida formacgao e espe-
cializado esta autorizado a efetuar reparagoes
no aparelho. Para tal, use sempre pecas de
reposicao originais. Deste modo, garante-se que
a segurancga do aparelho é preservada.

Simbolos informativos do presente manual

Os sinais e simbolos do presente manual deverao
auxilia-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma
rapida e segura.

Nota
= Antes da primeira colocacdo em funcionamento é ‘ Informagébes sobre a utilizagdo mais

> Acao a executar

v Resultado da agao
[1]INUmero de posicao
Identificacao de ilustragoes

@ Numero da agéo

eficiente e pratica do aparelho.

Requer a sua atuacao.

Aqui encontra-se o resultado de uma sequéncia
de acbes a executar.

Os numeros de posicao estdo assinalados com
paréntesis retos no texto [ ].

As ilustragcdes estdo numeradas por letras e
assinaladas no texto.

A sequéncia definida de agdes a executar esta
numerada e assinalada no texto.
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Instrugcoes de segurancga

Niveis de perigo das adverténcias

No presente manual de instrugdes sao utilizados os
seguintes niveis de perigo para assinalar potenciais
situacdes de perigo:

Situacao de perigo iminente que, caso as

A medidas ndo sejam cumpridas, resultara
em ferimentos graves ou até mesmo na
morte.

A AVISO!

Situacao potencialmente perigosa que,
A caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em lesdes graves ou até mesmo
na morte.

A\ CUIDADO!

Situacao potencialmente perigosa que,
A caso as medidas nao sejam cumpridas,

resultara em ferimentos ligeiros ou mode-
rados.

Atencéo !

Situagao potencialmente prejudicial que, caso nao
seja evitada, resultara em danos materiais.

Estrutura das instrugées de seguranga

A\ PERIGO!

Tipo e fonte de perigo!
A <2 Consequéncias em caso de incumpri-

mento
» Medida para evitar o perigo

Seguranga de pessoas

» Por raz6es de seguranga, nao é permitida a
utilizacao do soprador de folhas por criangas
ou pessoas que hao conhe¢am o manual de
instrugoes. As disposicdes locais podem estipu-
lar a idade minima do utilizador.

» Nao coloque o soprador de folhas em funcio-
namento em presenga de pessoas (especial-
mente criangas) ou animais nas proximidades
imediatas. Certifique-se que as criangas nao
brincam com o soprador de folhas.

» Suspenda a utilizagao da maquina se se en-
contrarem pessoas (especialmente criangas)
ou animais domésticos nas proximidades.
Mantenha terceiros afastados da zona de perigo.

> Este aparelho nao deve ser operado por
criangas e por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas limitadas ou com
experiéncia e conhecimento insuficientes.

O aparelho também nao pode ser utilizado
por pessoas que nao estejam familiarizadas
com este manual de instrugoes. Os regula-
mentos locais podem estipular uma idade minima
para o utilizador.

» A limpeza e a manuten¢ao ndao podem ser
realizadas por criangas.

» Nos trabalhos com ou no soprador de folhas,
use sempre calgado robusto, calgas compri-
das e equipamento de protecao individual
apropriado (6culos de protecao, protecao
auditiva, luvas de trabalho, etc.). O uso de
equipamento pessoal de protecao reduz o risco
de ferimentos.

» As pessoas que operam o aparelho nao po-
dem estar sob o efeito de estupefacientes (p.
ex., alcool, drogas ou medicamentos).

» O operador ou utilizador é responsavel por
acidentes ou danos em terceiros ou suas
propriedades.

Antes da utilizagao

» Antes de iniciar o trabalho com o soprador
de folhas, familiarize-se com o mesmo, suas
funcdes bem como os seus elementos de
comando.

» Nao utilize um soprador de folhas cujo inter-
ruptor esteja defeituoso e que nao permite
ligar ou desligar. Providencie a sua reparagao
por um técnico qualificado ou uma oficina espe-
cializada.

» Leia e cumpra o manual de instrugoes do acu-
mulador e do respetivo carregador.

» Antes de cada utilizacao, verifique o aparelho
a nivel de danos e providencie a sua repara-
¢ao por uma oficina especializada antes da
utilizagao.

Durante a utilizagao
» Retire o acumulador do aparelho:

- sempre que se afastar do aparelho.

- antes de remover bloqueios.

- antes de inspecionar, limpar ou trabalhar no
aparelho.

- apos o contacto com um corpo estranho, para
verificagdo de danos no aparelho.

- para inspec¢ao imediata, caso o aparelho comece
a vibrar de forma excessiva.

> Se interromper o trabalho, nunca deixe o so-
prador de folhas sem supervisao e guarde-o
num local seguro.
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Instrucdes de seguranca

Instrucoes de seguranca

» Use protecao ocular e proteg¢ao auditiva ade-
quadas!

» Evite uma postura anormal do corpo. Adote
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Preste atencao especial quando se
movimentar em declives. Nao ande rapidamente,
movimente-se suavemente para a frente. Desta
maneira pode controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

» Seja extremamente cuidadoso ao andar para
atras. Perigo de tropecar!

» Desligue o motor durante o transporte de/
para os locais de trabalho individuais.

> Nunca ligue em ponte ou manipule os dispo-
sitivos de comutacao instalados no aparelho
(p- ex., ligando o interruptor de contacto no
punho).

» Nunca deve direcionar o aparelho para pes-
soas, animais ou janelas. O aparelho deve
soprar sempre numa dire¢gdo onde nao se en-
contrem pessoas ou animais nem superficies
sensiveis e solidas (p. ex., janelas, paredes,
automoveis).

Apés a utilizagao

» Desligue o aparelho, retire o acumulador e
verifique se existem danos no aparelho.

» Para executar trabalhos de manutengao e lim-
peza no aparelho, desligue o aparelho e retire
o acumulador.

» Certifique-se de que as aberturas de ventila-
c¢ao estao isentas de sujidade.

» Nao limpe o soprador de folhas com agua.

» Guarde o aparelho em local seco e seguro,
fora do alcance das criangas.

» Nunca execute qualquer reparag¢ao no apa-
relho, providencie a sua execugao exclusi-
vamente por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

Instrugoes gerais de seguranga

» Nunca utilize um aparelho com dispositivos
de protecao ou coberturas danificadas ou em
falta. Providencie a sua reparagao ou eventual
substituicdo por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

> As pecas de reposigcao tém de corresponder
as exigéncias prescritas pelo fabricante. Por
este motivo, utilize exclusivamente pecas de
reposi¢ao originais ou as pecgas de reposicao
aprovadas pelo fabricante. Ao substituir, observe
sempre as instrugbes de montagem fornecidas e
retire o acumulador.

> As reparagoes s6 podem ser executadas
por um técnico qualificado ou numa oficina
especializada.

» Dado constituir perigo para a integridade
fisica do utilizador ou de outras pessoas,
nao é permitida a utilizagcao do aparelho para
finalidades distintas.

» Utilize o soprador de folhas somente a luz do
dia ou sob boa iluminagao artificial. Mantenha
a sua area de trabalho limpa e bem iluminada.

» Utilize o soprador de folhas somente com
tempo seco. Nao o exponha a chuva ou humi-
dade. Ainfiltracao de agua no soprador de folhas
aumenta o risco de um choque elétrico.

» Nao toque em nenhuma das pecas moveis
perigosas, antes de o acumulador ser retirado
do aparelho e de as pecas moveis estarem
completamente imobilizadas.

» Ainda que sejam cumpridas todas as medidas
de segurancga e instrugoes de servigo, existe
um risco residual de ferimentos e danos
materiais. Por conseguinte, deve estar sempre
ciente dos mesmos.

» Nao utilize o aparelho em caso de iminéncia
de chuva ou trovoada.

» Substitua todas as placas de aviso do apare-
lho com desgaste ou danificadas.

» Utilize exclusivamente acumuladores e
carregadores autorizados pelo fabricante. A
designacao dos acumuladores/carregadores
autorizados encontra-se na declaragédo CE de
conformidade anexa.
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Utilizagao correta

Elementos de comando

O soprador de folhas destina-se exclusivamente a
juntar mediante sopro folhas e material cortado, no
dominio privado.

Qualquer utilizacao diferente é considerada
incorreta.

A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
cao incorreta é do utilizador.

Utilizagao incorreta
Este soprador de folhas nao deve ser utilizado em

espacos publicos, parques, complexos desportivos,
estradas, etc., nem na agricultura e silvicultura.

Placa de caracteristicas

Localizagao

A placa de caracteristicas encontra-se na carcaca
do soprador de folhas.

Estrutura

Nota

A identificacdo tem valor de um documento
e nao pode ser modificada ou tornada
irreconhecivel.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
Industriestrale 23
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXXXXXXXXXX (36|V -

8910 11

IPX0

12 13 14

Poténcia sonora garantida
Marcagéo CE

Fabricante

Grupo do aparelho

Nome do modelo

NUmero do modelo

NUmero de série

Poténcia

Rotag&o do motor em rpm

10 Peso

11 Tens&do nominal, tipo de corrente
12 Classe de prote¢éo/Tipo de protecdo
13 Indicagéo sobre reciclagem

14 Ano de construcao

OCOONOOAPRWN=-

Elementos de comando [
Gancho para a alga de transporte
Pega

Roda de ajuste da velocidade de sopro
Tecla Turbo

Bot&o de retengéo do tubo de sopro
Tubo de sopro

Bocal para o tubo de sopro curto
Bocal para o tubo de sopro comprido
Desbloqueio do acumulador

10 Compartimento do acumulador

11 Carcaga do soprador de folhas

12 Interruptor liga/desliga

13 Alga de transporte

14 Ancinho %

Nota

Os elementos de comando assinalados com
% podem ser adquiridos opcionalmente
como acessorios e ndo fazem parte do
material fornecido.

OCONOOARLWN=-

Colocagao em funcionamento

Documentagao suplementar

Coloque o aparelho em funcionamen-
to somente se tiver em sua posse 0s

manuais de instru¢cées fornecidos do
carregador e o do acumulador e se os
tiver compreendido e observado.

Carregar o acumulador

A AVISO!

f Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Carregue o acumulador exclusivamente
com o carregador autorizado pelo fabri-
cante. A designacao dos carregadores
autorizados encontra-se na declaragao
CE de conformidade anexa.

Atencao !

O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Carregue completamente o acumulador antes da
primeira utilizacdo, para garantir a plena poténcia
do acumulador.

> Carregue o acumulador de acordo com as instru-
¢des da documentacao suplementar.

Horarios de operagao
> Observe os regulamentos regionais.

= Informe-se acerca dos horarios de operagao junto
das autoridades locais competentes.
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Montagem

Montagem

Operacgao

Montagem NE M B E

2 Segure a carcaga do soprador de folhas na méao e
pressione o botédo de retencio [F] @.

2 Pressione a parte superior do tubo de sopro [ a
na carcaca do soprador de folhas [&] .

O soprador de folhas dispde de um bocal curto X b
e de um comprido [Y c. Selecione o bocal de acordo
com a aplicagao.

2 Pressione o bocal selecionado com um mo-
vimento de rotacao no tubo de sopro, até en-
caixar [4.

2 Pendure a alga de transporte [y d em ambos os
ganchos [1].

o

Utilize o ancinho opcional [ e, para, p. ex., soltar

folhas molhadas do solo.

=2 Para montar o ancinho, desloque-o lateralmente
no suporte do bocal comprido 3.

Nota

Por razbes de segurancga, transporte o
aparelho somente sobre um ombro e nunca
pelo pescocgo.

Instalar o acumulador [@

A\ AVISO!

Manuseamento incorreto do acumulador e
do carregador

< Perigo de ferimentos e danos materiais

» Leia e observe o manual de instrugdes
do acumulador e do carregador.

O encaixe de 2 niveis permite ajustar o modo de
trabalho ou o modo de transporte do acumulador.

Nivel 1 @
v" O acumulador estd em modo de transporte.
» Os contactos elétricos estido desconectados,
evitando uma autodescarga indesejavel do
acumulador durante o armazenamento.

Nivel 2 @
v/ O acumulador estd em modo de trabalho.
» Os contactos elétricos estdo conectados e o
aparelho esta operacional.

Ligar o aparelho [4

Aintensidade da velocidade de sopro pode ser

ajustada na roda de ajuste progressivo.

> Ajuste a velocidade de sopro pretendida na roda
de ajuste (1-5) @.

2 Pressione o interruptor ligar/desligar €.

v O aparelho esta em funcionamento.

Modo Turbo

O soprador de folhas possui um modo Turbo adicio-

nal que proporciona velocidades de sopro particular-

mente fortes.

2 Pressione a tecla Turbo para ligar/desligar a
funcédo ©.

Trabalhar com o aparelho

2 Segure o aparelho com uma mao na pega de
maneira a que o polegar circunde a pega.
= Direcione o tubo de sopro para o solo.
=2 Avance lenta e controladamente.
Nota
Para material leve utilizar um numero de
rotagées reduzido e, para material pesado
utilizar um numero de rotagcdées mais
elevado. A velocidade de sopro pode ser
ajustada e a fungéo Turbo pode ser ligada/
desligada com o aparelho em funcionamen-
to.

Desligar o aparelho

2 Para desligar o aparelho, solte o interruptor liga/
desliga 1 [12] .

Retirar o acumulador [J]

2 Pressione o desbloqueio do acumulador @.
> Retire o acumulador 6.

Manutengao

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais
A devido a pegas em movimento.

» Antes de executar qualquer trabalho no
aparelho, retire o0 acumulador.

» Para trabalhos de reparacdo e manuten-
¢ao bem como substituicao de elemen-
tos de seguranca, recorra exclusiva-
mente a um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.
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Limpeza

Nao lave o aparelho com agua.

2 Mantenha as aberturas de ventilagao limpas e
isentas de po.
2 Limpe a carcaga apenas com um pano humido.

Armazenamento

= Depois de cada época, proceda a uma limpeza
profunda do seu aparelho.
> Guarde sempre o aparelho em local seco e

> Guarde o acumulador em local fresco e seco.

Temperatura de armazenamento recomendada
aprox. 0 - 23 °C.

2 Mantenha o soprador de folhas e especialmente

0s seus componentes de plastico, afastados de
fluidos para travdes, gasolina, produtos contendo
petroleo, 6leos penetrantes, etc. Estes contém
substancias quimicas que podem danificar ou
destruir os componentes de plastico do soprador
de folhas.

= Os fertilizantes e outros produtos quimicos

utilizados na jardinagem contém substancias que
podem ser altamente corrosivas para as pecas
metalicas do soprador de folhas. Por isso, nunca
guarde o seu soprador de folhas perto destes
produtos.

seguro, fora do alcance das criangas. Guarde o
acumulador e o soprador de folhas separados
entre si.

Eliminagao de anomalias

Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Em caso de duvida, recorra sempre a uma oficina especializada.

» Antes de proceder a qualquer verificagéo ou trabalhos no aparelho, desligue o motor e retire o
acumulador.

Problema Causa possivel Solugao
O aparelho O acumulador esta excessivamente Deixe o acumulador arrefecer.
desliga. quente.

O acumulador esta descarregado. Carregue o acumulador.

A temperatura do aparelho (eletronica) Deixe o aparelho arrefecer e, se necessario, limpe
€ demasiado alta. as aberturas de ventilag&do e a entrada de ar.

Disparo por sobrecorrente Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Carregue o acumulador.

Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Temperatura do acumulador demasia- Deixe o acumulador arrefecer ou aquecer.
do alta ou demasiado baixa.

O acumulador esta avariado.

N&o é possivel ligar O acumulador esta descarregado.
o aparelho. Disparo por sobretensdo

Disparo por sobrecorrente

Substitua o acumulador.
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Garantia

Garantia

Eliminagao ecoldgica

Em cada pais sao validas as respetivas condi¢des
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo
importador. As avarias no seu aparelho serao por
nos reparadas sem encargos, no ambito da garan-
tia, desde que causadas por um defeito de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou a sucursal mais préoxima.

Declaragao CE de Conformidade

fornecida em separado, a qual é parte
integrante deste manual de instrugées, ira
encontrar mais informagées sobre o
aparelho.

f Na declaragao de conformidade CE

Ferramentas elétricas, acessoérios e embalagens
devem ser reaproveitados de modo ecoldgico.

Acumuladores/Baterias:

Nao coloque acumuladores/baterias no
lixo doméstico, fogo ou agua. Os acumu-
ladores/baterias devem ser recolhidos,
reciclados ou eliminados de forma ecolo-
gicamente correta.

Ferramentas elétricas (sem acumuladores/
baterias):

N&ao coloque a ferramenta elétrica no lixo domés-
tico! Entregue-a num centro de recolha e eliminagao
de residuos apropriado.
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ZUVOPHOAOYNON.ccettiieeeiiiiiieeeeeeeetie e e e et e ee e 89 «c@. OKEUN, OQAIPEITE TOV CUGOWPEUTH!
WAV (o 11T )Y/ (o SRR 89 S
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ATTOBAKEUDN ..o 90
AVTIMETWTTION BAGBWV wevveiieieieieeeeeeeeeceeeee, 90 W
EVVL'JF]O'T] ............................................................ 91 [ Q)opde TTpOGTGGiG YIG Tnv aKor']!
AAAwoN oUPPOPPWONG EK ..o M @
OIKOAOVYIKI) OTTOPPIPN c.eiiiiiieeeeeeeeeeeeaeeeeeeaeanns 91
Mnv ekBETETE TN CUOKEUN OTN
Bpoxn!
MNa Tnv ac@dAeid oag
MPOEIAOMOIHZH! MAnpo@opiakd cUuBOAa TWV TTAPOUC WV

n¢ oag, diaBaocre 1IC TApouoeS odnyiss
XPNong Kai evepyeite BAoel autrwy. TKOTIOG TWV ONUATWY KAl CUMBOAWY OTIC TTAPOUOES
PuAdére TIS TTApPOUTES 0ONYiES XPRONS yia odnyieg eival va oag BonBricouv oTn ypriyopn Kai
UETETTEITA XPACN 1) YIA TOV ETTOUEVO KATOXO. QOQAAR XPAON TWV OBNYILV Kal TS GUGKEUNC.

S Mpiv atoé v TpwTn B€on o€ Aeiroupyia, dia-

f lpiv amo Tnv mpwrn XpRON TNG CUOKEU- odnyIwv

BaoTe oTTwWoOATIOTE TIG UTTOBEIEEIS aopaAeiag! Ymodeién
2€ TTEPITITWON WN TAPNONG TwV 0dNyIWV XPAOoNG TTANPOYOPIES OXETIKA LIE THV ATTOTEAECUATIKO-
Kal Twv uTTodEiEewv ac@aleiag, evoéxeTal va TEPN KAl TTPAKTIKOTEPN XPHON TNS OUOKEUNC.
TTpoKUWouUV BAABEC OTnN CUCKEUN Kal KivOuvol yia
TOV X€IPIOTH Kal GAAQ dTOQ. > BApa evépyeiag
> OAa 1a dropa 1Tou aoxoAouvTal ye Tn 6éon o€ 206 TTAPOKIVET VA EVEPYAOETE.
A€IToupyia, Tov XEIPIOPO Kal T OUVTAPNON TNG 0u- v ATTOTEAEC O EVEPYEING
OKEUNG TTPETTEI VA Eival avaAdywg KATapTIOPEVA. Edw Ba Bpeite To amotéAeopa piog ogipdg Bnud-

) ) ) TWV EVEPYEIWV.
AtTayoépeucn aubaipeETwV TPOTTOTTOINCEWV

KOl HETOOKEUWV

[1]Ap1Ou6g BéoNg
ATtTayopelovTal TPOTTOTTOINOEIG OTN OUOKEUN, KABWG O1 apiBuoi Bécewv eTTIONPAIVOVTAI OTO KEIPEVO UE
KOl N KATOOKEUN €' aUTWYV TTPOCHOETWY CUOKEUWV. QYKUAEG [ ].
TéTo1EC AANAYEG UTTOPET VO TTPOKAAECOUV CWHATIKEG
BAGBeg kal dBuaAeIToupyieg. [} ATreikoVIOTIKH) OAUAvVON
2 ETMOoKeUEG OTN CUOKEUN ETITPETTOVTAI JOVO OTTO O1 €IKOvEG gival apIBUNPEVES YE YPAPPaTA Kal
ecoualodotnuéva kal ekTTaideupéva dtopa. MNa ETMICNUAiVOVTAl JECA OTO KEIUEVO.

TIG ETTIOKEUEG AUTEG TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAl

TTavta Ta yvrola aviaAAakTIkG. ‘ETol diatnpeitain @ ApIOHOG BAMATOG EVEPYEING

ao@AAEIa TNG OUOKEUNG. H kaBopiopévn ocipd Bnudtwy evepyelwy givai
apIBuNUEVN Kal ETTICNPAIVETAI JEOQ OTO KEIPEVO.
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Y1rodeigeig acpaAgiag

Emireda ac@aAgiag Twv TTPOoEISOTTOINTIKWYV
utrodeiewv

271G TTAPOUOCEG 0BNYIEG XPONG XPNOIUOTIOIOUVTAl
Ta KATWOI €TTITTEdA KIVOUVOU, TTPOG ETTICHJAVON
EVOEXOUEVWYV ETTIKIVOUVWYV KATAOTACEWV:

A\ KINAYNOZ !

YT1dpxel dueon mikivouvn katdoTtaon, n
A oTT0ia, O€ TTEPITITWON TTou dev TNPENBoUV

Ta PETPA, odnyei o€ coBapols TpaAUPaTI-
opouUg, akoun kal o€ Bavaro.

A NPOEIAOMNOIHZH!

MrTTopei va TTapouaiaoTei eTiKivouvn Ka-
TGOTOON, N OTTOIA, O€ TTEPITITWON TTOU OEV

TNPNBoUV Ta YETPA, 0dnyei oe coBapoug
TPAUMATIOPOUG, akéun Kal o€ BdvarTo.

A NPOZOXH!

MrTropei va epgavioTei eTIKivouvn Katd-
oTacon, n oTToia, O€ TTEPITITWOTN TTOU dEV

TNPNBoUV Ta PETPA, 0dNYEi o€ eAappPOoUs i
pMNdauIvoUg TPAUUATIONOUG.

lpoooxn !
Mrtropei va TTapouciacTei mBavr) BAaBepn KaTd-
oTagon, n otoia odnyei, edv dev ammo@euxOei, o€
UAIKEG CnMIEG.

Aopn Twv utrodeifewv ao@aAsiag

A KINAYNOZ !

Eidog kai Tnyr) Kivduvou!
A O ZUVETTEIEG O€ TTEPITITWOTN YN THPNONG

» METpO TTPOG ATTOPUYH KIVOUVWV

MPoocwWTITIKN TTPOCTACIN KOI TTPOCTACIA TPI-

TWV

» MNa Adyoug aoc@aleiag, atrayopeveTal N Xpnon
TOU QuonTiRpa @UAAWYV atrd Traidid [ droua,
Ta oTroia Bev £XOUV VWO TWV 0dnyIwv XpnR-
ong. Totmkég dIaTALEIG UTTOPOUV VA OPICOUV TO
eAAYI0TO OpIO NAIKIag Tou XpNoTn.

» Mn BéteTe o€ AgiToupyia To QuUONTAPA GUA-
Awyv, €dv KOVTA 0OG UTTAPXOUV TPIiTOI (KUPiwg
moudid) A Jwa. PpovrideTe, €TTIONG, WOTE TA
TTaIdIA va unv Traidouv Ye 1o uonNTAPA GUAAWV.

> AlakOYTE TN XPHRON TNG MNXAVAG, AV TTOPATN-
PNOETE KOVTA 00G TPITOUG (KUpiwg Trandid) i
KaTolKidia {wa. Kpatdre Tpita TTpOoWTTA JOKPIA
aTTo TNV ETIKIVOUVN TTEPIOXT).

» H mapoUoa cuokeun Sev eTITPEITETAI VA XPN-
oigoTtroigital atrd maidid Kal ATOPA PE TTEPIO-
PICUEVEG CWHATIKEG, AICONTNPIAKES | TIVEUHA
TIKEG IKAVOTNTEG i} TTOU B¢ B1aBETOUV ETTAPKA
eptreaIpia Kal yvwon. Emriong, dev emiTpémmeral
va XPNOIMOTTOIOUV T CUOKEUN ATOUA, TO
otroia dev gival EEOIKEIWMEVA ME TIG TTAPOUOCES
odnyieg xpRong. TotTKES DIATALEIG UTTOPOUV VO
opioouv éva 6pl1o NAIKIag yia TO XproTn.

» AtrayopeUeTal 0 KaBapIoHOG Kal N ouvTAPNON
a1roé Taidid.

» Katd Tn S1dpKeIa TWV EPYACIWY ME TO / OTO
puonTAPa UAAwWYV, popdTte TTAVTA OTOBEPG
UTTOSHMATO KAl MOKPIA TTAVTEASGVIA, KABWG
Kal AOITTO KATAAANAO ATOMIKO TTPOCTATEUTIKO
€EOTTAIOO (TTPOCTATEUTIKA YUAAId, WTACTTi-
o¢g, ydvTia gpyaoiag, KTA.). H xprjon arouikou
TIPOCTATEUTIKOU ECOTTAIOHOU PEIWVEI TOV KiVOUVO
TPOAUUATIOHWV.

» Atopa TTou X€1piovTal T CUOKEUN deV mITPE-
TTETAI VA BpioKOVTal UTTO TNV ETTAPEIN OUCIWV
(Tr.X. AAKOOA, VAPKWTIKWYV | @APHAKWY).

» O Xe1pIoTAG/XPNOTNG Eival UTTEUBUVOG Yia
atuxAuarta i {nUiIéG o€ AAAa dTopa ) oTNV
1I510KTNCia TOUG.

Mpiv amd Tn XpRon

> Mpiv TNV évapén Tng epyaciag, e§oikeiwbeiTe
ME TO uonNTAPA UAAWYV Kal TIG AEITOUPYiEG
TOU, KOBWG Kal PE TO OTOIXEIO XEIPICHOU TOU.

» Mn xpnoigotroisite uonTApPES @UAAWY, TV
OTToiWV O SIAKOTITNG Eival EAATTWHATIKOG KAl
Oev gvepyotrolgital, oUTe armrevepyotroigital. Ol
MNXOVEG AUTEG Ba TTPETTEN va €TTIOKEUAOVTAIl OTTO
€CEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO I} CUVEPYEIO.

> AlaBdaoTe Kal TNpEiTe TIG 0dnyieg XxpRong Tou
OUOCWPEUTA KAl TOU POPTIOTH TOU.

> lMpiv a1rd KABe XpAON EAEYXETE T OUOKEUN YiA
mOaVvEG PBOPEG KOl AVOBETETE TNV ETTIOKEUNR
TPIV a1rd TN XPRon o€ £§eIBIKEUPEVO OUVEPYEiO.
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Karda tn didpkeia xpnong
> AQaIPECTE TOV CUCOWPEUTH OTTO T OCUCKEUNR:

- OTTOTE ATTOUOKPUVEDTE ATTO TN CUOKEUN.

- TTPOTOU OTTOUAKPUVETE ENPPAEEIC.

- TpIv a1Td eAEy)oUg, KaBapioud A epyacieg oTn
OUOKEUN.

- METG aTTd £TTAQPN VOGS EEvOu CwaTIdIoU, Yia TOV
éAeyxo BAaBwv OTn CUOKEUN).

- Yla dpeco €Aeyxo, OTAV N oUOKEUN apxicel va
doveital uTTEPBOAIKA.

» Katd Tn S10KOTI TWV £PYACIWV, UNV a@Rive-
TE TTOTE AVETTITAPNTO TO QUONTAPA GUAAWV.
DuAdagTe Tov o€ Ao PaAéG pEPOG.

» Qopdte KATAAANAN TTPOOTACIA YIO TA HATIO
Kal TNV akon!

» ATTOQEUYETE AQPUOIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG.
PpovrieTe yia yia cwoTA oTdon, diIaTnpw-
VTOG OUVEXWG TNV IooppoTria. Na cioTe 181aiTe-
pa TTPOCEKTIKOI, OTAV KIVAOTE O€ pia TTAayid. Mnv
TPEXETE TTOTE, VA KIVAOTE APEPA TTPOG Ta EUTTPOG.
‘ETO1, NTTOPEITE VA EAEYXETE KOAUTEPQ Tr) CUCKEUN
O€ QVOTTAVTEXEG KATOOTAOEIG.

> Na gioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV KIVAOTE
wPOG Ta TTiow. YTTApXEl Kivduvog va OKOVTd-
pere!

» ATTEVEPYOTTOIEITE TO HOTEP KATA TN METAPOPA
a1ré/TTPOg Ta HEMOVWHEVA ONEia Epyaoiag.

» Mnv atroakpUVETE KAl PN XEIPieoTE TTOTE
AGOOG TIG EYKATECTNMEVEG OTN OUCKEUNR OUV-
SeTikég SiaTdgeig (.. péow oUvdeong Tou
O10KOTTITH TTARKTPOU 0T AABR).

» Mnv OTpEQPETE TTOTE TN CUOKEUN TTPOG aV-
8pwTtroug, {wa N Trapdbupa. H ekpuonon va
yiveTal radvra Tpog pia katelBuvon, 6ou dev
utTdp)xouv avBpwrirol fj {wa, oUTE Kal EVdi-
o0nteg oTaOEPEG ETMIPAVEIES (T1.X. TTapdBupa,
TOiXOIl, auTOKiVNTA).

Meta tn xprion

» ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUCKEUR, AQAIPEITE TOV
OUOOWPEUTA Kal EAEYXETE T CUOKEUN YIdA
moavég BAdBeG.

> Edv rpétrel va EKTEAECETE EPYATIEG OUVTHPN-
ong Kal KaBapiopoU OTn CUCKEUN, ATTEVEPYO-
TTOINCTE TN KAl AQAIPECTE TOV CUCOWPEUTH.

> O1 otrég e€agpiopol Oa Tpétrel va gival atral-
Aayuéveg atrd akaBapaoieg.

» Mnv ka@apidete To puonTAPA GUAAWYV pE
VEPO.

> ATTOBNKEUETE TN OUOKEUN O€ £€Va 0OQPAAEG
Kal ENPo péEPOG, 6TTOoU Ta TTaIBIG SEV éXouv
mpooBaon.

» ETTIOKEUEG OTN OUOKEUR ETITPETTETAI VA TTPAY-
MOTOTTOIO0UVTAI HOVO OTTO KATUPTIOUEVO KAl
€EEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKO 1} CUVEPYEIO Kl OXI
a1ré £€0dG TOUG iB10UG.

levikég utrodeigelg aopaAeiag

» Mn XpNOILJOTIOIEITE TTOTE Jid CUOKEUR HE
EAATTWHATIKEG 1] EAAITTEIG TTPOCTATEUTIKEG
Slatageig | KaAUppara. MpoBANPATIKEG TTPOOTO-
TEUTIKEG DIATALEIC TTPETTEN VO €TTIOKEUAOVTAI ] VA
avTikaBioTavTal ammd OXETIKWG KATAPTIOKEVO KAl
€€EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKG 1] CUVEPYEIO.

» Ta avTaAAOKTIKG TTPETTEI VA TTANPOUV TIG aiw-
O€IG TTOU £X€I OPIOEI O KATAOKEUAOTNG. XPpNnOol-
MOTTOIEITE, CUVETTWG, MOVO YVAOIA OVTAAAQKTIKG 1)
AVTAAAQKTIKA EYKEKPIMEVA ATTO TOV KATOOKEUAOTH.
Katd Tnv avTikatdoTaon, TnPEiTe TTavia TIG €TMIOU-
vaTTTONEVEG 0ONYiEG TOTTOBETNONG KAl APAIPEITE TO
OUCOWPEUTH.

» ETNOKEUEG ETITPETTETAI VA TTPAYMATOTTOIOU-
VTOI JOVO OTTO KATAPTIOHEVO KOl £EEIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO 1} CuVEpPYEio.

» ANoyw KIvdUvwy yia TN CWHATIKA OKEPAIO-
TNTA TOU XPNOTN I TPITWV, N CUOKEUI dev
EMITPEITETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI VIO AAAOUG
OKOTToUG.

» XpNOIMOTTOIEITE TO PUONTHPA QUAAWY PoVOo
UTTO TO WG TNG NHEPAG 1 ME KOAO TEXVNTO
PWTIONO. AITNPEITE TO XWPO £PYATiag oag
KaBapod kal KaAd QWTIOUEVO.

» XpnNoI1JoTroIEiTE TO PUONTAPA QUAAWY HOVO
UTTO OTEYVEG KAIPIKEG ouvOnKeg. Kpatdre Tov
MakpI& a1t TN Bpoxn f TNV uypaacia. H eiloxw-
pNOoN vEPOU OTO UONTHPA GUAAWV augavel TOV
Kivouvo nAekTpoTTAnéiag.

» Mnv ayyilete KivoUpeva emiKivouva pépn,
TTPOTOU AQUIPECETE TO CUCCWPEUTH AT TN
OUOKEUR Kal TO KIVOUUEVA PMEPN AKIVNTOTTOIN-
00UV TTARPWG.

» AKOMN Kal JE TAPNON OAWV TwV UTTOSEISEWV
aoc@aAgiag Kal XpAong UTTApXEl TTAvVTA Kivou-
VOG TPAUMATICMWY Kol UAIKWV {nuiwv. Na 1o
BuudoTe TTavTa auTo.

» Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR OTN Bpoxn A
o€ EPITTTWON EVOEXOUEVOU KaTalyidag.

» AvTikaBioTaTE OAEG TIG PBAPUEVES I Ka-
TECTPOAMMEVES TTIVOKIOEG UTTOOEIEEWYV OTN
OUOKEUR.

» XPnNOIYOTIOIEITE MOVO TOUG EYKEKPIPEVOUG ATTO
TOV KOTOOKEUAOTH CUCOWPEUTEG KOl QPOPTI-
oTéG. O XOPOAKTNPIOHOG TWV EYKEKPIPEVWV
OUCOWPEUTWV/QPOPTIOTWYV AVAPEPETAI OTNV
€owkKAgIoTn dAwon cupudpewong EK.
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2TOIXEIa XEIPIOUOU

O ouonTipag QUAAWV gival oxXEDINOUEVOG OTTOKAEIOTIKA YIO
TO QUONMA GUAAWV KaI KOUPEVOU UNIKOU O€ IDIWTIKO XWPO.

OmoladnToTte GAAN Xpron Bswpeital un cuppatn ye Ta
TTpoBAeTTOMEVQ.

Na {nuiég o€ TepiTITwon un TTPORAETTOUEVNG XPHONG
€ubuvn eépel 0 XpAoTng.

XpAion pn cUPQWvVN pE Ta TTPORAETTOPEVT
AuTdg 0 puonTipag @UAwV dev Ba TTPETTEI VO XPNOIKOTION-
EiTal o€ ONPOOCIEG EYKOTOOTATEIG, TIAPKA, ABANTIKES EYKO-

TA0TAOEIG, O€ HPOUOUG, KTA., KOBWG Kal 0Tn YEWpYia Kal TN
dacoKoia.

Mvakida TOTTOU

Oéon

H mivakida TutTou BpiokeTal oTo TTEPIBANUA TOU
euonTAPa QUAAWV.

Aopn

Ymédeién

H emonuavon Bswpeital wg moTOTTOINTIKO
Kal arrayopEeUETal va TPOTTOTTOINOE 1 va Kara-
orei duoavayvwarn.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
Industriestrale 23
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXXXXXXXXXX (36|V -

8910 11

Eyyunuévn nxnikij 10XUg

ZAuavon CE

KaraokeuaoTig

Ouada unxavhuarog

Ovopaaia povréhou

Ap1Bude povtédou

Ap1Bu6s oeIpdc

loyug

9 ApiBuds aTpowy KivnTApa g€ min’
10 Bdpog

11 OvouaaTikr Téon, 100G PeUPATOg
12 Kamnyopia mpoaTaciag/Babudg mpoaTtaciag
13 Ymodeign amoppiyng

14 ‘Erog karaokeung

IPX0

12 13 14

ONOOGORWN=-

Zroixeia xeipiouou [

AykioTpO yIa T wvn PETOPOPAG

XelpoAapn

Tpox6¢ pUBUIGNG yia TV TaXUTNTA EKPUONONG
MAAkTPO Turbo

Koupti ao@ahiong cwAijva guanTipa
ZwAAvag euanTipa

Kovto €€dptnua yia owAiva uanThpa
Makpu e¢hpTnua yia cwAfva euonTipa
ATTa0QAAION CUCOWPEUTH

10 OAkn CUCOWPEUTWY

11 MepifAnua euanTtipa UAAWY

12 AIakOTITNG EvepyoTroinang/amevepyoToinang
13 Zwvn LETaPoPag

14 Toouykpava >

OCOONOOBBAWN=

Yméodeién

Ta emonuacuéva pe % OTOIXEIA XEIPIOUOU
Eival TPOQIPETIKA w¢ TTPOCOETa e€apTh-
uara kai Ogv epiIAauBavovral otov
Tapadoréo eEOTTAICUO.

Oéon o€ Asitoupyia

ZUUTTANPWHATIKA £yypa@a TEKHNPIiwoNg

OéreTe TN OUOKEUN O¢€ AsiToupyia uovo
aQouU HEAETAHOETE, KATAVOHOETE Kal AdSe-

TE UTTOWN TIC OUVOSEUTIKES 00NYieS Xpn-
On¢ TOU QOPTIOTH KAl TOU CUCOWPEUTI).

PoOpTION TOU CUCCWPEUTA

A\ NPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpauuaTiopuwy A UAIKWYV ¢nuIwyv
A » QopPTICETE TOV CUCCWPEUTH OTTOKAEIOTIKA
ME TOV QOPTIOTH TTOU EYKPIVEI O KATO-
oKeuaoTNG. O XapakTnPIoPOG TWV EYKE-
KPIMEVWYV QOPTIOTWYV AVAPEPETAI OTNV
€0WKAEIOTN GNAwaon cuuudpewong EK.

lpoooxn !

O ouocowpPeUTAG TTAPABIBETAI UEPIKWG YOPTIONE-
vog. [Mpiv atrd TV TTpWTN XPAON QOPTIOTE TTARPWG
TOV OUCOWPEUTH, YIO VA dIac@AAICTEI N TTAPNG
atrédoaotr] Tou.

2 QopTioTE TOV CUCCWPEUTH CUUPWVA WE TIG 0dN-
Yi€EG TNG CUPTTANPWHATIKAG TEKKINPIWONG.

Qpeg Aeitoupyiag
2 Tnpeite TIC TOTTIKES BIATAEEIG.

> EvnuepwBeiTe yia TIC wpeg AsiToupyiag atro TIg
TOTTIKEG APHODIEG APXEG.
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2uvapuoAdynon

AgiToupyia

Suvapuoréynon AE EH B 3

2 [MidoTe pe 10 XEPI TO TTEPIPANUQ TOU QuaNTAPA
QUAWV Kal TETE TO KoUpTTi ag@dAions [E] @.

S [1I€0TE TO €TTAVW PEPOG TOU CWARVA QU-
ontipa [ a oT1o TEPIBANUA TOU QuUONTHPO
QUAWV [E] A.

MNa 1o cwAnva uttdpyel £éva kovto [ b kai éva
MakpU [ c e€dptnua. ETAEETE avaAoya Pe TN
xenon.

S MéoTe 10 €€APTNPA TNG ETTIAOYAG OOG UE pia TTEPI-
OTPOYIKA Kivnon €Tavw oTov cwWAAva puonThpa,
MEXPI va aoggalioel [9.

2 Kpepaaote Tn dwvn petagopdc Y d ota duo Ayki-
otpa [l

XPNOIYOTIOIEITE TNV TTPOAIPETIKNA TOouyKpava [ e,

yla va SIOGAUCETE TT.X. Uypd QUAAa atrd 10 £€0a¢og.

= [Na TN cuvapPOAGYNON TG TOOUYKPAVAG, OTTPWETE
TN 0TO TTAdI ETTAVW OTO OTAPIYHA TOU POKPIOU
ecaptipaTtog 3.

Ymodeién

la Adyoug aopalsiac, KpeUATe TN CUOKEUN
HOVO ETTavw arTo TOV évav WO, Kal OxI aTTo
70 AQIuO.

TomroB£TnON CUCCWPEUTA
A\ TNPOEIAOMOIHZH!

AGB0G Xprion TOU CUCCWPEEUTA Kal TOU
A @OpPTIOTA
2 Kivouvog TPaUPATIOPWY Kal UANIKWV
Cnuiwyv
» AloBaoTe kal TNEEITE TIG 00NYiEg XPrnong
TOU CUCCWPEUTA Kal TOU QOPTIOTH.

Me mn BonBeia TNG acPAAEIag 2 TITTEOWY, UTTOPEITE
vVa puBuideTe Tov TPOTTO £pYQTIAG 1] HETAPOPAS TOU
OUOOWPEUTA.

Emimredo 1 @
v O OUOOWPEUTAG €ival o€ AeIToupyia JETAPOPAG.
* O1 NAEKTPIKEG ETTOQPEG €ivAl AVOIKTEG ATTOTPETTO-
vTaG £TO1 TN N NBEANPEVN auTOUATN EKQOPTION
TOU CUCOWPEUTH KaTd TNV attobAkeuan.

Emimedo 2 A
v O OUCOWPEUTNAG gival og AgiToupyia epyaaiag.
* O1 NAEKTPIKEG ETTOQPEG Eival KAEIOTES Kal N OU-
OKeUn gival o€ AeIToupyIKr €TOINOTNTA.

Evepyotroinon ouokeung [d

21OV aBabuidwTo TPOoXO PUBUIONG UTTOPEITE Va pub-

MioeTe TNV éviaon TNG TaxUTNTOG EKOUONONG.

2 PuBpioTe Tnv €mBupnTr TaxUTNTA EKPUONONG OTOV
TPOXO pUBuIoNG (1-5) @.

> [€oTe TOV BIAKOTITN £vepyoTToinong/
aTTEVEPYOTTOINONG A.

v H ouokeun gival og Aeitoupyia.

Asgitoupyia Turbo

O @uonmpag @UAAwWV BIaBETEl pia TTPOOBETN Agl-

Toupyia Turbo yia e€QIPETIKG dUVATEG TAXUTNTEG

eKkpuonong.

2 [a va evePYOTTOINOETE/QTTEVEPYOTTOINCETE TN A€I-
Toupyia, TéoTe TO TTANKTPO Turbo @.

Epyacieg pe 1o pnxdvnua

2 [hd&oTe TN CUCKEUN PE TO Eva XEPI attd TN AaBn,
WOTE O AVTIXEIPAG va «ayKaNIAZe» Tn XEIPOAARH.
S STPEYTE TOV CWARVA QuUONTHPQ OTO £€8AQOG.
2 Na epyaleoTe apyd Kal EAeyXOMEVQ TTPOG TA
EUTTPOC.
Ymrédeién
la eAappia UAIKG va XpnoIuoTTOIEITE UEIWUE-
VO apIBuo6 aTpo@wyV Kai yia Bapid UAIKG
auvénuévo. H puBuion tng raxurntag ekeuon-
ong N n EvepyoTroinon/arrevepyorroinon tng
Agiroupyiag Turbo utropei va yiver e mn
OUOKEUN o€ AsiToupyia.

ATrevepyoTTOIiNON OCUOKEUNRG

20 va ATTEVEPYOTTOINOETE TN CUCKEUN, APROTE
€AeUBEPO TOV BIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYO-
mroinong I [12].

A@aipgon Tou cucowpeuTn [

2 MéaTe TNV ammrac@AAion cucowpeuTr @.
2 A@aipéoTe TOV CUCOWPEUTH A.

ZuvThpnon

A\ NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTiopwy 1 UAIKWY nPIwv

aTtro KIVOUMEVA PEPN.

> [Mpiv a1rd OAeG TIG EPYATieg OTN CUOKEUN,
QQAIPEITE TOV CUCOWPEUTH.

» Epyaaoieg TMOKEUNG Kal OuvThpNong,
KaBwg Kal N avTikatdotaon OTOIXEIWV
QOQOAEIag, ETITPETTETAI VA TTPAYUATO-
TToI00VTAl JOVO OTTO KATOPTIOPEVO Kal
€EEIOIKEUUEVO TTPOCWTTIKO ) GUVEPYEIO.
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KaBapiopodg > ATT0BNKEUETE TOV CUCCWPEUTH € dPOoEPO Kal
- &ENPo PEPOG. ZuvioTwUEVN BepoKkpaaia aTTobn-
[Tpoooxn ! Keuong Trep. 0-23 °C. ’
Mnv KaBapilETe T GUGKEUR HE VEPO. 2 Kpatdre 10 QuONTAPA QUAAWY Kal KUPIWG T

TTAACTIKA PEPN TOU JAKPIA aTTO UYPA QPEVWY,
Bevdivn, TrpoidvTa pe TTeTpéAaIo, Addia pe peEyAAn

2 AlaTNPEITE TIG OTTEG AEPIOTPOU KOBAPES KAl XWPIG OIEIoOUTIKOTNTA, KTA. TEPIEXOUV XNUIKEG OUTIEG, Ol
oKkovn. oT1Toieg pTTopEi va BAAWOouUV A va KATAoTPEWOUV TO
= 2KOUTTICETE TO TTEPIBANUA HOVO [E Eva VWTTO TTAVI. TTAQOTIKA PEPN TOU QUONTAPG QUAAWV.

2 ApaiWTIKG Kal GAAa XNUIKA KATTOU TTEPIEXOUV
0ouCigg, ol OTToiEG UTTOPE Va gival apKeTd diaBpw-

AtroOnkeuon TIKEC O€ PETAAAIKA PéEpN Tou puanTipa GUAAWV.
M' autd, pnv aTToBNKEUETE TO PUONTAPA UAAWY
S Metd atmd Kabe 0eldv, KAVTE Evav AETTTOPEPN KOVTQ O€ TETOIEG OUCTIEG.

KaBapiopd 0Tn CUOKEUR OAG.

> ATTOONKEUETE TN CUOKEUN TTAVTA O€ éva ENPO Kal
AoQAAEG onuegio, un TTPocBAcIyo oTa TTaIdIdG.
ATT0BNKEUETE TOV CUCCWPEUTA KOl TOV QuOonTAPa
QUAAWYV XWPIoTA.

AvTipeTwtrion BAaBwyv

A\ TNPOEIAOMOIHEZH!
Kivduvog TpauuaTICHWVY 1 UAIKWY NPIWV
» 2€ TTEPITITWOoN AP@IBOAIWY Va avalnTaTe TTAVTA Eva €EEIBIKEUPEVO CUVEPYEIO.
» lNpiv a1rd KABE £AEYXO N EpyOTia GTN GUOKEUN, ATTEVEPYOTTOIEITE TO JOTEP KOl APAIPEITE TOV GUO-

OWPEUTH.
MpoépAnua Moéavn aitia AVTIJETWTTION
H ouokeun O cuoowpeuTng €xel uTTEPOepUaVOEl.  AQAOTE TOV CUCCWPEUTH VO KPUWOEL.
ATTEVEPYOTTOIETAL. O GUoOWPEUTAG £XEI ATTOPOPTIOTEI. dopTioTE TOV CUCOWPEUTH.
H Beppokpaaia Tng CUCTKEUNG gival AQroTE TN OUOKEUNA VO KPUWOEI Kal, EQV XPEIACETa,
uTTEPBOAIKR (NAEKTPOVIKO oUCTNUA). KaBapioTe TIG OTTEG AEPIOUOU KAl TO OTOWIO £1I00O0U
aépa.
Evepyotroinon Adyw utrepévraong Edav eravaAngBei, avalntroTe £va eCeIdIKEUPEVO
ouvepyeio.
H ouokeun dev O OUCOWPEUTAG £XEI OTTOPOPTIOTEI. dopTioTE TOV CUCCWPEUTH.
EVEPYOTTOIEITA. EvepyoTroinon Adyw UTTéPTacng Edv emavaAngBsei, avalnTAoTe éva e€IBIKEUPEVO
ouvepyeio.
Evepyotroinon Adyw utrepévraong Edv eravaAngBei, avalntroTe £va €CeIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

YT1repBoAIKN ) TTOAU XaunAr Bepuokpa- AQroTE TOV CUCCWPEUTH VO KPUWOEl ) va (e0TAOEI.
oia CUCOWPEUTA.

O ocuoowpeuTAG TTapouaidlel BAARN.  AVTIKOTOOTHOTE TOV CUCCWPEUTH.
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Eyyunon

OikoAoyik aréppiyn

2€ KABe Xwpa Ioxuouv ol 6pol eyyunong TTou ekd06-
Bnkav atro Tnv eTaipEia pag A atmd Tov eI0aywyéa.
AvTipyeTwrifoupe dwpedv PAGBES OTN CUOKEUN OAG,
oTa TTAdioIa TNG £yyunong, EQOCOV AITia ival Eva
OQAANA UAIKWV 1] €VO KOTAOKEUAOTIKO OQPAAUQ. Z€
TTEPITTITWON £yYyUNONG, aTTeUBUVOEiITE OTOV TTWANTNA
0agG 1 OTO TTANCIECTEPO UTTOKATAOTNA.

ARAwon cuppdépewong EK

lNepioodTepa aroixeia yia n ouokeun 6a
BpEiTe OTN XWPIOTA EMIOUVATITOMEVH ONAWON
ouupdpewaons EK, n ommoia amoreAsi uépoc
TWV TTaPOUCWY 0dNYIWV XPHONG.

HAekTpIkd epyalcia, eCapTAUATA KAl CUCKEUQTIEG
TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI JE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TEPIBAAAOVY.

ZUCOWPEUTEG/PTTATAPIEG:

Mnv oTTOPPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG/

TIG UTTOTAPIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIMPaATA,
oTn WTIA 1 oTo vePS. O1I cucowpeuTEG/OI
pTTaTapieg Ba TTPETTEI va oUAAEyovTal, va
QAVOKUKAWVOVTAI ] VA OTTOPPITITOVTAI JE
OIKOAOYIKO TPOTTO.

HAekTpikd epyaleia (Xwpig cuocowpeuTég /
MTTaTOpPIES):

Mnv atroppITITETE TA NAEKTPIKA £PYAAEia OTA OIKIOKA
amroppippatal NMapadwoTe 10 o€ KATAAANAO Popéa
d166g0nG aTTORANTWV.
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FIGYELMEZTETES!
Uzembe helyezés el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot!

o | Vigyazat!
Tartson tavol masokat a veszélyes
I»ﬂ terllettdl.

A készlléken végzett minden mun-
ka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Viseljen szemveédét!

Viseljen hallasvedét!

Ovja a késziiléket az es6tél!

®e® o>

Az On biztonsaga érdekében

FIGYELMEZTETES!

Késziiléekének els6 hasznalata el6tt
A olvassa el gondosan ezt a hasznalati

utmutatot, és cselekedjen az ebben

foglaltak szerint. Orizze meg a hasznalati

utmutatot kesébbi hasznalatra vagy a

kévetkezd tulajdonos szamara.

> Az els6 Gzembe helyezés elbtt feltétlenul olvassa
el a biztonsagi tudnivaldkat!
A hasznalati itmutaté és a biztonsagi tudnivalok
be nem tartasa esetén karosodhat a készilék, és
a kezel6t, valamint mas személyeket fenyegetd
veszélyek keletkezhetnek.

> A készulék Gzembe helyezésével, kezelésével és
karbantartasaval megbizott valamennyi sze-

Onhatalmu valtoztatasok vagy atépitések
tilalma

Tilos a készlléken valtoztatasokat végezni vagy

kiegeészitd készulékeket létrehozni. Ezek a modosi-

tasok szemeélyi sérulésekhez és hibas mikodéshez

vezethetnek.

> A készuléken csak ezzel megbizott és képe-
sitéssel rendelkez6 személyek végezhetnek
javitasokat. Ennek soran mindig eredeti potal-
katrészeket hasznaljon. Ezzel biztositott, hogy a
készilék biztonsagos marad.

mélynek megfelel6 képesitéssel kell rendelkeznie.

Az utmutatoban hasznalt tajékoztaté szimbo-
lumok

Az ebben az utmutatéban talalhaté jelzések és szim-
bolumok célja, hogy segitségiikkel hamar és bizton-
sagosan hasznalhassa az utmutatét és a késziléket.

> Kezelési lépés
Cselekvésre felszolito utasitas.

Tudnivalé
Informaciok a készlilek leghatékonyabb,
illetve legpraktikusabb hasznalatarol.

v Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési Iépések sorozatanak
eredményét.

[1]1Tételszam
A szdvegben a tételszamok szdgletes zardjellel [ ]
vannak jelolve.

[} Szemlélteto rajzok jelolése
A szemléltetd rajzok betlikkel szamozottak és a
szdvegben hivatkozunk rajuk.

O Kezelési lépés szama
A kezelési lépések meghatarozott sorrendje sza-
mozott és a szdvegben hivatkozunk rajuk.
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Biztonsagi tudnivalék

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A hasznalati utmutatdban az alabbi veszélyfoko-
zatokat hasznaljuk a lehetséges vészhelyzetekre
utalva:

A\ VESZELY!

Kozvetlenul fennallé veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sérllésekhez
vezet.

A\ FIGYELMEZTETES!

Esetlegesen fennalld veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sérllésekhez
vezet.

A\ VIGYAZAT!

Esetlegesen fennalld veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén konnyl vagy kisebb sértlésekhez
vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekdvetkez§ karos helyzet, amely
anyagi karokhoz vezet, ha nem kerdli el.

A biztonsagi tudnivaldk felépitése

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrasal
A 2 A be nem tartas kdvetkezmeényei

» Intézkedés a veszeély elharitasara

On- és személyvédelem

» Gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
ismerik a hasznalati utmutatét, biztonsagi
okokbdl nem hasznalhatjak a lombfavét. Helyi
rendeletek meghatarozhatjak a hasznalo als6
korhatarat.

> Ne miikodtesse a lombfiivot, ha kozvetlen ko-
zelében mas személyek (killondsen gyerme-
kek) vagy allatok tartézkodnak. Ugyeljen arra,
hogy gyermekek ne jatszhassanak a lombfavo-
val.

> Szakitsa meg a késziilék hasznalatat, ha
mas személyek (kiilonésen gyermekek) vagy
haziallatok vannak a kozelben. Tartson tavol
masokat a veszélyes terulettél.

> Ezt a késziiléket nem kezelhetik gyermekek
és korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel, vagy tapasztalattal és isme-
retekkel nem rendelkez6é személyek. A készii-
léket ezenkiviil azok a személyek sem hasz-
nalhatjak, akik nem ismerik ezt a hasznalati
utmutatét. Helyi el6irdsok meghatarozhatjak a
hasznaldk alsé korhatarat.

> A tisztitast és karbantartast nem végezhetik
gyermekek.

> A lombfuvéval vagy a lombfuvén végzett
munkak soran mindig strapabiré cip6t és
hosszl nadragot, valamint tovabbi megfeleld
személyi védoéfelszerelést (védészemiiveget,
hallasvédo6t, munkavédelmi kesztyiit stb.)
viseljen. Személyi védbfelszerelés viselése
csOkkenti a sérllésveszélyt.

» A késziiléket kezel6 személyek nem allhat-
nak bédité szerek (pl. alkohol, drogok vagy
gyogyszerek) hatasa alatt.

> A kezel6 vagy hasznalé felelés a mas szemé-
lyeknek okozott balesetekért és azok tulajdo-
naban bekodvetkez6 karért.

Hasznalat elott

> A lombfuvéval végzett munka megkezdése
el6tt ismerkedjen meg annak funkciéival és
kezel6szerveivel.

> Ne hasznalja a lombfuavét, ha meghibasodott
a kapcsoléja és nem kapcsolhaté ki vagy be.
A készlléket szakképzett szakemberrel vagy
szakszervizben javittassa meg.

» Olvassa el és tartsa be az akkumulator és
az akkumulator toltokésziilékének kezelési
utmutatéjat.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziilé-
ket sériilések tekintetében, és sziikség esetén
javittassa meg a késziiléket egy szakszerviz-
ben.

Hasznalat kozben
> Vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl:

- ha leteszi és otthagyja valahol a készuléket.

- miel6tt eltavolitja az eltomédéseket.

- miel6tt ellenérzi, megtisztitjia a készuléket vagy
munkat végez rajta.

- ha hozzaér egy idegen testhez, hogy ellenériz-
hesse a készlléket sérulések tekintetében.

- ha a készulék tulzott mértékben rezegni kezd,
hogy azonnal ellendrizhesse.

» A munka megszakitasa esetén ne hagyja
orizetleniil a lombfavét és tarolja biztonsagos
helyen.
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» Viseljen megfelelé szemvédoét és hallasvédot!

» Kerulje a rendellenes testtartast. Gondoskod-
jon réla, hogy stabilan alljon, mindig 6rizze
meg az egyensulyat. Legyen kiléndsen 6vatos,
ha lejton lépked. Ne siessen, hanem nyugodt
lépésekkel haladjon el6re. gy varatlan helyzetek-
ben kénnyebben urra lehet a készilléken.

» Legyen kiilonosen 6vatos, ha hatrafelé megy.
Botlasveszély!

» Kapcsolja ki a motort, amig a kiilonb6zé mun-
kavégzési helyek kozott szallitja a késziiléket.

> A késziilékre szerelt kapcsoléberendezéseket
tilos athidalni vagy médositani (pl. a kapcsolé
hozzakotése a fogantyuhoz).

> A késziléket személyek, haziallatok vagy
ablakok felé tartani tilos. Sose fujjon olyan
iranyba, ahol személyek vagy allatok tart6z-
kodnak, illetve ahol érzékeny, szilard feliiletek
(pl. ablakok, falak, auték) vannak.

Hasznalat utan

» Kapcsolja ki a késziiléket, vegye ki az akku-
mulatort és ellendrizze a késziiléket sériilések
tekintetében.

» Ha karbantartasi és tisztitasi munkakat végez
a késziléken, kapcsolja ki a késziiléket és
vegye ki az akkumulatort.

> Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok szeny-
nyez6déstél mentesek legyenek.

» A lombfuvot vizzel tisztitani tilos.

> A késziiléket biztonsagos és szaraz, gyerme-
kek szamara nem hozzaférhetd helyen kell
tarolni.

> Sajat maga ne végezzen javitasokat a készii-
léken, azokat csak szakképzett szakemberrel
vagy szakszervizben végeztesse el.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

> Tilos olyan késziiléket hasznalni, amelynek
védéberendezései vagy burkolatai sérultek
vagy hianyoznak. Ezeket szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizzel javittassa meg vagy
szlkség esetén cseréltesse ki.

> A potalkatrészek feleljenek meg a gyarté
altal meghatarozott kovetelményeknek. Ezért
csak eredeti pétalkatrészeket vagy a gyarté altal
jévahagyott potalkatrészeket hasznaljon. Kérjuk,
hogy csere esetén mindig tartsa be a mellékelt
beszerelési tudnivaldkat, és vegye ki az akkumu-
latort.

> A javitasokat kizarolag szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizben végeztesse el.

> A hasznal6 vagy mas személyek testi épsé-
gének veszélyeztetése miatt tilos ettdl eltérd
célokra hasznalni a készuléket.

> A lombfuvoét csak nappali fénynél vagy jo
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.
Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a munkateru-
letet.

> A lombfuvot csak szaraz idéjaras mellett
hasznalja. Ovja az esétél és a nedvességtdl. Ha
viz jut a lombfuvéba, n6é az aramutés veszélye.

> Ne érintsen meg veszélyes forg6 alkatré-
szeket, amig ki nem veszi az akkumulatort
a késziilékbdl és teljesen le nem all minden
mozgo alkatrész.

» Valamennyi biztonsagi és kezelési tudnivalé
betartasa mellett is mindig megmarad a sérii-
lések és anyagi karok kockazata. Ennek mindig
legyen tudataban.

> Ne hasznalja a késziiléket, ha esére vagy ziva-
tarra lehet szamitani.

» Cserélje ki az 6sszes lekopott vagy sériilt
tajékoztato tablat a késziiléken.

» Csak a gyarto6 altal engedélyezett akkumulato-
rokat és toltékészilékeket szabad hasznalni.
Az engedélyezett akkumulatorok/toltokésziilé-
kek terméknevéhez lasd a mellékelt EK-meg-
felel6ségi nyilatkozatot.
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Kezel6szervek

A lombfuvé kizarélag avar és nyesedék 6sszefuja-
sara szolgal hazi kdrnyezetben.

Minden ezen tulmend hasznalat nem rendelte-
tésszerl hasznalatnak minésul.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol ered6 karokért
a hasznal6t terheli a felel6sség.

Nem rendeltetésszerii hasznalat
A lombfuvét ne hasznalja kdztertleteken, parkok-

ban, sportlétesitményekben, az utak mentén stb.,
valamint a mezs- és erdégazdasagban.

Adattabla

Elhelyezkedés

Az adattabla a lombfuvé hazan talalhato.

Magyarazat

Tudnivalo
A jelblés okiratnak szamit, ezért azt tilos
modositani vagy olvashatatlanna tenni.

2 1

| |
WOLFGarten CE Lwa

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23 Xxx dB
XXXX
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4 — Garden Blower XXXX W
5 — LYCOS 40/XXX X_~" XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
7 — XXX (36|V —
12 13 14

8910 11

IPX0

szavatolt hangteljesitmény
CE-jelolés

gyartd

kész(lékcsoport

modellnév

modellszdm

sorozatszam

teljesitmény

motor fordulatszama min-'-ben
10 suly

11 névleges feszliltség, dramtipus
12 védelmi osztély / védettség
13 hulladékkezelési tudnival6

14 gyartasi év

OCONOGRAWN=

Kezel6szervek [l
horgok a vallhevedernek
markolat

fujassebesség beallitokereke
turbé gomb

fuvdcso reteszeldgombija
fuvocsd

feltét rovid fuvécsbhoz
feltét hosszu favocséhoz
akkumulator kioldogombja
10 akkumulatortart6 rekesz
11 lombfuvé haza

12 BE/KI kapcsol6

13 vallheveder

14 gereblye %

o

OCONOOARLWN=-

Tudnivalé

A *-gal jeldlt kezelbelemek opcionalis
tartozékkent rendelhetok, azaz nem
részei a szallitasi terjedelemnek.

Uzembe helyezés

Kiegészité dokumentaciok

Iéket, ha rendelkezésre allnak a tol-
tokesziilékhez és az akkumulatorhoz
mellékelt hasznalati utmutatok, és ha
megértette és figyelembe vette ezeket.

f Csak akkor helyezze iizembe a készii-

Akkumulator toltése

A\ FIGYELMEZTETES!

Sérulések vagy anyagi karok veszélye
A » Az akkumulatort kizarolag a gyarto altal
engedélyezett toltbkészulékkel szabad
tolteni. Az engedélyezett tolt6készilékek
terméknevéhez lasd a mellékelt EK-meg-
felel6ségi nyilatkozatot.

Figyelem!

Kiszallitaskor csak részben van feltdltve az akku-
mulator. Az elsé hasznalat el6tt toltse fel teljesen
az akkumulatort, igy szavatolva az akkumulator
teljes kapacitasat.

> Az akkumulatort a kiegészité dokumentacié utasi-
tasai szerint toltse fel.

Munkavégzési idok

> Kérjuk, tartsa be a tertletileg érvényes elbira-
sokat.

2 Az engedélyezett munkavégzési idékrél érdek-
16djon a helyi hatésagoknal.

95



HU

WOLFGarten“‘

Osszeszerelés

Osszeszerelés

Uzemeltetés

Osszeszerelés AR E B 3

2 Vegye kézbe a lombfuvé hazat és nyomja meg a
reteszelégombot [F] @.
2 Tolja fel a fuvécso felsd részét Y a a lombfuvo

hazara [F] .

A favocséhoz egy rovid X b és egy hosszu [N c

feltét tartozik. Valassza ki azt, amely a legjobban

megfelel a kivant felhasznalasnak.

= Tolja fel csavar6 mozdulattal a kivalasztott feltétet
a favécsére [@, amig nem reteszel.

> Akassza be a vallhevedert [y d a két horogba [1].

Hasznalja az opcionalis gereblyét [ e, példaul a

talajon 1év6 nedves avar fellazitasara.

> A gereblye felszereléséhez tolja fel azt oldalrdl a
hosszu feltétre 1.

Tudnivalé
A késziiléket biztonsagi okokbol mindig az
egyik véllara, és nem a nyakaba akasztva

vigye.

Akkumulator behelyezése

A\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumulator és a toltékészulék helyte-
len hasznalata

> Sérllések és anyagi karok veszélye
» Olvassa el és tartsa be az akkumulator
és a toltbkészilék hasznalati utmutatojat.

A kétfokozatu reteszelés segitségével beallithatja az
akkumulator munka-, illetve szallitasi Gzemmaodjat.

1. fokozat @
v Az akkumulator szallitasi tzemmaodban van.
* Az elektromos érintkez6k le vannak valasztva,
ami megakadalyozza az akkumulator tarolas
kdzbeni akaratlan dnkistlését.

2. fokozat @
v Az akkumulator munkalizemmadban van.
* Az elektromos érintkez6k 6ssze vannak kotve, a
készllék lzemkész.

Késziilék bekapcsolasa [d

A fujassebesség a fokozatmentes beallitokerék

segitségével allithato be.

2> Allitsa be a kivant fujassebességet a beallitokerék
segitségével (1 —5) @.

2 Nyomja meg a BE/KI kapcsolét €.

v Ezzel lzembe helyezte a készliléket.

Turbé lizemmaod

A lombfuvé egy kiegészité turbé tzemmaoddal is

rendelkezik, amellyel rendkivil nagy fujassebesség

érhet6 el.

2 A funkcié be-/kikapcsolasahoz nyomja meg a
Turbd gombot ©.

Munkavégzés a késziilékkel

2 Markolja meg az egyik kezével a készulék
markolatat ugy, hogy hivelykujjaval kérbefogja a
markolatot.

2 Iranyitsa a talaj felé a fuvdcsovet.

> Haladjon elére lassan és megfontoltan.

Tudnivalé
Kénnyl anyagokhoz alacsony fordulatsza-
mot, nehéz anyagokhoz magasabb fordulat-
szamot hasznaljon. A fujassebesség
beallitasat, illetve a turbo funkcié be-/
kikapcsolasat jaro készilek mellett is
elvégezheti.

Késziilék kikapcsolasa

2> A készulék kikapcsolasahoz engedje fel a BE/KI
kapcsolot [l [12].

Akkumulator kivétele [l

2 Nyomja meg az akkumulator kiolddbgombjat @.
2 Vegye ki az akkumulatort @.

Karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES !

Sérllések vagy anyagi karok veszélye
A forgo alkatrészek miatt
» A készuléken végzett minden munka
elétt vegye ki az akkumulatort.
> A javitasi és karbantartasi munkakat, va-
lamint a biztonsagi elemek cseréjét csak
képzett szakemberekkel vagy szakszer-
vizzel végeztesse el.
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Tisztitas

Figyelem!

> Az akkumulatort hiivés és szaraz helyen tarolja.
Ajanlott tarolasi hémérséklet: 0 — 23 °C.
> Ovja a lombfuvét és kiléndsen annak miianyag
alkatrészeit a fékfolyadékoktol, benzintél, kéolaj

A késziléket vizzel tisztitani tilos.

= Tartsa tisztan és pormentesen a szell6zdnyila-

sokat.

> A haz letérléséhez kizardlag nedves rongyot

hasznaljon.

Tarolas

2 Minden idény utan alaposan tisztitsa meg a ké-

szuléket.

> A készlléket mindig szaraz és biztonsagos, gyer-
mekek szamara nem hozzaférhetd helyen tarolja.
Az akkumulatort és a lombfavét egymastél kildn

tarolja.

tartalmu termékektél, vizkiszoritd olajoktol. Ezek
olyan vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, megtamadhatjak vagy tonkre tehetik
a lombfuvé mianyag alkatrészeit.

2> A miltragyak és mas kerti vegyszerek olyan
anyagokat tartalmaznak, amelyek erésen korro-
dalhatjak a lombfuvo fém alkatrészeit. A lombfuvoét
ezért ne tarolja ilyen anyagok kozelében.

Uzemzavarok elharitasa

Sérllések vagy anyagi karok veszélye

» Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.
» Minden ellenérzés és a késziléken végzett munkak elétt allitsa le a motort és vegye ki az akku-

Probléma

Lekapcsol
lék.

Nem lehet

csolni a készuléket.

mulatort.

Lehetséges ok
Tul forré az akkumulator.
Lemerult az akkumulator.

Tul magas a készulék (elektronika)
hémérséklete.

a készu-

Kioldott a tularamvédelem
Lemertlt az akkumulator.
Kioldott a tulfeszililtség-védelem.
Kioldott a tularamvédelem

Tul magas vagy tul alacsony az akku-
mulator hémérséklete.

Meghibasodott az akkumulator.

bekap-

Elharitas
Varja meg, amig leh(il az akkumulator.
Toltse fel az akkumulatort.

Varja meg, amig lehll a készulék, és szikség
esetén tisztitsa meg a szell6zényilasokat és a
légbedmlét.

Ha ujra el6fordul, keressen fel egy szakszervizt.

Toltse fel az akkumulatort.

Ha ujra el6fordul, keressen fel egy szakszervizt.
Ha ujra el6fordul, keressen fel egy szakszervizt.

Varja meg, amig lehl, illetve felmelegszik az
akkumulator.

Cserélje ki az akkumulatort.
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Garancia

Koérnyezetbarat artalmatlanitas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy az importér
altal kiadott garancialis feltételek érvényesek.

A garancia keretében téritésmentesen elvégezzik
készllékén az Uzemzavarok elharitasat, ha az
Uzemzavar oka anyag- vagy gyartasi hiba. Garan-
cialis esetben, kérjiuk, forduljon a kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi telephelyhez.

EK megfelel6ségi nyilatkozat

A készlilék tovabbi adatai a kilén mellékelt
A EK megfelel6ségi nyilatkozaton talalhatok,
amely ezen hasznélati utmutato része.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolasokat el kell juttatni egy kérnyezetbarat
Ujrahasznositasi gyUjtéhelyre.

Akkumulatorok/elemek:

Az akkumulatorokat/elemeket ne dobja

a haztartasi hulladék kozé, tlizbe vagy
vizbe. Az akkumulatorokat/elemeket
Ossze kell gydijteni, és ujra kell haszno-
sitani vagy kérnyezetbarat médon kell
artalmatlanitani.

Elektromos kéziszerszamok (akkumulatorok/
elemek nélkiil):

Ne dobja az elektromos kéziszerszamot a haztartasi
hulladék k6zé! Adja le egy megfeleld hulladékgyijté
helyen.
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Chroni¢ urzadzenie przed desz-
czem!

Spis tresci
Spis tresci Znaczenie symboli
Znaczenie symboli............cccoeveeiieiiieiieceeee 99 OSTRZEZENIE!
. . Przed uruchomieniem przeczytac
Dla wtasnego bezpieczenstwa ................ccc..... 99 instrukcje obstugi!
Zasady bezpieczenstwa...........cccccvveeiieinnnnn.n. 100
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem......... 102 o | Ostroznie!
Tabliczka Znamionowa..............c..c.cocveeeeevennns.. 102 Zadbac o to, aby w strefie zagroze-
I« nia nie przebywaty osoby trzecie.
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Uruchomienie ..........ceeeeeiiiiiieeiiieeeeeenn 102 Przed rozpoczeciem wszelkich prac
MONtaZ.....oooiiiee 103 «c@. przy urzgdzeniu wyja¢ akumulator!
Eksploatacja ..........ccvvviiiiiiii 103 S
KONSErWacja..........ccovvvrieniiniiiiiiie 103 Nosié¢ okulary ochronne!
Przechowywanie...........cccccveveiiiiiiiiiiiiiieics 104 “ )
Usuwanie usterek.........cccocvvveeeeeeeeiiiiiiiiics 104 W
GWaranCJa ....................................................... 105 [ Nosi¢ nauszniki ochronne!
Deklaracja zgodnosci WE...........cccccoeeiiiiinnnns 105 @
Utylizacja bezpieczna dla srodowiska.............. 105

Dla wlasnego bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!
Przed pierwszym uruchomieniem

A urzgdzenia uwaznie przeczytac¢ niniejszg
instrukcje obstugi i stosowac¢ sie do niej.
Zachowac niniejszg instrukcje obstugi do
pozniejszego uzytku lub w celu przekazania
Jej nastepnemu posiadaczowi urzgdzenia.

= Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie
zapoznac¢ sie z zasadami bezpieczenstwal
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia oraz stwarzac ryzyko dla uzytkownika
oraz innych oséb.

> Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho-
mienie, obstuge i konserwacje urzgdzenia muszg
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

Zabrania sie wprowadzania zmian konstrukcyjnych
urzgdzenia oraz podtgczania go do innych urzg-
dzen. Tego typu zmiany mogg prowadzi¢ do obra-
zen ciata lub nieprawidtowej pracy urzgdzenia.

2 Prace zwigzane z naprawg urzgdzenia mogg by¢
wykonywanie tylko przez upowaznione i prze-
szkolone osoby. Stosowaé zawsze oryginalne
czesci zamienne. Tylko w ten sposéb mozna
zapewni¢ bezpieczng obstuge urzgdzenia.

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji

Celem oznaczen i symboli w niniejszej instrukcji
jest umozliwienie szybkiego korzystania z instrukciji
obstugi oraz bezpiecznej obstugi urzgdzenia.

Wskazéwka
Informacje dotyczgce najwydajniejszej
i najlepszej obstugi urzgdzenia.

2 Czynnos¢é
Opis czynnosci do wykonania przez uzytkownika.

v"Wynik czynnosci
Tutaj mozna znalez¢ wynik sekwencji czynnosci.

[1]Numer pozycji
Numery pozycji ujeto w tekscie w nawiasy kwa-
dratowe [].

Oznaczenie ilustracji
llustracje oznaczono w tekscie literami alfabetu.

@ Numer czynnosci
Kolejnos¢ wykonywanych czynnosci zostata
okreslona w tekscie za pomocg kolejnych cyfr.
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Zasady bezpieczenstwa

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia we wskazéwkach ostrze-
gawczych

W niniejszej instrukcji obstugi stosuje sie ponizsze
oznaczenia stopnia zagrozenia w celu wskazania
potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Grozgca bezposrednio niebezpieczna

A sytuacja, ktéra moze doprowadzi¢ do po-
waznych obrazen lub nawet Smierci, o ile
nie zostang przedsiewziete odpowiednie
srodki.

A\ OSTRZEZENIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpic i doprowadzi¢ do powaznych ob-
razen lub nawet Smierci, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpic i doprowadzi¢ do lekkich lub
Srednio ciezkich obrazen, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

Uwaga!

Sytuacja, ktéra moze potencjalnie doprowadzic¢
do szkdd materialnych, o ile nie zostang przedsie-
wziete odpowiednie srodki.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Rodzaj i zrédto niebezpieczenstwal
A < Skutek nieprzestrzegania instrukciji

> Srodki zapobiegawcze

Ochrona uzytkownika i innych oséb

» Ze wzgledow bezpieczenstwa dmuchawy do
liSci nie moga uzywac dzieci lub osoby, ktére
nie znaja instrukcji uzytkowania. Lokalne prze-
pisy mogg okresla¢ minimalny wiek uzytkownika.

» Nie uzywaé¢ dmuchawy do lisci, jezeli w bez-
posrednim poblizu znajdujg sie ludzie
(zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta. Zadbac o to,
aby dzieci nie bawity sie dmuchawg do lisci.

» Przerwa¢ uzywanie urzadzenia, jezeli w pobli-
Zu pojawig sie inne osoby (zwlaszcza dzieci)
lub zwierzeta domowe. Zadbac o to, aby w stre-
fie zagrozenia nie przebywaty osoby trzecie.

» Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci i osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych
lub osoby nieposiadajace odpowiedniego do-
swiadczenia i wiedzy. Zabronione jest rowniez
uzytkowanie urzgdzenia przez osoby, ktére
nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja obstu-
gi. Lokalne przepisy mogg okresla¢ ograniczenia
wieku uzytkownikow.

» Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci.

» Podczas prac z dmuchawa do lisci lub przy
dmuchawie do lisci nosi¢ zawsze solidne obu-
wie i dtugie spodnie oraz korzysta¢ ze srod-
kéw ochrony indywidualnej (okulary ochron-
ne, nauszniki ochronne, rekawice robocze
itp.). Uzywanie srodkéw ochrony indywidualnej
zmniejsza ryzyko obrazen.

» Osoby obstugujace urzadzenie nie moga znaj-
dowac¢ sie pod wptywem srodkéw odurzaja-
cych (np. alkoholu, narkotykéw lub lekarstw).

» Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub obrazenia ciata innych oséb
lub uszkodzenie ich mienia.

Przed uzyciem urzadzenia

> Przed rozpoczeciem pracy zapoznac sie
z dmuchawa do lisci, jej funkcjami oraz ele-
mentami obstugowymi.

> Nie uzywaé dmuchawy do lisci, jezeli uszko-
dzony jest wlacznik i nie jest mozliwe wiacze-
nie i wylgczenie dmuchawy do lisci. Naprawe
wigcznika zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie
lub w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Przeczytaé instrukcje obstugi akumulatora
i tadowarki do akumulatora oraz stosowac sie
do jej tresci.

> Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie
pod katem uszkodzen i zleci¢ naprawe urza-
dzenia w specjalistycznym punkcie serwiso-
wym.

Podczas pracy urzadzenia
» Wyjaé akumulator z urzadzenia:

- przed oddaleniem sie od urzagdzenia;

- przed usunigciem blokad;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub pracg przy
urzgdzeniu;

- po kontakcie z ciatem obcym, aby sprawdzic¢
urzgdzenie pod kagtem uszkodzen;

- w celu natychmiastowego sprawdzenia, gdy
urzgdzenie zaczyna zbyt mocno drgac.

» W przypadku przerwy w pracy nie pozosta-
wia¢ dmuchawy do lisci bez nadzoru i prze-
chowywacé ja w bezpiecznym miejscu.
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Zasady bezpieczenstwa

» Nosi¢ odpowiednie okulary ochronne i nausz-
niki ochronne!

» Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Zadbaé
o stabilng postawe, umozliwiajgca utrzymanie
réwnowagi przez caly czas. Zachowac szcze-
golng ostroznos¢ podczas poruszania sie na
zboczu. Nigdy nie biec, zawsze i$¢ spokojnym
krokiem do przodu. Umozliwia to lepszg kontrole
nad urzgdzeniem w nagtych sytuacjach.

» Zachowa¢ szczegodlng ostroznos¢ podczas
cofania sie. Ryzyko potkniecia!

> Przed przeniesieniem urzadzenia z jednego
miejsca pracy na drugie wytaczy¢ silnik.

> Nie mostkowa¢ i nie manipulowac przy
zainstalowanych w urzadzeniu elementach
przetgczeniowych (np. mocujac przetgcznik
do uchwytu).

> Nigdy nie kierowaé¢ urzadzenia na ludzi, zwie-
rzeta lub okna. Dmuchaé zawsze w kierunku,
w ktérym nie ma ani osob, ani zwierzat badz
wrazliwych sztywnych powierzchni (np. okien,
scian, samochodoéw).

Po uzyciu urzadzenia

» Wylaczy¢ urzadzenie, wyja¢ akumulator
i sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodze-
nia.

> W przypadku wykonywania przy urzadzeniu
prac zwigzanych z konserwacjqg i czyszcze-
niem wytaczy¢ urzadzenie i wyjgé akumulator.

» Zadbac¢ o to, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od zabrudzen.

> Nie czysci¢ dmuchawy do lisci woda.

» Przechowywaé urzadzenie w bezpiecznym,
suchym miejscu i poza zasiggiem dzieci.

> Nie wykonywaé samodzielnie napraw urza-
dzenia, lecz zleci¢ je tylko wykwalifikowa-
nemu specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

> Nie uzywacé urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujacymi zabezpieczeniami lub ostonami.
Naprawe lub ewentualng wymiane tych elemen-
tow zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

> Czesci zamienne musza spetnia¢ wymagania
okreslone przez producenta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne lub czesci zamienne
dopuszczone przez producenta. W przypadku
wymiany zawsze przestrzegac dotgczonych
instrukcji montazu i wyjg¢ akumulator.

» Wykonanie napraw zleca¢ tylko wykwalifiko-
wanemu specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

» Z uwagi na niebezpieczenstwo obrazen ciata
uzytkownika lub innych oséb urzgdzenie nie
moze by¢ uzywane do celéw niezgodnych
Z jego przeznaczeniem.

» Uzywa¢ dmuchawy do lisci tylko przy swietle
dziennym lub dobrym oswietleniu sztucznym.
Zadbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie strefy
robocze;.

» Uzywa¢ dmuchawy do lisci tylko w suchym
otoczeniu. Nie wystawiac jej na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Wnikniecie wody do wnetrza
dmuchawy do lisci zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Nie dotykaé¢ poruszajacych sie niebezpiecz-
nych czesci przed wyjeciem akumulatora
z urzadzenia i catkowitym zatrzymaniem
ruchomych czesci.

» Nawet przestrzeganie wszystkich zasad bez-
pieczenstwa i instrukcji obstugi nie wyklucza
pozostatego ryzyka obrazen i szkéd material-
nych. Nalezy zawsze mie¢ tego Swiadomos¢.

» Nie uzywac urzadzenia, jesli istnieje ryzyko
wystagpienia deszczu lub burzy.

» Wymieniaé wszystkie zuzyte lub uszkodzone
tabliczki informacyjne na urzadzeniu.

» Uzywac¢ tylko akumulatoréw i tadowarek
dopuszczonych do uzytku przez producenta.
Nazwy akumulatoréow/tadowarek dopuszczo-
nych do uzytku mozna znalez¢ w dotgczonej
do urzadzenia Deklaracji zgodnosci WE.
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Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Elementy obstugowe

Dmuchawa do lisci jest przeznaczona wytgcznie do
zdmuchiwania lisci i skoszonej trawy w prywatnych
zastosowaniach.

Kazdy odbiegajgcy od powyzszego sposob
uzytkowania jest uznawany za niezgodny

Z przeznaczeniem.

Za szkody wynikte z uzytkowania niezgodnego
Z przeznaczeniem odpowiada uzytkownik.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zabronione jest uzywanie dmuchawy do lisci

w obiektach publicznych, w parkach, obiektach spor-
towych, na ulicach itp. oraz w rolnictwie i lesnictwie.

Tabliczka znamionowa

Potozenie

Tabliczka znamionowa znajduje sie na obudowie
dmuchawy do lisci.

o

Budowa

Wskazowka
Oznaczenie posiada warto$¢ dokumentu
i nie moze by¢ zmieniane lub zamaskowane.

2 1

| |
WOLFGarten CE Lwa

3 — MTD Products AG Xxx dB

IPX0

Industriestrale 23
D-66129 Saarbriicken

Elementy obstugowe [

Hak na pasek do noszenia
Rekojes¢

Pokretto predko$ci dmuchania
Przycisk Turbo

Przycisk blokady rury dmuchajgce;
Rura dmuchajaca

Nasadka do rury dmuchajgcej
Diuga nasadka do rury dmuchajgcej
Przycisk odblokowujacy akumulator
10 Komora akumulatora

11 Obudowa dmuchawy do lisci

12 Wigcznik/wytacznik

13 Pasek do noszenia

14 Grabie %

OCOONOOBBAWN=

Wskazéwka

Elementy obstugowe oznaczone symbolem
% Sg dostepne jako opcjonalne wyposa-
zenie dodatkowe i nie znajdujg sie

w zakresie dostawy.

Uruchomienie

Dokumentacja uzupetniajgca

Uruchomié urzadzenie dopiero majac
A do dyspozycji bedace na wyposazeniu
instrukcje obstugi fadowarki i akumula-
tora. Instrukcje te nalezy przeczytac ze
zrozumieniem i stosowac sie do nich.

tadowanie akumulatora

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.
/.\ » Akumulator nalezy tadowac¢ wytgcznie

4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg E
7= XXXXXXXXXX)(W 36|V - |
8910 11 12 13 14

Moc akustyczna gwarantowana
Oznakowanie CE

Producent

Grupa urzadzen

Nazwa modelu

Numer modelu

Numer seryjny

Moc

Predko$¢ obrotowa silnika w min-’
10 Masa

11 Napiecie znamionowe, rodzaj pradu
12 Klasa ochrony/stopief ochrony
13 Wskazdwka dotyczaca utylizacii
14 Rok produkgji

CoNOOGORWN=-

tadowarkg dopuszczong do uzytku przez
producenta. Nazwy tadowarek dopusz-
czonych do uzytku mozna znalez¢

w dotgczonej do urzadzenia Deklaraciji
zgodnosci WE.

W chwili dostawy akumulator jest tylko czesciowo
natadowany. Przed pierwszym uzyciem catkowicie
natadowa¢ akumulator, aby zapewni¢ petng wydaj-
nos¢ akumulatora.

2 Natadowac¢ akumulator zgodnie ze wskazowkami
zawartymi w uzupetniajgcej dokumentaciji.

Godziny pracy
2 Przestrzegac lokalnych przepisow.

> Zasiegna¢ informacji na temat dopuszczalnych
godzin pracy we wiasciwym urzedzie.

102



Montaz

WOLFGarten"

Montaz

Eksploatacja

Montaz MEME B 3

2 Wzig¢ do reki obudowe dmuchawy do lidci i naci-
sng¢ przycisk blokady [E] @.

=2 Wocisngc¢ gorng czes¢ rury dmuchajgcej I a na
obudowe dmuchawy do lisci [] @.

Dostepna jest krotka [ b i dtuga [ ¢ nasadka do
rury dmuchajgcej. Wybra¢ odpowiednig nasadke
w zaleznoéci od zastosowania.
2 Wcisng¢ wybrang nasadke na rure dmuchajgca
ruchem obrotowym do momentu zatrzasniecia [9.
2 Zawiesi¢ pasek do noszenia [[J d na obu ha-
kach [1].

Uzy¢ opcjonalnych grabi [ e, aby np. odklei¢ mokre

liscie od podtoza.

2 Aby zamontowac¢ grabie, wsungc je z boku na
uchwyt dtugiej nasadki 3.

Wskazéwka

Z przyczyn bezpieczenstwa nalezy nosic
urzgdzenie tylko przewieszone przez ramie,
nie za$ na szyi.

Wkiadanie akumulatora [d

A\ OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowa obstuga akumulatora i ta-
A dowarki

> Niebezpieczenstwo obrazen i szkod
materialnych

» Przeczyta¢ instrukcje obstugi akumu-
latora i tadowarki do akumulatora oraz
stosowac sie do jej tresci.

Za pomocg 2-stopniowego przetgcznika zapadko-
wego mozna ustawic tryb pracy lub tryb transpor-
towy akumulatora.

Stopien 1 @
v Akumulator znajduje sie w trybie transportowym.
 Styki elektryczne sg roztgczone i zapobiegajg
tym samym samoczynnemu roztadowaniu aku-
mulatora podczas przechowywania.

Stopien 2 @
v Akumulator znajduje sie w trybie pracy.
» Styki elektryczne sg potgczone i urzgdzenie jest
gotowe do pracy.

Wiaczanie urzadzenia [¢]

Za pomoca bezstopniowego pokretta mozna ustawic

predkos¢ dmuchania.

= Ustawi¢ wymagang predkos¢ dmuchania po-
krettem (1-5) @.

2 Nacisngé¢ witgcznik/wytgcznik @.

v"Urzadzenie pracuje.

Tryb Turbo

Dmuchawa do lisci moze pracowac w trybie Turbo

dla bardzo wysokich predkosci dmuchania.

2 Nacisna¢ przycisk Turbo, aby wigczyc¢/wytgczyc¢ te
funkcje ©.

Praca z uzyciem urzadzenia

2 Trzymac urzagdzenie jedng rekg za rekojes¢ tak,
aby objac¢ jg kciukiem.

> Skierowac rure dmuchajacag na ziemie.

= |8¢ powoli do przodu w sposéb kontrolowany.
Wskazowka

@ W przypadku lekkiego materiatu uzywac
zredukowanej, a w przypadku ciezkiego

materiatu — wyzszej predkosci obrotowe.

Zmiana predko$ci dmuchania lub wtgczenie/

wytgczenie funkcji Turbo mogg by¢ dokona-

ne przy pracujgcym urzgdzeniu.

Wytaczanie urzadzenia

> Aby wytgczy¢ urzgdzenie, zwolni¢ wigcznik/wy-
tacznik [l [12] .

Wyjmowanie akumulatora [3l

2 Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy akumulator @.

> Wyjg¢ akumulator @.

Konserwacja

A\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje niebezpieczenstwo obrazen lub
A szkod materialnych spowodowanych przez

poruszajgce sie czesci.
» Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy
urzgdzeniu wyjgc¢ akumulator.

» Naprawy i prace konserwacyjne oraz
wymiane elementéw zabezpieczajgcych
Zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.
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Przechowywanie

Czyszczenie

Nie czysci¢ urzgdzenia woda.

=2 Utrzymywac szczeliny wentylacyjne w czystosci
i w stanie wolnym od pytu.
2 Obudowe czysci¢ tylko wilgotng szmatka.

Przechowywanie

2 Po zakonczeniu sezonu doktadnie wyczyscic¢
urzgdzenie.

> Zawsze przechowywac urzgdzenie w suchym
i bezpiecznym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Przechowywa¢ akumulator i dmuchawe do
lisci osobno.

2 Przechowywa¢ akumulator w chtodnym i suchym
miejscu. Zalecana temperatura przechowywania
wynosi od ok. 0 do +23°C.

=2 Utrzymywac¢ dmuchawe do lisci, w szczegolnosci
elementy plastikowe, w stanie wolnym od ptynu
hamulcowego, benzyny, produktéw zawierajgcych
rope naftowa, olejow penetrujgcych itp. Zawierajg
one substancje chemiczne, ktére mogg uszkodzic,
naruszy¢ lub zniszczy¢ elementy plastikowe.

2 Nawozy i inne chemikalia ogrodowe zawierajg
substancje, ktére mogg spowodowac silng ko-
rozje metalowych czesci dmuchawy do lisci. Nie
przechowywa¢ dmuchawy do lisci w poblizu tych
substancji.

Usuwanie usterek

A OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

» W razie watpliwosci zawsze zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie serwisowym.
» Przed kazdym przeglgdem i przystgpieniem do prac przy urzgdzeniu wytaczy¢ silnik i wyjgc

akumulator.

Problem Mozliwa przyczyna
Urzadzenie Zbyt wysoka temperatura akumulatora.
wytgcza sie. Akumulator jest roztadowany.

Temperatura urzadzenia (elektronika)

jest za wysoka
Wyltgczenie nadmiarowo-prgdowe

Nie mozna wigczyc¢
urzgdzenia.

Akumulator jest roztadowany.
Wylgczenie przepieciowe

Wyltgczenie nadmiarowo-prgdowe

Temperatura akumulatora za niska lub

za wysoka.
Akumulator jest uszkodzony.

Srodki zaradcze
Zaczekac, az akumulator ostygnie.
Natadowac¢ akumulator.

Zaczekac, az urzgdzenie ostygnie i wyczysci¢
w razie potrzeby szczeliny wentylacyjne oraz wlot
powietrza.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢ porady
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

Natadowa¢ akumulator.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢ porady
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢ porady
w specjalistycznym punkcie serwisowym.
Zaczekac, az akumulator ostygnie lub rozgrzeje
sie.

Wymieni¢ akumulator.
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Gwarancja

Utylizacja bezpieczna dla srodowiska

W kazdym kraju obowigzujg przepisy gwarancyjne
wydane przez naszg firme lub importera. Usterki
urzgdzenia usuwamy w ramach rekojmi nieodptat-
nie, jezeli ich przyczyna byta wada materiatu lub
btad w produkcji. W przypadku roszczen gwarancyj-
nych prosimy o kontakt ze sprzedawcg lub najbliz-
szym oddziatem naszej firmy.

Deklaracja zgodnosci WE

znajdujg sie w oddzielnej, dofgczonej
deklaracji zgodnosci WE, stanowigcej
integralng czeSc¢ niniejszej instrukcji obstugi.

f Szczegotowe informacje o urzgdzeniu

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania nalezy
poddac procesowi ekologicznej utylizaciji.

Akumulatory/baterie:

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw/baterii razem
z innymi odpadami komunalnymi, nie
wrzucac ich do ognia ani do wody. Aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢, oddawac
do recyklingu lub utylizowac¢ w sposéb
bezpieczny dla Srodowiska.
Elektronarzedzia (bez akumulatoréw / baterii):
Nie wyrzucac elektronarzedzia razem z odpadami
komunalnymi! Oddac elektronarzedzie do wtasci-
wego zaktadu utylizacyjnego.
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Obsah Vyznam symbolu
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ES prohlaSeni 0 Shod& .........oooovvvveeeeeoeoeo. 112 @
Ekologicka likvidace ...........ccccccoiiiiiiiiiiiiiiiis 112
‘ Chranite pfistroj pred destém!
Pro vasi bezpec¢nost
VYSTRAHA! Informaéni symboly v tomto navodu

A prectéte tento navod k pouziti a rid’te se
vsemi v ném uvedenymi pokyny. Tento
navod k pouZiti uschovejte pro pozdejsi
pouziti nebo dalsi viastniky.
= Pred prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné prectéte bezpe€nostni pokyny!
Pfi nedodrzeni navodu k pouziti a bezpecnost-
nich pokynt mize dojit k poSkozeni pfistroje
a ohrozeni uzivatele nebo jinych osob.
> VSechny osoby, které se podileji na uvedeni pfi-

musi mit odpovidajici kvalifikaci.

Zakaz svépomoci provadénych zmén a pre-
staveb

Pfistroj je zakazano upravovat nebo z né&j vyrabét
doplrikové pfistroje. Takové zmény mohou zapfi-
Cinit poSkozeni zdravi osob a chybné fungovani
pristroje.
2 Opravy pfistroje smi provadét jen povérené

a vyskolené osoby. Vzdy pouzivejte originalni

pristroje.

Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé

stroje do provozu nebo na jeho obsluze a udrzbé,

nahradni dily. Zajistite tak zachovani bezpecnosti

Symboly a znagky pouzité v tomto navodu vam
maji pomoci pfi rychlém a bezpe&ném pouziti
navodu i pfistroje.

Upozornéni
Informace o nejefektivnéjSim resp. nejprak-

vvvvvv

= Pracovni krok
Vyzyva k provedeni €innosti.

v Pracovni vysledek
Popisuje vysledek sekvence pracovnich kroku.

[1]Cislo pozice
Cisla pozic jsou v textu vyznacena hranatymi
zavorkami [ ].

Znaceni obrazkul
Obrazky jsou znaceny pismeny a nasledné uva-
dény v textu.

@ Cislo pracovniho kroku
Definovana sekvence pracovnich krokl je €islo-
vana a nasledné uvadéna v textu.
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Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpecénosti vystraznych upozor-
néni
V tomto navodu k pouziti pouzivame jako upozor-

néni na potencialné nebezpecneé situace nasledu-
jici stupné nebezpecnosti:

A\ NEBEZPECI!

Upozornuje na bezprostiedné hrozici
nebezpecnou situaci, ktera pfi nedodrzeni

uvedenych pokynl zapfi€ini tézké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A\ VYSTRAHA!

Upozorhuje na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych

pokynl mlze zapficinit t&éZké nebo dokon-
ce smrtelné zranéni.

A\ VAROVANI !

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynU zapficini lehké nebo drobné
zranéni.

Pozor !

Upozorniuje na moznou Skodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym Skodam.

Struktura bezpeénostnich pokynt

A NEBEZPEGI!

Druh a zdroj nebezpedi!

S Nasledky pfi nedodrzeni
» Opatieni pro zamezeni vzniku nebez-
peci

Ochrana uzivatele a jinych osob

» Z bezpeénostnich divodi nesmi fouka¢ listi
pouzivat déti ani osoby, které se neseznamily
s navodem k pouziti. Minimalni vék uzivatele
muze byt stanoven platnymi mistnimi pfedpisy.

» Neuvadéjte foukac listi do provozu, nachazi-li
se v bezprostiedni blizkosti jiné osoby (prede-
v§im déti) nebo zvirata. Zajistéte, aby si déti s
foukacem listi nehraly.

» Preruste pouzivani pristroje, jestlize se v
blizkosti nachazi osoby (predevsim déti) nebo
zvirata. V nebezpecné oblasti se nesmi zdrzovat
zZadné osoby.

» Tento pristroj nesmi obsluhovat déti ani oso-
by s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti. Pristroj nesmi pouzivat
ani osoby, které si neprecetly tento navod k
pouziti. VE&k uzivatele muze byt upraven mistnimi
predpisy.

> Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti.

» Pri praci s foukacem listi resp. na foukadgi listi
noste vzdy pevnou obuv a dlouhé kalhoty ja-
koz i dalSi vhodné osobni ochranné prostied-
ky (ochranné bryle, ochranu sluchu, pracovni
rukavice atd.). Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedku snizuje riziko zranéni.

» Osoby obsluhujici pristroj nesmi byt pod
vlivem omamnych latek (napf. alkoholu, drog
nebo léku).

» Obsluhujici osobal/uzivatel nese odpovédnost
za nehody, zranéni osob i Skody na cizim
majetku.

Pred pouzitim

» Pred zahajenim prace se seznamte s fouka-
¢em listi, jeho funkcemi a ovladacimi prvky.

» Nepouzivejte foukac listi, jehoz vypinac€ je
vadny a neumoziuje radné vypnuti nebo
zapnuti. Vypina¢ nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym servisem.

> Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti aku-
mulatoru a nabijecky.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Zze pristroj
neni poskozeny, a pripadné nechte pred
pouzitim provést jeho udrzbu/opravu speciali-
zovanym servisem.

Pri pouziti
» Vyjméte akumulator z pristroje:

- vzdy kdyz se vzdalujete od pfistroje,

- pfed odstranénim uvizlého materialu,

- pfed kontrolou, vyc€isténim a ostatnimi pracemi
na pfistroji,

- pfed kontrolou poSkozeni pfistroje po zasazeni
ciziho pfedmétu,

- pro okamzitou kontrolu, zacal-li pfistroj nadmérné
vibrovat.

» Béhem pracovnich prestavek nenechavejte
foukac listi nikdy bez dozoru a odstavte ho na
bezpeéném misté.
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BezpeCnostni pokyny

Bezpecénostni pokyny

» Pouzivejte vhodnou ochranu oéi a ochranu
sluchu!

» Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla. Stujte
stabilné a neustale zachovavejte rovnovahu.
Zvlast pozorni budte pfi pohybu ve svahu. Nikdy
nebéhejte, vzdy se pohybujte klidnou chuizi
vpred. To vam umozni lepsi kontrolu nad pfistro-
jem v pfipadé necekanych situaci.

> Zvlast’ opatrni bud'te pfi chizi pozpatku. Ne-
bezpecéi zakopnuti!

» Pfi pfepravé na pracovni misto resp. z pracov-
niho mista vypnéte motor.

» Nikdy nepremost’ujte ani neupravujte spinaci
zarizeni instalovana na pristroji (napr. priva-
zani spinaciho tlacitka k rukojeti).

» Pristroj nikdy nesmeérujte proti osobam, do-
macim zvifatim ani okntiim. Vzdy foukejte ve
sméru, ve kterém se nezdrzuji osoby ani zvi-
rata resp. se nenachazi citlivé, pevné povrchy
(napf. okna, zdi, automobily).

Po pouziti

» Vypnéte pristroj, vyjméte akumulator a zkont-
rolujte, ze pristroj neni poSkozeny.

» Chcete-li na pristroji provadét udrzbové nebo
Cistici prace, vypnéte pristroj a vyjméte aku-
mulator.

» Dbejte na to, aby ventilacni otvory nebyly
zanesené.

> Necistéte foukag listi vodou.

» Uchovavejte pristroj na bezpe€ném a suchém
misté mimo dosah déti.

» Pristroj sami neopravujte, nechte ho opravit
kvalifikovanym odbornikem nebo specializo-
vanym servisem.

Obecné bezpeénostni pokyny

> Nikdy nepouzivejte pristroj s poskozenymi
nebo chybéjicimi ochrannymi zafizenimi a
kryty. Tyto dily nechte opravit resp. vyménit kva-
lifikovanym odbornikem nebo specializovanym
servisem.

» Nahradni dily musi splfnovat pozadavky defi-
nované vyrobcem. Pouzivejte proto jen origi-
nalni nahradni dily nebo nahradni dily schvalené
vyrobcem. Pfi vyméné vzdy dbejte dodanych
pokynu pro montaz a vzdy vyjméte akumulator.

» Opravy nechte provést vyhradné kvalifiko-
vanym odbornikem nebo specializovanym
servisem.

» Vzhledem k fyzickému ohrozeni uzivatele
nebo jinych osob je pristroj zakazano pouzi-
vat k jinym nez uréenym ucéelim.

» Pouzivejte foukac listi jen za denniho svétla
nebo dobrého umélého osvétleni. Pracovni
oblast udrzujte Cistou a dobfe osvétlenou.

» Foukacg listi pouzivejte jen za suchého pocasi.
Chrante ho pfed destém a vlhkem. Vniknuti vody
do foukace listi zvySuje riziko urazu elektrickym
proudem.

» Nedotykejte se nebezpeénych pohyblivych
dila, dokud neni vyjmuty akumulator a pohyb-
livé dily se upIné nezastavi.

» | pfi dodrzeni vSech bezpecnostnich a obsluz-
nych pokynu vzdy existuje zbytkové nebezpe-
€i zranéni a vécnych Skod. Budte si toho vzdy
védomi.

» Pristroj nepouzivejte v pfipadé, ze hrozi ne-
bezpeci desté nebo bourky.

» Vymeénte vSechny opotiebené nebo poskoze-
né vystrazné Stitky na pristroji.

» Pouzivejte jen akumulatory a nabijecky
schvalené vyrobcem. Oznaéeni schvalenych
akumulatori/nabijecek najdete v pfrilozeném
ES prohlaseni o shodé.
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Pouziti v souladu s uréenim Ovladaci prvky
Foukac listi je uréen vyhradné ke sfoukavani listi a Ovladaci prvky Il
posekané travy v soukromém sektoru. Hak pro popruh
Drzadlo
Jakeékoli pouziti nad tento ramec se povazuje za Kolecko pro nastaveni foukaci rychlosti
pouziti v rozporu s uréenim. Turbo tlacitko

Za Skody zpUsobené pouzitim v rozporu s uréenim
odpovida uzivatel.

Pouziti v rozporu s uréenim
Tento foukac listi je zakadzano pouzivat ve vefejnych

zarizenich, parcich, na sportovistich, ulicich atd.
jakoz i pro zemédélské a lesnicke ucely.

Typovy stitek

Umisténi

Typovy §titek najdete na plasti foukace listi.

Usporadani

Upozornéni

Oznaceni predstavuje oficialni doklad a je
zakéazano ho pozmeériovat nebo zhorsovat
Jeho Citelnost.

2 1

| |
WOLFGarten CE @ Lwa

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23 XXX dB
XXXX

D-66129 Saarbriicken

— Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
7 — XXXXXXXXXXX (36|V -
12 13 14

8910 11

IPX0

Garantovany akusticky vykon
Znacka CE

Viyrobce

Skupina zafizeni

Nazev modelu

Cislo modelu

Sériové Cislo

Prikon

Otacky motoru v min-*

10 Hmotnost

11 Jmenovité napéti, druh proudu
12 Trida ochrany / kryti

13 Pokyny k likvidaci

14 Rok vyroby

OCOoONOAPRWN=

Aretaéni hlava foukaci trubky
Foukaci trubka

Néstavec foukaci trubky kratky
Nastavec foukaci trubky dlouhy
Tlacitko pro odblokovani akumulatoru
10 Pfihradka akumulatoru

11 PIast foukace listi

12 Vypina

13 Popruh

14 Hrabicky %

o

OCONOOARLWN=-

Upozornéni

Prvky oznacené  jsou volitelnym
prislusenstvim, které neni soucasti
dodavky.

Uvedeni do provozu

Dopliikova dokumentace

Pristroj uvadéjte do provozu, az kdyz

A méte k dispozici ndvody k pouZiti nabi-
jeCky a akumulatoru a s témito navody
se seznamite. Navody bezpodminec¢né
dodrzujte.

Nabijeni akumulatoru

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
A $kod
» Akumulator nabijejte vyhradné nabijec-
kou schvalenou vyrobcem. Oznaceni
schvalenych nabijecek najdete v pfiloze-
ném ES prohlaseni o shodé.

Pozor !

Akumulator je pfi dodani ¢asteéné nabity. Pfed
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Zarucite
tak jeho plny vykon.

2 Akumulator nabijte podle pokynl uvedenych v do-
pliikové dokumentaci.

Provozni doba
2 Dodrzujte prosim regionalni pfedpisy.

= O dovolenych provoznich dobach se informujte na
mistnim ufadé.
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Montaz

Montaz

Provoz

Montaz E MR E

2 Uchopte plast foukacCe listi do ruky a stisknéte
aretacni hlavu [F] @.

2> Nasadte horni ¢ast foukaci trubky [ a na plast
foukace listi [£] €.

K foukaci trubce je pfilozen kratky [ b a dlouhy [ c

nastavec. Zvolte podle zplsobu pouziti.

2 Zvoleny nastavec nasadte otaCivym pohybem na
foukaci trubku, az slysitelné zasko¢i [§.

= Popruh [ d zavéste do obou haku [3].

Volitelné hrabicky [\ e pouZijte napf. pro uvolnéni

mokrého listi ze zemé.

2 Montaz hrabicek se provadi bo¢nim nasunutim do
drzaku dlouhého nastavce 1.

Upozornéni
Z bezpecnostnich duvodu noste pfistroj
zavéseny na rameni, nikoli kolem krku.

Vlozeni akumulatoru [@

A VYSTRAHA!

Nespravné zachazeni s akumulatorem a
A nabijeékou
> Nebezpedi zranéni a vzniku vécnych
Skod.
» Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti
akumulatoru a nabijecky.

Pomoci dvoustupriové aretace je mozné nastavit
pracovni resp. prepravni rezim akumulatoru.

Stupen 1 @
v Akumulator se nachazi v pfepravnim rezimu.
* Elektrické kontakty jsou rozpojeny. Timto zpU-
sobem se zamezuje nechténému samovolnému
vybijeni akumulatoru pfi skladovani.

Stupen2 @
v" Akumulator se nachazi v pracovnim rezimu.
» Elektrické kontakty jsou propojeny a pfistroj je
pfipraven k provozu.

Zapnuti pristroje [d

Kolec¢kem s plynulou regulaci muzete nastavit fou-

kaci rychlost (silu foukani).

2 Nastavte pozadovanou foukaci rychlost pomoci
kolecka (1 - 5) @.

2 Stisknéte vypinac¢ .

v PFistroj je v provozu.

Turbo rezim

Foukac listi je vybaven i tzv. Turbo reZzimem pro

extra vysokou foukaci rychlost.

2 Pro zapnuti/vypnuti funkce stisknéte tlacitko
Turbo €.

Prace s pfistrojem

= Drzte pfistroj jednou rukou za drzadlo tak, aby
palec obepinal drzadlo.

2 Nasmérujte foukaci trubku k zemi.

> Jdéte pomalu a kontrolované vpfed.
Upozornéni

Pro lehky material pouzijte nizsi otacky, pro
téZky material vys$i otacky. Upravu foukaci

rychlosti resp. zapnuti/vypnuti Turbo funkce

Jje mozné provadét pfi bézicim pristroji.

Vypnuti pristroje
2 Pro vypnuti pfistroje uvolnéte vypinac Il [12].
Vyjmuti akumulatoru [3]

2 Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru @.
2 Vyjméte akumulator @.

Udrzba

A VYSTRAHA!

NebezpecCi zranéni nebo vzniku vécnych

Skod pohyblivymi dily.

» Pfed zahajenim vSech praci na pfistroji
vyjméte akumulator.

» Opravy/udrzbu a vyménu bezpecnost-
nich prvkd nechte provést jen kvalifiko-
vanym odbornikem nebo specializova-
nym servisem.
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Cisteni

Necistéte pfistroj vodou.

= Vétraci otvory udrzujte v Cistém a bezprasném
stavu.
> Plast jen otfete vihkym hadrem.

Skladovani

2 Na konci kazdé sezény pfistroj dikladné vycis-
téte.

2 Pristroj skladujte na suchém a bezpe€ném miste,
na které nemaiji pfistup déti. Akumulator a foukac
listi skladujte oddélené.

> Akumulator skladujte na chladném a suchém
misté. Doporucena teplota skladovani je cca
0-23°C.

2 Foukac listi a pfedevsim jeho plastové ¢asti
chrante pfed kontaktem s brzdovymi kapalinami,
benzinem, ropnymi produkty, penetracnimi oleji
atd. Ty obsahuji chemické latky, které mohou plas-
tové &asti foukade listi poSkodit, napadnout nebo
znicit.

= Hnojiva a dali zahradni chemikalie obsahuiji latky,
které mohou mit silny korozivni ucinek na kovoveé
Casti foukace listi. Foukac listi proto neskladujte v
blizkosti téchto latek.

Odstranovani poruch

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych Skod

» V pfipadé pochybnosti vZdy vyhledejte specializovany servis.
» Pfed kazdou kontrolou nebo praci na pfistroji vypnéte motor a vyjméte akumulator.

vrw

Mozna pricina
Akumulator je pfilis horky.
Akumulator je vybity.

Problém
Pristroj se vypne.

PFilis vysoka teplota pristroje (elektro-

niky).

Zareagovala nadproudova ochrana.

PFistroj neni mozné
zapnout.

Akumulator je vybity.
Zareagovala prepétova ochrana.

Zareagovala nadproudova ochrana.

PFilis vysoka nebo pfilis nizka teplota

akumulatoru.
Akumulator je vadny.

Naprava
Nechte akumulator vychladnout.
Nabijte akumulator.

Nechte pfistroj vychladnout a pfip. vycCistéte vétraci
otvory a vstup vzduchu.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speciali-
zovany servis.

Nabijte akumulator.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speciali-
zovany servis.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speciali-
zovany servis.

Nechte akumulator vychladnout resp. zahrat.

Vymeénte akumulator.
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Zaruka

Zaruka

Ekologicka likvidace

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
spole€nosti nebo dovozcem. Zavady na pfistroji
odstranime v ramci zaruky zdarma, je-li pfiinou
chyba materialu nebo vyrobniho zpracovani. Chce-
te-li uplatnit narok ze zaruky, obratte se na prodejce
nebo nejblizSi pobocku.

ES prohlaseni o shodé

statné prilozeném ES prohlaseni o shodé,

f Dalsi informace o pristroji najdete v samo-
které je soucasti tohoto navodu k pouZiti.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
predany k ekologické recyklaci.

Akumulatory/baterie:
Akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu ani je nehazejte do
ohné ¢&i do vody. Akumulatory/baterie
byste méli odevzdat do sbéru, nechat
recyklovat nebo ekologicky zlikvidovat.
Elektrické naradi (bez akumulatorut/baterii):
Elektrické nafadi nevyhazujte do domovniho
odpadu! Odevzdejte ho vhodnému zafizeni, které
zajisti jeho likvidaci.
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Vyznam SymboIoV .........ccceeveeiiiiieeieecieeeieeeiees 113 VAROVANIE!
=) U b nost 113 Pred uvedenim do prevadzky si
re vasu bezpe€nost.........cccccceeeiiiiiiiiiiiiis precitajte navod na pouzitie!
Bezpelnostné poKyny .........cccccevvveeeeeeeeiiiiiiinns 114
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TYPOVY SHItOK....eeeeeeeeiiiieeeee e 116 I ﬂ ZadrZte tretie osoby mimo nebez-
) _ - pecného priestoru.
Ovladacie prvky ... 116
Uvedenie do prevadzKy ..........cccccoeviiiiiiiiinnnnns 116 Odstrante pred véetkymi pracami
MONEAZ....coiiiiiiiei s 117 «c@. na pristroji akumulator!
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(6 Lo 77 o = [T 117 Noste ochranu oé&i!
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Odstranovanie pordch ..........ccccccvvcciiieeeeeeeeen.. 118 W
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Vyhlasenie 0 zhode ES .....ovvvvvvooooooeoeeeee 119 @
Ekologicka likvidacia............ccccccceeiiiiiiiiiiiiiinns 119
‘ Nevystavuijte pristroj dazdu!
Pre vasu bezpecnost’
VAROVANIE! Informaéné symboly tohto navodu

starostlivo precitajte tento navod na
pouZzitie a konajte podl'a neho. Tento
navod na pouZzitie uschovajte na neskorsie
pouZitie alebo pre dalsieho majitela.
= Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpod-
mienecne precitajte bezpecnostné pokyny!
Pri nedodrziavani tohto navodu na pouzitie a
bezpecnostnych pokynov mézu vzniknut Skody
na pristroji a nebezpecenstva pre obsluhujucu
osobu a ostatné osoby.
> VSetky osoby, ktoré maju docinenia s uvedenim
do prevadzky, obsluhou a udrzbou pristroja,
musia byt prislusne kvalifikované.

f Pred prvym pouZzitim vasho stroja si

Zakaz svojvolnych zmien a prestavieb

Je zakazané vykonavat zmeny na pristroji alebo

vytvarat z neho dodatoéné pristroje. Takéto zmeny

mozu viest k ublizeniam na zdravi a k chybnym

funkciam.

=2 Opravy na pristroji smu vykonavat iba na to
poverené a vyskolené osoby. PouZivajte pri tom
vzdy iba originalne nahradné diely. Tym sa za-
bezpeci zachovanie bezpec&nosti pristroja.

Znaky a symboly v tomto navode vam maju pomaoct
rychlo a bezpecne pouzivat navod a pristroj.

Upozornenie
Informacie o najefektivnejSom, resp.
najpraktickejSom pouZziti stroja.

= Krok ¢innosti
Vyzve vas k ¢innosti.

v"Vysledok ¢innosti
Tu najdete vysledok poradia krokov €innosti.

[1]Cislo pozicie
Cisla pozicii su v texte ozna¢ené hranatymi
zatvorkami [ ].

Oznacenie ilustracii
llustracie su oznaCené pismenami a su vyzna-
Cené v texte.

@ Cislo kroku éinnosti
Definované poradie krokov €innosti je Cislované
a oznacCené v texte.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecénostné pokyny

Stupne nebezpeéenstiev varovnych oznameni

V tomto navode na pouZitie sa pouZivaju nasledu-
juce stupne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo na
potencialne nebezpecéné situacie:

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Bezprostredne hroziaca nebezpeéna
A situacia, ktora v pripade neuposluchnutia

opatreni spdsobi tazké poranenia az smrt.

A\ VAROVANIE!

Mbze nastat nebezpecna situacia, ktora v
A pripade neuposluchnutia opatreni spésobi
tazké poranenia az smrt.

A\ UPOZORNENIE!

Mbze nastat nebezpelna situacia, ktora v
A pripade neuposluchnutia opatreni spésobi
[ahké alebo drobné poranenia.

Pozor!

Mbze nastat pravdepodobne Skodliva situacia,
ktora v pripade, Ze sa jej nezabrani, spésobi
vecné Skody.

Struktura bezpeénostnych pokynov

A\ NEBEZPECENSTVO!

Druh a zdroj nebezpedenstval

> Nasledky pri nedodrziavani

» Opatrenie na odvratenie nebezpecen-
stva

Vlastna ochrana a ochrana oso6b

» Fukacg listia travnikov nesmu z bezpeénost-
nych dévodov pouzivat’ deti ani osoby, ktoré
nepoznaju navod na pouzitie. Miestne nariade-
nia mézu stanovovat minimalny vek pouZzivatela.

» Fukac listia neuvadzajte do prevadzky, ked’ sa
v bezprostrednej blizkosti nachadzaju osoby
(predovsetkym deti) alebo zvierata. Dbajte na
to, aby sa deti s fukacom listia nehrali.

» Preruste pouzitie stroja, ked’ sa v blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
domace zvierata. Tretie osoby udrziavajte mimo
nebezpecnu oblast.

» Tento pristroj nesmu pouzivat’ deti a ani
osoby s obmedzenymi telesnymi, senzoric-
kymi alebo dusevnymi schopnost’ami alebo
s nedostatoénymi skusenost'ami a vedomos-
t'ami. Pristroj taktiez nesmu pouzivat’ osoby,
ktoré nie s oboznamené s tymto navodom
na pouzitie. Miestne predpisy mézu stanovovat
vekové obmedzenie pre pouzivatelov.

> Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat’ deti.

» Pri pracach s fukacom listia alebo na nom
vzdy noste pevnu obuv a dlhé nohavice, ako
aj d'alSie, prislusne vhodné osobné ochranné
vybavenie (ochranné okuliare, ochranu slu-
chu, pracovné rukavice atd’.). Nosenie osobné-
ho ochranného vybavenia znizuje riziko poraneni.

» Osoby, ktoré obsluhuju pristroj, nesmu byt’
pod vplyvom omamnych prostriedkov (napr.
alkohol, drogy alebo lieky).

» Obsluhujuca osoba alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo Skody spdsobe-
nych inym Pudom alebo ich majetku.

Pred pouzitim

» Pred zaciatkom prace sa oboznamte s fuka-
¢om listia a s jeho funkciami, ako aj s jeho
ovladacimi prvkami.

> Nepouzivajte fukac listia, ktory ma chybny
spina¢ a uz ho nie je mozné zapnut’ alebo
vypnut’.Tento nechajte opravit kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

» Predcitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
akumulatora a nabijaéky akumulatora.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj na
poskodenie a nechajte pristroj pred opatov-
nym pouzitim opravit' v odbornom servise.

Pri pouziti
» Vyberte z pristroja akumulator:

- vzdy, ked sa vzdialite od pristroja.

- skér, ako zacnete odstranovat blokovania.

- pred kontrolou, €istenim alebo pracami na pri-
stroji.

- po kontakte s cudzim telesom, aby ste mohli
skontrolovat poskodenia pristroja.

- na okamzitu kontrolu, ked pristroj zatne mimo-
riadne silno vibrovat.

» Pri preruseniach prace nenechavajte vyzi-
naé travnikov fukag listia nikdy bez dozoru a
uschovajte ho na bezpeénom mieste.
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Bezpecénostné pokyny

» Noste vhodnu ochranu oéi a ochranu sluchu!

» Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpeény postoj a vzdy udr-
Ziavajte rovnovahu. Budte mimoriadne opatrny,
ked sa pohybujete na svahu. Nikdy nebezte, ale
pohybujte sa pokojnou chédzou vpred. V neoca-
kavanych situaciach tak dokazete lepsSie kontro-
lovat’ pristroj.

» Ked’ budete krac¢at’ smerom dozadu Bud'te
mimoriadne opatrni. Nebezpecenstvo zakop-
nutia!

> Pri preprave z jedného pracovného miesta na
druhé vypnite motor.

» Nikdy nepremost’ujte ani nemanipulujte so
spinacimi zariadeniami nainstalovanymi na
pristroji (napr. priviazanim tlacidlového spina-
€a na rukovat)).

» Nikdy pristroj nesmerujte na osoby, domace
zvierata alebo okna. Vzdy fukajte do smeru, v
ktorom sa nenachadzaju ziadne osoby alebo
zvierata, resp. citlivé, pevné povrchy (napr.
okna, mury, auta).

Po pouziti

» Vypnite pristroj, odoberte akumulator a skon-
trolujte pristroj na pripadné poskodenia.

> Ak budete na pristroji vykonavat’ prace
udrzby a Cistiace prace, pristroj vypnite odo-
berte akumulator.

> Dbajte na to, aby vetracie Strbiny boli bez
znecdisteni.

» Fukag listia necistite vodou.

» Stroj uschovajte na bezpeénom, suchom
mieste a mimo dosahu deti.

» Sami na pristroji nevykonavajte ziadne opra-
vy, ale nechajte ich vykonat’ kvalifikovanym
odbornikom alebo v odbornom servise.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

» Nikdy nepouzivajte pristroj s posSkodenymi
alebo chybajucimi ochrannymi zariadeniami
alebo krytmi. Tieto nechajte opravit, pripadne
vymenit' kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

» Nahradné diely musia zodpovedat’ vyrobcom
stanovenym poziadavkam. Pouzivajte preto iba
originalne nahradne diely alebo nahradné diely
schvalené vyrobcom. Pri vymene vzdy prihliadaj-
te na dodané upozornenia k montazi a odstrarite
akumulator.

» Nechajte opravy vykonavat’ vyluéne iba kvali-
fikovanou odbornou pracovnou silou alebo v
odbornom servise.

» Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela alebo
inych os6b sa stroj nesmie pouzivat’ na ucely
V rozpore s uréenim.

» Fukac listia pouzivajte iba za denného svetla
alebo za dobrého umelého osvetlenia. Pracov-
nu oblast’ udrziavajte Cistu a dobre osvetlenu.

» Fukag listia pouzivajte iba za suchého poca-
sia. Udrziavajte ho mimo dazda alebo mokra.
Vniknutim vody do fukaca listia sa zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Nedotykajte sa ziadnych pohyblivych, nebez-
pec¢nych dielov, kym zo stroja neodstranite
akumulator a kym sa uplne nezastavia pohyb-
livé diely.

» Aj pri dodrziavani vSetkych bezpecnostnych
pokynov a pokynov tykajluce sa obsluhy vzdy
pretrvava zvyskové riziko poranenia a vec-
nych §kod. Vzdy si to uvedomujte.

» Nepouzivajte pristroj za dazd'a ani nebezpe-
¢enstva burok.

» Nahrad'te vSetky opotrebované alebo posko-
dené Stitky s oznameniami na pristroji za
nové.

» Pouzivajte iba vyrobcom schvalené akumu-
latory a nabijacky. Oznacéenie schvalenych
akumulatorov/nabijaciek si mozete precitat’ v
prilozenom vyhlaseni o zhode ES.

115



K|

WOLFGarten“‘

Pouzitie v sulade s uréenim

Pouzitie v sulade s uréenim

Ovladacie prvky

Fukac listia je ur€eny vyhradne na fukanie listia a
pokosenej hmoty na kopy v sukromnej oblasti.

Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa pova-
Zuje za pouzitie v rozpore s urcenim.

Za Skody, ktoré vzniknu pri pouziti v rozpore s urCe-
nim, ruci pouzivatel.

Pouzitie v rozpore s uréenim
Tento fukac listia by sa nemal pouzivat na verejnych

priestranstvach, v parkoch, na Sportoviskach, uli-
ciach atd., ani v polnohospodarstve a lesnictve.

Typovy Sstitok

Umiestnenie

Typovy §titok najdete na telese stroja.

o

Struktdra

Upozornenie
Oznacenie ma vypovedaciu hodnotu a
nesmie sa menit ani zotierat.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X_~" XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXX (36|V —

8910 11

IPX0

12 13 14

Akusticky vykon, garantovany
Oznacenie CE

Viyrobca

Skupina pristrojov

Nazov modelu

Cislo modelu

Sériové Cislo

Vykon

Otacky motora v min”

10 Hmotnost

11 Pozadované napatie, druh prudu
12 Trieda ochrany/druh ochrany

13 Oznamenie tykajuce sa likvidacie
14 Rok vyroby

OCONOGARWN=-

Ovladacie prvky Il

Hacik pre nosny popruh

Rukovat

Nastavovacie koliesko rychlosti fukania
Tlacidlo Turbo

Aretacny gombik fukacej rury
Fukacia rura

Nadstavec pre fukaciu raru kratky
Nadstavec pre fukaciu raru dihy
Odblokovanie akumulatora

10 PrieCinok pre akumulator

11 Teleso fukaca listia

12 Zapinac/vypinag

13 Popruh na nosenie

14 Hrable %

OCOONOOBBAWN=

Upozornenie

Ovladacie prvky oznacéené s % je mozné
zakupit volitelne ako prislusenstvo a
tieto nie su obsiahnuté v rozsahu
dodavky.

Uvedenie do prevadzky

Dopliujuce dokumentacie

Uved'te pristroj do prevadzky az vtedy,

A ked’ budete mat’ k dispozicii dodané
ndvody na poutzitie nabijacky a aku-
mulatora, ked’ ste porozumeli obsahu
tychto navodov a ked’ sa tymito navod-
mi budete riadit.

Nabijanie akumulatora

A\ VAROVANIE!

Nebezpecfenstvo poraneni alebo vecnych
A gkod
» Akumulator nabijajte vylucne nabijackou
schvalenou vyrobcom. Oznacenie schva-
lenych nabijaCiek si mbzete precitat’ v
prilozenom vyhlaseni o zhode ES.

Pozor!

Akumulator sa dodava ciasto€ne nabity. Pred
prvym pouzitim akumulator Uplne nabite, aby ste
zaistili a zabezpecili plny vykon akumulatora.

2 Nabijajte akumulator zodpovedajuco pokynom v
doplnujucich dokumentaciach.

Prevadzkové doby
= Dodrziavajte, prosim, regionalne predpisy.

> Zistite si prevadzkové doby na svojom miestnom
urade.
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Montaz

Prevadzka

Montaz A M DBl 3

> Teleso fukaca listia zoberte do ruky a stlacte are-
tacny gombik [E] @.

= Hornu Cast fukacej rury [ a zatlaCte na teleso
fukaca listia [£] €.

Pre fukaciu raru je prilozeny kratky [Y b a dihy [N c

nadstavec. Tento zvolte podla druhu pouzitia.

> Nasadte nadstavec podfa svojho vyberu oto&nymi
pohybmi na fukaciu ruru [4.

2 Nosny popruh [ d zaveste na obidva haciky [].

Upozornenie
Z bezpecnostnych dévodov noste stroj
preveseny iba cez plece a nie cez krk.

Na uvolnenie napr. mokrého listia zo zeme pouzite

volitelné hradle [ e.

= Na montaz hrabli nasurite tieto z boku na uchy-
tenie dlhého nadstavca 3.

Vlozenie akumulatora [d

A\ VAROVANIE!

Nespravna manipulacia s akumulatorom a
A nabijackou
> Nebezpecfenstvo poraneni a vecnych
Skod
» Precitajte si a dodrziavajte navod na
pouzitie akumulatora a nabijacky.

Pomocou 2-stupriového zaistenia mézete nasta-
vovat pracovny rezZim, resp. reZim prepravy
akumulatora.

Stupen 1 @
v Akumulator sa nachadza v rezime prepravy.
» Elektrické kontakty su odpojené a zabranuju tak
nechcenému samodcinnému vybijaniu akumula-
tora pri skladovani.

Stupen 2 @
v Akumulator sa nachadza v pracovnom rezime.
» Elektrické kontakty su zopnuté a pristroj je
pripraveny na prevadzku.

Zapnutie pristroja [d

Na nastavovacom koliesku bez stupriov mézete

nastavit silu rychlosti fukania.

> Nastavte na nastavovacom koliesku (1 — 5) poza-
dovanu rychlost fukania @.

2 Stlac¢te zapinac/vypinac @.

v Pristroj je v prevadzke.

Rezim Turbo

Fukac listia je vybaveny dodatoénym reZzimom Turbo
pre mimoriadne vysoké rychlosti fukania.

= Stlacte tlaCidlo Turbo, aby ste funkciu zapli/

vypli ©.
Praca s pristrojom

> Drzte pristroj jednou rukou za rukovat tak, aby
palec obopinal rukovat.

2 Nasmerujte fukaciu raru na zem.

= Chodte pomaly a kontrolovane smerom dopredu.
Oznamenie

@ Pouzivajte pre lahky material nizSie a pre
taZzky material vysSie otacky. Prestavovanie

rychlosti fukania, resp. zapnutie/vypnutie

funkcie Turbo mézZete vykonavat pri spuste-

nom pristroji.

Vypnutie stroja

> Pustite na vypnutie pristroja zapinac/vy-
pina¢ [ [12].

Odobratie akumulatora [l

> Stlacte odblokovanie akumulatora @.
> Odoberte akumulator @.

Udrzba

A VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A $kod sposobenych pohyblivymi dielmi.

» Odoberte pred vSetkymi pracami na
pristroji akumulator.

» Nechaijte opravy a prace udrzby, ako aj
vymenu bezpecnostnych prvkov vykonat
iba kvalifikovanou odbornou pracovnou
silou alebo odbornym servisom.
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Cistenie

Necistite pristroj vodou.

= Vetracie Strbiny udrziavajte Cisté a bez prachu.
= Utrite teleso iba vlihkou handri¢kou.

Skladovanie

2 Vykonajte po kazdej sezone dékladné ocistenie
vasho pristroja.

2 Skladujte pristroj vzdy na suchom a bezpe¢nom
mieste, ktoré je nepristupné pre deti. Skladujte
akumulator a fukac listia oddelene od seba.

2 Skladujte akumulator na chladnom a suchom
mieste. Odporucana teplota pocas skladovania
cca 0-23 °C.

> Fukac listia a predovsetkym jeho plastové diely
udrziavajte vzdialené od brzdovych kvapalin,
benzinu, ropnych produktov, mazacich olejov
atd. Tieto obsahuju chemickeé latky, ktoré mézu
poskodit, napadnut alebo znicit’ plastovée diely
fukaca listia.

= Hnojiva alebo iné zahradné chemikalie obsahuju
latky, ktoré mdzu pbsobit silno korozivne na
kovovych dieloch fukaca listia. Fukac¢ listia preto
neskladujte v blizkosti tychto latok.

Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych $kéd

» V pripade pochybnosti vZdy vyhladajte odborny servis.
» Vypnite pred kaZdou kontrolou alebo pred pracami na pristroji motor a odoberte akumulator.

Problém Mozna pricina
Pristroj sa Prili§ horuci akumulator.
vypina. Akumulator je vybity.

Pristroj nie je moz-
né zapnut.

Prilis vysoka teplota pristroja (elektro-

niky).

Aktivacia nadprudovej ochrany
Akumulator je vybity.

Aktivacia prepatovej ochrany
Aktivacia nadprudovej ochrany

Prilis vysoka alebo prili§ nizka teplota

akumulatora.
Akumulator nie je v poriadku.

Naprava
Nechajte akumulator vychladnut.
Nabite akumulator.

Stroj nechajte vychladnut a v pripade potreby
vyCistite vetracie Strbiny a vstup vzduchu.

Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odborny servis.
Nabite akumulator.

Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odborny servis.
Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odborny servis.
Nechajte akumulator vychladnut, resp. zahriat.

Vymernite akumulator.
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Zaruka

Ekologicka likvidacia

V kazdej krajine platia naSou spolo¢nostou alebo
importérom vydané zaru¢né podmienky. Poruchy
na vasom pristroji odstranime v ramci zaruky bez-
platne, pokial je pricinou poruchy chyba materialu
alebo vyroby. V pripade narokovania zaruky sa,
prosim, obratte na svojho predajcu alebo na najbliz-
Siu pobocku.

Vyhlasenie o zhode ES

Dalsie udaje k stroju néjdete na samostatne
A priloZenom vyhlaseni o zhode ES, ktoré je
sucastou tohto navodu na pouZitie.

Elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly by mali
byt privedené do ekologického procesu opatovného
zhodnocovania.

Akumulatory/batérie:

Nezahadzujte akumulatory/batérie do
domového odpadu, ohna alebo vody.
Akumulatory/batérie sa maju zbierat,
recyklovat alebo likvidovat’ ekologickym
spdsobom.

Elektrické naradie (bez akumulatorov/batérii):
Nezahadzujte elektrické naradie do domového
odpadu! Odovzdajte ho vo vhodnej prevadzke na
likvidaciu odpadov.
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Vsebina

Vsebina Pomen simbolov
Pomen SimboloV..........c..oooeceeeeeiiieeeceee e 120 ngZORILO! ) o
“ red prvo uporabo naprave preberi-
ZavasSo varnoSt ... 120 A @ te navodila za uporabo!
Varnostna opozorila..........cccceeeeeeiiiiiieieeieennnn. 121
Pravilna namenska uporaba...............ccccceenn.... 123 o | Previdnost!
TipSKa tabliCa. ... e 123 i ﬂ Ostale osebe naj se umaknejo iz
o . - nevarnega obmocja naprave.
Upravljalni elementi..............ccccoiiiiiiiinnn. 123
Prvi zagon.......coooooiiiiii 123 Pred vsemi deli na napravi najprej
Montaza.........ooooiiiii 124 «a@, odstranite akumulator!
Delovanje........cooooiiiiiiiiiii e 124 S
Vzdrievanje ..................................................... 124 Uporabljajte zad&itna ocala!
SKIAIEEENIE - vvvve oo 125 “ )
Odpravljanje moten;........cccoeevvviiiiciiiiiiieeeee, 125 W
GaranCIja ......................................................... 126 Uporabljajte Zaééito Sluha!
Izjava 0 SKIAdNOSH ES -.vvvvooooooooeoeeeeeeeeoe 126 @
Okolju prijazna odstranitev ...........cccccoeeieeeenn. 126
‘ Naprave ne izpostavljajte dezju!
Za vaso varnost
OPOZORILO! Informacijski simboli v teh navodilih

preberite navodila za uporabo in jih
upostevajte. Shranite navodila za uporabo
za kasnejso uporabo ali morebitnega
novega lastnika.

= Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna
opozorila!
Ce ne upostevate napotkov v navodilih za
uporabo ali varnostnih opozoril lahko povzrodite
S§kodo na napravi in nevarnosti za upravljavca in
ostale osebe v bliZini.

> Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo
in vzdrzevanjem te naprave, morajo biti ustrezno
usposobljene in kvalificirane.

f Pred prvo uporabo vase naprave skrbno

Prepoved kakrsnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati

druge naprave in pripomocke. Tak§ne spremembe

lahko povzrocijo telesne poskodbe oseb in motnje

pri delovanju naprave.

= Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-
S€eni in usposobljeni strokovnjaki. Vedno upo-
rabljajte originalne nadomestne dele. S tem zago-
tovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam
pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in
uporabi te naprave.

> Korak
Usmerja vas k postopkom.

Napotek
Informacije o ucéinkoviti in prakti¢ni uporabi
naprave.

v Rezultat upravljanja
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega
koraka.

[1]1Stevilka poz.
Stevilka poz. je v besedilu oznacena z oglatimi
oklepaiji [ ].

Oznake slik
Slike so oznacene s ¢rkami in oznacene v
besedilu.

@ Stevilka akcijskega koraka
Vrstni red akcijskih korakov je ostevil€en in ozna-
¢en v besedilu.
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Varnostna opozorila

Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

V teh navodilih za uporabo so opisane sledece
stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na mozne
nevarne situacije:

A\ NEVARNOST!

Neposredno groze€a nevarnost, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro€i hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ OPOZORILO!

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro€i hujSe telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ PREVIDNOST!
Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro¢i manjSe ali lazje telesne poskod-
be.

Pozor!

Skodljiva situacija in &e ne prepregite lahko posle-
di¢no povzroci materialno $kodo.

Sestava varnostnih opozoril

A NEVARNOST!

Vrsta in izvor nevarnosti!

2 Posledice, ¢e ne upostevate
» Ukrepi za prepreCevanje nevarnosti

Osebna zascita in zascita ljudi v okolici

» |z varnostnih razlogov otroci in druge osebe,
ki ne poznajo navodil o uporabi, ne smejo
uporabljati puhalnika za listje. Lokalna dolocila
lahko dodatno dologajo minimalno starost upo-
rabnika.

> Ne vklapljajte puhalnika za listje, ¢e so v blizi-
ni osebe (Se posebej €e so to otroci) ali zivali.
Bodite pozorni na to, da se otroci ne bodo igrali s
puhalnikom za listje.

» Prekinite delovanje naprave, ¢e se vam pribli-
zajo druge osebe (Se posebej bodite pozorni
na otroke) ali zivali.Ostale osebe naj se umak-
nejo iz nevarnega obmocja naprave.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z
omejenimi telesnimi, gibalnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo zadostnih
izkuSenj in znanja. Prav tako te naprave ne
smejo uporabljati osebe, ki niso prebrale in
razumele navodil za uporabo. Upostevajte
lokalne predpise, ki lahko dolocajo starostno
omejitev za uporabnika naprave.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave.

» Pri delu s puhalnikom za listje vedno imejte
obute trdne ¢€evlje in dolge hla¢e in upo-
rabljajte ustrezno zasc¢itno opremo (zascitna
ocala, zascita sluha, zascitne rokavice itd.).
Uporaba osebne zas¢itne opreme zmanjSuje
tveganje poskodb.

» Oseba, ki upravlja z napravo, ne sme biti pod
vplivom mamil (npr. alkohol, droge ali zdravi-
la).

» Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za po-
Skodbe oseb ali Skodo, ki jo povzro€i drugim
osebam ali njihovem imetju.

Pred uporabo

» Pred pricetkom del se seznanite z funkcijami
in delovanjem puhalnika za listje in preucite
vse upravljalne elemente.

» Ne uporabljajte puhalnika za listje, ki ima
poskodovano stikalo in se je ne da ve¢€ vklo-
piti ali izklopiti. Napako naj odpravi usposobljen
strokovnjak ali v pooblasceni servisni delavnici.

» Preberite in upostevajte navodila za uporabo
akumulatorja in polnilnika za akumulator.

» Pred uporabo preverite napravo glede po-
Skodb, napravo naj pred uporabo pregledajo
v pooblaséeni delavnici.

Pri uporabi
» Odstranite akumulator iz naprave:

- kadar se oddaljite od naprave,

- preden postopkom odstranjevanja blokade,

- pred preverjanjem, CiS€enjem ali delu na napravi,

- po udaru s tujkom, da preverite napravo glede
morebitnih poskodb,

- za takojSen pregled, €e je naprava zacela mo¢no
vibrirati.

» Med prekinitvami dela ne puséajte puhalnika
za listje brez nadzora, shranite ga na varnem
mestu.
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Varnostna opozorila

Varnostna opozorila

» Uporabljajte ustrezna zas¢itna ocala in zas¢i-
to sluhal!

» Bodite pozorni na pravilno drzo telesa. Poskr-
bite za varno stojiSce in vzdrzujte ravnotezje.
Se posebej bodite previdni, e se premikate po
vzpetini. Nikoli ne tecite, ampak se premikajte v
enakomernih korakih naprej. Na ta nacin ste lazje
pozorni na napravo in na nepredvidene situacije.

> Bodite Se posebej previdni, ¢e se premikate
vzvratno. Nevarnost spotikanja!

» Izklopite motor pri premikanju naprave na
drugo delovno obmogje.

» Ne premos¢ajte in ne odstranjujte na napravi
namescenih elektriénih stikalnih naprav (npr.
s povezavo pritisnega stikala na rocaju).

» Naprave ne usmerjajte v smeri oseb, zivali ali
oken. Izpihujte vedno v smeri, kjer ni oseb,
zivali ali obc¢utljivih povrsin (npr. okna, zidovi,
avtomobili).

Po uporabi

» lzklopite napravo, odstranite akumulator in
preverite morebitne poskodbe na napravi.

» Pred vzdrzevanjem ali €iSéenjem naprave,
izklopite napravo in odstranite akumulator.

» Bodite pozorni na to, da so prezracevalne
reze neovirane in Ciste.

> Ne Cistite puhalnika za listje z vodo.

» Shranjujte napravo na varnem, suhem mestu,
nedosegljivem za otroke.

> Ne popravljajte naprave sami, ampak naj to
stori kvalificirani strokovnjak, ali v pooblasce-
ni servisni delavnici.

Splosna varnostna opozorila

» Ne uporabljajte naprave, ki ima poskodovane
ali pomanjkljive zas¢itne naprave ali pokrove.
To naj popravi ali zamenja usposobljen strokov-
njak v pooblasceni delavnici.

» Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,
ki jih je doloCil proizvajalec naprave. Zato
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
ali od proizvajalca dovoljene nadomestne dele.
Prosimo, pri zamenjavi vedno upoSstevajte prilo-
Zena navodila za vgradnjo in pred tem odstranite
akumulator.

» Popravila naj izvajajo izkljuéno usposobljeni
strokovnjaki ali osebje v pooblas¢eni delav-
nici.

» Zaradi nevarnosti telesnih poskodb uprav-
ljavca in ostalih oseb, se puhalnik za listje ne
sme uporabljati v druge namene.

» Puhalnik za listje uporabljajte samo pri dnevni
svetlobi ali pri zadosti mo¢ni umetni svet-
lobi. Vzdrzujte delovno obmocje Cisto in dobro
osvetljeno.

» Puhalnik za listje uporabljajte samo v suhih
vremenskih pogojih. Zascitite napravo pred
dezjem in vlago. Vdor vode v puhalnik za listje
poveca tveganje elektricnega udara.

> Ne dotikajte se nevarnih gibljivih delov, pre-
den ste odstranili akumulator in pocakaijte, da
se vsi deli popolnoma zaustavijo.

» Tudi pri upostevanju vseh varnostnih opozoril
in navodil za delo $e vedno obstaja nevarnost
poskodb ali materialne Skode. Vedno delajte z
veliko pozornostjo.

» Ne uporabljajte naprave v dezju ali nevihti.

» Zamenjajte vse obrabljene ali poSkodovane
opozorilne ploscice na napravi.

» Uporabljajte samo takSne akumulatorje in pol-
nilnike, ki jih dovoljuje proizvajalec. Oznake
za dovoljeni akumulator ali polnilnik so nave-
dene na prilozeni ES-lzjavi o skladnosti.
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Upravljalni elementi

Puhalnik za listje je izkljuéno namenjen za zbiranje
listja in pokoSene trave v privatnih obmogjih.

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko
uporabo.

Za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabi
je odgovoren upravljavec.

Pravilna namenska uporaba
Puhalnik za listje se ne sme uporabljati za delo na

odprtih nasadih, parkih, Sportnih parkih, cestah itd.,
kot tudi ne na poljih ali v gozdovih.

Tipska tablica

Polozaj

Tipska tablica se nahaja na ohi$ju naprave.

o

Sestava

Napotek
Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in
se ne sme spreminjati ali zbrisati.

2 1

| |
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3 — MTD Products AG
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4 — Garden Blower XXXX W
5 — LYCOS 40/XXX X_~" XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
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12 13 14

8910 11
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Zajam&ena emisija zvocne mo i
Oznaka CE

Proizvajalec

Skupina naprav

Model

Stevilka modela

Serijska Stevilka

Mo¢

Vrtljaji motorja v min”!

10 Masa

11 Nazivna napetost / vrsta toka
12 Za&Citni razred / vrsta zaCite
13 Napotki za odstranitev

14 Leto izdelave

OCONOGRAWN=

Upravljalni elementi [}
Kavlji za nosilni pas

Rocaj

Nastavitveno kolo za hitrost izpihovanja
Tipka turbo

Gumb za zapahnitev cevi
Pihalna cev

Nastavek za pihalno cev, kratek
Nastavek za pihalno cev, dolg
Sprostitev akumulatorja

10 Predal za akumulator

11 Ohisje puhalnika za listje

12 Stikalo za vklop/izklop

13 Nosilni pas

14 Grablie %

Napotek . o )
Z % oznaceni upravijalni elementi so
dobavljivi kot opcija in niso v obsegu

posiljke.

OCONOOARLWN=-

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

Prvi zagon naprave izvedite Sele, ko ste
preucili priloZzena navodila za uporabo

polnilnika in akumulatorja in ste napisa-
no razumeli in upostevali.

Polnjenje akumulatorja

A\ OPOZORILO!

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
A Skode.

» Akumulator polnite izklju€no s polnil-
nikom, ki ga dovoljuje proizvajalec
akumulatorja. Oznake za dovoljeni polnil-
nik so navedene na prilozeni ES-lzjavi o
skladnosti.

Pozor!

Nov akumulator je delno napolnjen. Pred prvo upo-
rabo v celoti napolnite akumulator, da zagotovite
celotno zmogljivost akumulatorja.

2 Akumulator napolnite v skladu z navodili v dopol-
nilni dokumentaciji.

Delovni casi
> Upostevaijte lokalne predpise.

> PovpraSajte za dovoljene ¢ase uporabe naprave
pri vasi lokalni upravi.
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Montaza

Montaza

Delovanje

Montaza AE M [ 3

= Primite ohi$je puhalnika za listje in pritisnite na
gumb za zapahnitev [ @.

2 Pritisnite zgornji del puhalne cevi [\ a na ohisje
puhalnika za listje ] @.

Na voljo je krajSa puhalna cev [Y b in daljSa [X c.

Izberite glede na nacin uporabe.

= Izberite nastavek po vasi izbiri in z zasukom priti-
snite na puhalno cev, da ustrezno zaskodi [4.

2 Obesite nosilni pas [ d na oba kavlja [3].

Uporabite opcijske grablje [\ e, za npr. odstranjeva-

nje mokrega listja s tal.

= Za namesScCanje grabelj, jih potisnite stransko na
nosilec daljSega nastavka [3.

Napotek
Iz varnostnih razlogov nosite napravo vedno
obeseno prek hrbta in nikoli prek vratu.

Vstavljanje akumulatorja [d

A\ OPOZORILO!

Neustrezni postopki z akumulatorjem in
A polnilnikom.

2 Nevarnost posSkodbe ali materialne
Skode

» Preberite in upoStevajte navodila za
uporabo akumulatorja in polnilnika.

S pomogjo 2-stopenjskega zaklepa lahko nastavite
delovni nacin oz. nacin za transport akumulatorja.

Stopnja1 @
v Akumulator se nahaja v transportnem nacinu.
* Elektri¢ni kontakti so prekinjeni, s ¢imer je
prepreCeno nenamerno praznjenje akumulatorja
med shranjevanjem.

Stopnja2 @
v Akumulator se nahaja v delovnem nacinu.
» Elektriéni kontakti so v stiku in naprava je prip-
ravljena na delovanje.

Vklop naprave [¢

Z brezstopenjskim nastavljivim kolesom lahko nasta-

vite moc€ in hitrost izpihovanja.

= Z nastavitvenim kolesom nastavite hitrost izpiho-
vanja (1-5) @.

2 Pritisnite stikalo za vklop/izklop €.

v"Naprava deluje.

Nacin Turbo

Puhalnik za listje ima vgrajen dodaten nacin Turbo,

za dodatno povecanje moci puhalnika.

2 Pritisnite tipko Turbo, za vklop/izklop funkcije
Turbo €.

Delo z napravo

> Z eno roko pridrzite napravo za rocaj tako, da prsti
oprijemajo rocaj.
> Usmerite izpihovalno cev na tla.
2 Pocasi se premikajte naprej in nadzorujte po-
stopek.
Napotek
Za laZje materiale uporabite manjse vrtljaje
in za teZje materiale uporabite povecane
vriljaje. Nastavitev hitrosti izpihovanja oz.
vklop/izklop funkcije Turbo lahko izvedete pri
delujoCi napravi.

Izklop naprave

> Za izklop naprave izpustite stikalo za
vklop/izkloplll [12] .

Odstranitev akumulatorja [i]

2 Pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorja @.
> Odstranite akumulator @.

Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe ali materialne Skode
A zaradi gibljivih delov naprave.

» Pred vsemi deli na napravi najprej od-
stranite akumulator.

» Popravila in vzdrZevalna dela, kot tudi
zamenjavo varnostnih elementov, naj iz-
vede usposobljen strokovnjak ali osebje
v pooblasceni delavnici.
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iS€enje

Ne Cistite naprave z vodo.

= Vzdrzujte CistoCo na prezraCevalnih rezah in
odstranjujte prah.
= Ohisje obriSite z vlazno krpo.

Skladis¢enje

=2 Po konc€ani sezoni izvedite temeljito CiSCenje
naprave.

= Napravo hranite na suhem in varnem mestu,
nedostopnem za otroke. Shranjujte akumulator
lo¢eno od puhalnika za listje.

2 Shranite akumulator na hladnem in suhem mestu.
Priporocljiva temperatura pri shranjevanju 0 -

23 °C.

2 Puhalnik za listje, Se posebej plasti¢ne dele
zaScitite pred vplivi zavorne teko€ine, bencina,
petrokemicnimi izdelki, mazalnimi olji in oljnimi
prsilniki. Te snovi vsebujejo kemicne snovi, ki
razjedajo plasti¢ne dele puhalnika za listje ali celo
lahko unicijo.

= Gnojila in druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi,
ki so mo¢no korozivne in razjedajo kovinske dele
puhalnika za listje. Ne shranjujte puhalnika za
listje v blizini teh snovi.

Odpravljanje motenj

Nevarnost telesne poSkodbe ali materialne Skode.

» V primeru dvoma vedno poisc€ite pomo¢ v pooblas&eni servisni delavnici.
» Zaustavite motor pred vsakim preverjanjem in popravili naprave in odstranite akumulator.

Tezava Mozen vzrok
Naprava se Akumulator je prevrog.
izklopi. Akumulator je izpraznjen.

Temperatura naprave (elektronike) je

previsoka.
Izklop zaradi prevelikega toka

Naprave se ne da
vklopiti.

Akumulator je izpraznjen.
Izklop zaradi prevelike napetosti

Izklop zaradi prevelikega toka

Temperatura akumulatorja previsoka

ali prenizka.
Akumulator je okvarjen.

Pomo¢
Pocakajte, da se akumulator ohladi.
Napolnite akumulator.

Pocakajte, da se naprava ohladi in event. ocistite
prezraCevalne reze in dovod zraka.

Ce se napaka ponovi, poiséite pomoé¢ v pooblasée-
ni servisni delavnici.

Napolnite akumulator.

Ce se napaka ponovi, poiséite pomoé& v pooblasée-
ni servisni delavnici.

Ce se napaka ponovi, poiséite pomoé& v pooblasée-
ni servisni delavnici.

Pocakajte, da se akumulator ohladi oz. ga ogrejte.

Zamenjajte akumulator.
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Garancija

Garancija

Okolju prijazna odstranitev

V vsaki drZzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nade podjetje ali uvoznik. Brezplaéno odpravimo
motnje na napravi v okviru garancijskih pogojev,
vendar samo v primeru, ¢e gre za napako na mate-
rialu ali napako pri izdelavi. V primeru garancijskih
zahtev se obrnite na prodajalca ali najblizjega
zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

Nadaljnje navedbe k napravi najdete v
A lo¢eno priloZeni ES-Izjavi o skladnosti, ki je

sestavni del teh navodil za uporabo.

Elektri¢na orodja, opremo in embalazo je potrebno
odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih
predati v reciklazo.

Akumulatorji / baterije:

Akumulatorji / baterije ne sodijo v gospo-
dinjske odpadke, ne mecite jih v vodo

ali ogenj. Akumulatorje / baterije je treba
zbirati, reciklirati ali odstraniti na okolju
prijazen nacin.

Elektriéno orodje (brez akumulatorja/baterij):
Izrabljeno elektri¢no orodje ne sodi v gospodinjske
odpadke! Oddajte ga v reciklazo, ustrezni komunalni
sluzbi.
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Sadrzaj Znacenje simbola

Znacenje simbola ............ccccciiiiiiiiie, 127 gEOZOvIt?ENJE! 4 orogitait t
. rije pustanja u rad procitajte upute
Za vasSu SiguUrNOSt ... 127 A @ za uporabul
SigurnosnNe NAPOMENE .........eeevveeeeeeeeeeeeeaaaaannns 128
Namjenska uporaba ...............ccooiviiiiiiinnnnn. 130 o | Oprez!
NatpiSNa PIOGICA ....veveveeeeeeeeeeeeeeer e 130 I ﬂ Trece osobe moraju biti podalje od
R . - podrucja opasnosti.
Upravljacki elementi ............cccoeeeviieiiiiiiiininnnnnn. 130
Pustanje urad .........ccceeveiiiiiis 130 Prije svih radova na uredaju ukloni-
MONtaZa........ccooeieeecc e 131 «c@. te akumulator!
Ra .o 131 S
Odriavanje ...................................................... 131 Nosite zastitu za oéi!
SKIAISEENIE . vvveooeeeeeeeeeeeeeeee e 132 ‘ )
Uklanjanje smetnji .....cccoooeeeieeeiiiiiiiiiiie, 132 W
JamStVO ........................................................... 133 [ Nosite Zaétitu Sluha!
EZ izjava o sukladnosti............cccoeeeeviiiiiiinnnnnnn. 133 @
EkoloSko zbrinjavanje.........cccccccceiiiiiiiiiiiiiees 133
Pazite da uredaj ne bude izlozen
Kisi!
Za vasu sigurnost
UPOZORENJE! Informativni simboli u ovim uputama

procitajte ove upute za uporabu i
postupajte u skladu s njima. Sacuvajte
ove upute za uporabu za kasnije KoriStenje
ili za sljedeceg korisnika.
= Prije prvog pustanja u rad svakako procitajte
sigurnosne napomene!
U slu€aju nepostivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
oStecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.

f Prije prvog koristenja uredaja pazljivo

2 Sve osobe koje pustaju uredaj u rad, rukuju njime

i odrzavaju ga moraju biti za to kvalificirane.

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija
uredaja

Zabranjeno je vrsiti preinake na uredaju ili ga

modificirati u dodatne uredaje. Takve bi preinake

mogle prouzrociti ozljede i dovesti do pogresSnog

rada uredaja.

= Uredaj smiju popravljati samo osobe koje su za
to zaduzZene i Skolovane. U tu svrhu uvijek kori-
stite originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin
sigurnost uredaja ostati zajamcena.

Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomoci da se brzo upoznate s uputama i uredajem
i sigurno rukujete uredajem.

Napomena
Informacije o najucinkovitijem, odnosno
najprakti¢nijem nacinu koristenja uredaja.

> Radni korak
Zahtijeva da postupite na odgovarajuci nacin.

v Rezultat radnih koraka
Ovdje Cete pronaci rezultat slijeda radnih koraka.

[1]1Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su oznaceni uglatim
zagradama [ ].

Oznaka ilustracije
llustracije su numerirane slovima i oznacene u
tekstu.

© Broj radnog koraka
Definirani slijed radnih koraka numeriran je i
oznacen u tekstu.
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se
sljedeci stupnjevi opasnosti kojima se upozorava
na potencijalno opasne situacije:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
A koja u sluc¢aju nepridrzavanja mjera izazi-
va teSke ozljede pa ¢ak i smrt.

A\ UPOZORENJE!
Moze doéi do opasne situacije koja u
A slu€aju nepridrzavanja mjera izaziva teSke
ozljede pa ¢ak i smrt.
A\ OPREZ!
Moze doéi do opasne situacije koja u
A slu¢aju nepridrzavanja mjera izaziva lakSe

ili neznatne ozljede.

Pozor!

Moze docéi do potencijalno Stetne situacije koja,
u slu€aju da se ne izbjegne, izaziva materijalnu
Stetu.

Struktura sigurnosnih napomena

A OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!

S Posljedice u slu€aju nepridrzavanja
» Mjera za otklanjanje opasnosti

Samozastita i zastita drugih osoba

» |z sigurnosnih razloga djeca ili druge osobe,
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, ne
smiju koristiti puha¢ liSéa. Lokalnim odredba-
ma moze biti utvrdena minimalna dob korisnika.

» Ne pokredite puhagé liSéa ako se u njegovoj
neposrednoj blizini nalaze ljudi (narocito dje-
ca) ili zivotinje. Takoder pripazite da se djeca ne
igraju puhacem lis¢a.

> Prestanite upotrebljavati uredaj ako se u
blizini nalaze ljudi (naroc€ito djeca) ili kuéni lju-
bimci. Udaljite tre¢e osobe iz podrucja opasnosti.

» Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca ni
osobe s ograni¢enim tjelesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao ni osobe
s hedostatnim iskustvom i znanjem. Uredaj
takoder ne smiju upotrebljavati osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama za uporabu.
Lokalnim propisima moze biti utvrdeno dobno
ogranicenje korisnika.

> Ci$éenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca.

» Tijekom rada s puhaé¢em lis¢a ili na njemu
uvijek nosite ¢vrstu obucu i duge hlace kao i
drugu odgovarajuéu osobnu zastitnu opre-
mu (zastitne naocale, zastitu sluha, radne
rukavice, itd.). NoSenje osobne zastitne opreme
smanjuje opasnost od ozljeda.

» Osobe koje rukuju uredajem ne smiju biti pod
utjecajem opojnih sredstava (npr. alkohola,
droga ili lijekova).

» Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za ne-
srece ili Stete prema drugim osobamai ili na
njihovoj imovini.

Prije uporabe

> Prije pocetka rada upoznajte se s puhacem
liS¢a i njegovim funkcijama te upravljackim
elementima.

> Ne koristite puhac lis¢a ako je sklopka neis-
iskljuciti. Odnesite ga na popravak kod kvalifici-
ranog struc¢njaka ili u ovlasteni servis.

» Procitajte i pridrzavajte se uputa za uporabu
akumulatora i punja¢a akumulatora.

» Pregledajte uredaj prije svake uporabe kako
biste provjerili ima li na njemu ostec¢enja. Prije
rada odnesite uredaj na popravak u struéni
servis.

Za vrijeme uporabe
» lzvadite akumulator iz uredaja:

- uvijek kada se udaljavate od uredaja.

- prije uklanjanja blokada.

- prije provjere i €iSCenja uredaja te radova na
uredaju.

- nakon kontakta uredaja sa stranim tijelom u svrhu
provjere jesu li na uredaju nastala oStecenja.

- radi trenutaéne provjere ako uredaj po¢ne pretje-
rano vibrirati.

» Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte
puhag liséa bez nadzora i ¢uvajte ga na sigur-
nom mjestu.




Sigurnosne napomene
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Sigurnosne napomene

» Nosite odgovarajucéu zastitu za oci i zastitu
sluha!

> lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Pobri-
nite se da budete stabilni i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Budite posebno oprezni kad ga
pomicete na strmini. Nikada ne trcite, ve¢ se
mirnim hodom krecite prema naprijed. Tako ¢ete
moci bolje kontrolirati uredaj u neocekivanim
situacijama.

> Budite narocito pazljivi kada hodate unatrag.
Opasnost od spoticanja!

> Iskljucite motor kada transportirate uredaj od/
do pojedinih mjesta rada.

» Nikada ne premoscujte niti manipulirajte
uklopnim napravama, montiranima na uredaj
(npr. tako da privezete tipkalo uz rucku).

> Nikada ne usmjeravajte uredaj prema oso-
bama, kuénim ljubimcima ili prozoru. Uvijek
pusite liS¢e u smjeru u kojem nema ljudi ili
zivotinja ili u smjeru u kojem nema osjetlji-
vih, €évrstih povrSina (npr. prozora, zidova,
automobila).

Nakon uporabe

> Iskljucite uredaj, izvadite akumulator i provje-
rite ima li na uredaju osteéenja.

> Ako namjeravate ocistiti uredaj ili obaviti
radove odrzavanja, iskljucite uredaj i izvadite
akumulator.

» Vodite racuna o tome da u ventilacijskim pro-
rezima ne bude nec€istoca.

> Ne cistite puha¢ liSéa vodom.

» Cuvajte uredaj na sigurnom, suhom mjestu
izvan dohvata djece.

» Nemojte sami popravljati uredaj, nego ga od-
nesite na popravak isklju€ivo kvalificiranom
struénjaku ili u struénu radionicu.

Opce sigurnosne napomene

» Nikada ne koristite uredaj ako su njegove
zastitne naprave ili pokrovi osteceni ili ako
nedostaju. Neka ih popravi ili po potrebi zamije-
ni kvalificirani stru€njak ili ovlasteni servis.

» Rezervni dijelovi moraju odgovarati zahtjevi-
ma koje je utvrdio proizvodac¢. Stoga koristite
samo originalne rezervne dijelove ili rezervne
dijelove Cije koriStenje dozvoljava proizvodac.
Prilikom zamjene uvijek se pridrzavajte prilozenih
uputa za ugradnju i izvadite akumulator.

» Popravke smije obavljati isklju¢ivo kvalificira-
ni struénjak ili struéna radionica.

» Uredaj se ne smije upotrebljavati u nenamjen-
ske svrhe zbog opasnosti da se korisnik ili
druge osobe ozlijede.

» Koristite puhac liS¢a samo dok ima dnevnog
svjetla ili uz dobru umjetnu rasvjetu. Odrzavaj-
te podrucje rada Cistim i dobro osvijetljenim.

> Koristite puha¢ liSéa samo za suhog vremena.
Nemojte ga izlagati kisi ili vlazi. Prodor vode u pu-
hac liS¢a povecava opasnost od strujnog udara.

> Ne dirajte opasne pomic¢ne dijelove prije nego
Sto ste izvadili akumulator i dok se ti pomicni
dijelovi nisu u potpunosti zaustavili.

> Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda i materijalne Stete.
Uvijek budite toga svjesni.

» Ne koristite uredaj po kisi ili ako postoji opa-
snost od oluje.

» Zamijenite sve istroSene ili oSte¢ene natpise s
uputama na uredaju.

» Koristite samo akumulatore i punjace koje je
odobrio proizvodac¢. Oznaku odobrenih aku-
mulatora/punjaéa mozete pronaéi u prilozenoj
EZ izjavi o sukladnosti.
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Namjenska uporaba

Namjenska uporaba

Upravljacki elementi

Puhac lis¢a namijenjen je iskljucivo za skupljanje
liSCa i pokoSene trave u privatnom sektoru.

Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije
namjenska.

Za Stetu nastalu uslijed uporabe koja nije namjenska
odgovoran je korisnik.

Nenamjenska uporaba
Ovaj puhat liS¢a se ne smije koristiti na javnim

povrSinama, u parkovima, na sportskim terenima, uz
ceste itd., kao ni u poljoprivredi i Sumarstvu.

Natpisna plocica

Polozaj

Tipska plo€ica nalazi se na kucisStu puhaca lis¢a.

o

Struktura

Napomena
Ova oznaka ima vrijednost isprave te se ne
smije mijenjati ili u€initi neprepoznatlijivom.

2 1

| |
WOLFGarten CE Lwa

3 — MTD Products AG
Industriestrafe 23 Xxx dB
XXXX

D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X_~" XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg
7 — XXX (36|V —
12 13 14

8910 11

IPX0

Zajam¢ena zvuéna snaga
Oznaka CE

Proizvodac

Skupina uredaja

Naziv modela

Broj modela

Serijski broj

Snaga

Broj okretaja motora u min"’
10 TeZina

11 Nazivni napon, vrsta struje
12 Razred zastite/vrsta zastite
13 Napomena o zbrinjavanju
14 Godina proizvodnje

OCONOGARWN=-

Upravljacki elementi [}

Kuka remena za noSenje

Rucka

Kotaci¢ za namjestanje brzine puhanja
Turbo tipka

Zaporni gumb cijevi za puhanje
Cijev za puhanje

Kratki nastavak cijevi za puhanje
Dugi nastavak cijevi za puhanje
Gumb za deblokadu akumulatora
10 Pretinac za akumulator

11 Kuéiste puhaca lisca

12 Sklopka za uklju€ivanjefisklju¢ivanje
13 Remen za noSenje

14 Grablie %

OCOONOOBBAWN=

Napomena

Upravijacki elementi oznaceni znakom %
mogu se opcionalno nabaviti kao
dodatni pribor i nisu sadrZani u opsegu
isporuke.

Pustanje u rad

Dodatna dokumentacija

Uredaj pustite u rad tek kada vam budu

A pri ruci isporu¢ene upute za uporabu
punjaca i akumulatora te nakon Sto ste
ih shvatili i pod uvjetom da ih se pridr-
Zavate.

Punjenje akumulatora

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete

» Punite akumulator isklju€ivo punjatem
koji je odobrio proizvoda¢. Oznaku
odobrenih punjaca mozete pronaci u
prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.

Pozor!

Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen.
Prije prve uporabe akumulator napunite do kraja
kako bi se zajamdila puna snaga akumulatora.

= Napunite akumulator u skladu s uputama iz do-
datne dokumentacije.
Vrijeme rada

2 Pridrzavajte se regionalnih propisa.
= Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa
vlasti.
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Montaza

Rad

Montaza AE M (] 3

= Primite kuciste puhaca lis¢a i pritisnite zaporni
gumb [F] @.

= Natisnite gornji dio cijevi za puhanje [ a na ku-
¢iste puhaca lis¢a [E] .

Za cijev za puhanje priloZen je kratki [N b i dugi [ c

nastavak. Odaberite ga ovisno o primjeni.

= Okretanjem natisnite odabrani nastavak na cijev
za puhanje sve dok se ne uglavi [4.

3 Zakvacite remen za nosenje [ d na kuku [3].

i)

Koristite opcionalne grablje ] e kako biste

npr. mokro lis¢e odlijepili od tla.

=2 Za montaZzu, nagurajte grablje bo¢no na drzac
dugog nastavka 3.

Napomena

Zbog sigurnosnih razloga, nosite uredaj
samo objesen preko ramena, a ne preko
vrata.

Umetanje akumulatora

A\ UPOZORENJE!

Pogresno rukovanje akumulatorom i pu-
A njacem
2 Opasnost od ozljeda i materijalne Stete
» Procitajte upute za uporabu akumulatora
i punjaca i pridrzavaijte ih se.

Pomocu 2-stupanjskog uglavljivanja akumulator
se moze namjestiti u radni poloZaj odn. u polozaj
transporta.

Stupanj 1 @
v Akumulator se nalazi u transportnom poloZaju.
 Elektriéni kontakti su razdvojeni te time sprjeca-
vaju nezeljeno automatsko praznjenje akumula-
tora dok je uskladisten.

Stupanj 2 @
v Akumulator se nalazi u radnom polozZaju.

* Elektri¢ni kontakti su spojeni i uredaj je spreman

za rad.

Ukljucivanje uredaja [d

Na kontinuiranom kotac¢i¢u za namjestanje moze se

namjestiti visina brzine puhanja.

2 Namjestite zeljenu brzinu puhanja na kotacCicu za
namjestanje (1 - 5) @.

2 Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje @.

v Uredaj radi.

Turbo nacéin rada

Puhact lis¢a dodatno moze raditi u turbo nacinu rada

kada su potrebne posebno visoke brzine puhanja.

= Pritisnite turbo tipku kako biste ukljucili/iskljucili
ovu funkciju ©.

Rad uredajem

= Uredaj jednom rukom drzite za rucku tako da
palac obuhvaca rucku.

2 Usmijerite cijev za puhanje prema tlu.

> Krecite se prema naprijed polagano i kontrolirano.

Napomena

Za lagan materijal koristite nizi broj okretaja,
a za teZak materijal visi broj okretaja. Brzina
puhanja moze se mijenjati, odn. turbo funkci-
Ja moZe se ukljucivati/iskljucivati dok je
uredaj u radu.

Isklju€ivanje uredaja

> Za iskljucivanje uredaja otpustite sklopku za uklju-
Civanjef/iskljucivanje Il [12] .

Vadenje akumulatora [l

2 Pritisnite gumb za deblokadu akumulatora @.
> |zvadite akumulator @.

Odrzavanje

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete
A uslijed dijelova u pokretu.

» Prije svih radova na uredaju izvadite
akumulator.

» Popravke i radove odrZavanja te zamje-
nu sigurnosnih naprava smije obavljati
samo kvalificirani stru¢njak ili strucni
servis.
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Skladistenje

Ciséenje

Uredaj ne Cistite vodom.

= Odrzavaijte ventilacijske proreze Cistima i bez
prasine.
> Kuciste briSite samo vlaznom krpom.

Skladistenje

> Nakon svake sezone temeljito oCistite ureda;.

= Uvijek skladiStite uredaj na suhom i sigurnom
mjestu, nedostupnom za djecu. Skladistite akumu-
lator i puhac lis¢a odvojeno jedan od drugog.

= Skladistite akumulator na hladnom i suhom
mjestu. Preporucena temperatura skladistenja:
oko 0 -23 °C.

= Drzite puhac lis¢a, a posebno njegove plasti¢ne
sastavne dijelove podalje od ko¢nih tekucina, ben-
zina, naftnih proizvoda, penetriraju¢eg ulja itd. Oni
sadrze kemijske tvari koje mogu ostetiti, nagristi ili
unistiti plasticne sastavne dijelove puhaca lis¢a.

> Gnojiva i druge vrtne kemikalije sadrze tvari koje
mogu imati jako korozivno djelovanje na metalne
dijelove puhaca lis¢a. Nemojte skladistiti puhac
lis¢a u blizini tih tvari.

Uklanjanje smetnji

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete

» U slucaju dvojbe uvijek se obratite stru¢nom servisu.
» Prije svake provjere ili radova na uredaju iskljucite motor i izvadite akumulator.

Problem Moguéi uzrok
Uredaj se Akumulator je prevruc.
iskljucuje. Akumulator se ispraznio.

Temperatura uredaja (elektronike) je

previsoka.
Aktiviranje nadstrujne zastite

Uredaj se ne moze
ukljugiti.

Akumulator se ispraznio.
Aktiviranje prenaponske zastite

Aktiviranje nadstrujne zastite
Previsoka ili preniska temperatura

akumulatora.
Akumulator je neispravan.

Pomoé¢
Pustite akumulator da se ohladi.
Napunite akumulator.

Pustite uredaj da se ohladi i eventualno ocistite
ventilacijske proreze i ulaz zraka.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se stru¢nom
servisu.

Napunite akumulator.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se struénom
servisu.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se stru¢nom
servisu.

Pustite akumulator da se ohladi odnosno ugrije.

Zamijenite akumulator.
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Jamstvo Ekolosko zbrinjavanje
U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je Elektricne uredaje, pribor i ambalazu predajte
propisalo nase poduzece ili uvoznik. Smetnje na pogonu za ekolo3ko recikliranje.

uredaju u okviru jamstva uklanjamo besplatno ako
je njihov uzrok pogreska u materijalu ili izradi. Ako
nastupi jamstveni slucaj, obratite se svom trgovcu ili
nasoj najblizoj poslovnici.

Akumulatori/baterije:
Ne bacajte akumulatore/baterije u kuéni
otpad, vatru ili vodu. Akumulatore/baterije
potrebno je prikupiti, reciklirati ili zbrinuti
na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
EZ izjava o sukladnosti Elektriéni uredaji (bez akumulatora / baterija):
Ovaj elektriéni uredaj nemoijte baciti u kuéni otpad!
2 Ostale podatke o uredaju mozete pronaci u Predajte ga odgovaraju¢éem pogonu za zbrinjavanje.

zasebno prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti
koja je sastavni dio ovih uputa za uporabu.
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ConepxaHue
CopepxaHue 3HayeHne CUMBOJIOB
SHAYEHNE CUMBOTIOB .....eeeeeeeeirvieeeeeeeiirieeaeenns 134 HPEHYHPE)KHEHME!
. epen BBOAOM B 3KCMyaTaumto
Ans Bawen 6€30MaCHOCTU .......ccueevveeieeeniieannens 134 A @ NPOUTHTE PYKOBOACTBO M0 SKCMMY-
YKaszaHusa rno TexHnke 6e30onacHoCTM............... 135 ataunu!
[MpUMeHeHMEe NO HAa3HAYEHWIO ..........evveeeeannnee. 137 o | OcTopoXxHO!
MacnopTHasa TabnUuKa..............ceevevvvvevnneeennnn. 137 I ﬂ He Aonyckaiite B onacHyio 30Hy
- TPETBMX NUL.
ONEMEHTbI YNPABNEHUS.......vvvveieeeeeieeeeeeeaeeeen, 137
BBOA B OKCMNYATALMIO ..o 137 Mepen Hauanom noBbIx paboT no
TexHn4YecKkoe OBCNYXKUBAHUE ..........cceeeeeennnn.... 138 c@, obcnyxnBaHMIo YCTPOMCTBA OTCOE-
XpaHeHme 139 ~ 8 OVHUTb aKKyMyTnsSITOpHYto b6aTapeto.
YcTpaHeH1e HEUCTIPABHOCTEM ...........ccueeneennenn. 139 HocnTb 3aLLUUTHBIE Ouki!
FAPAHTUIS (oo 140 "5
Heknapauwna cootBeTcTBUA EC ...l 140 W
Jkonoruyecky 6esonacHas yTmnmsaums ......... 140 HocuTb NpOTUBOLLYMHbIE HayLLHM-
<§> Ku!
He ponyckanTe nonagaHus Ha
@ YCTPONCTBO A0OXAEBOW BOAbI!
Ons Bawewn 6e3onacHocTun
NPEOYNPEXOEHUE! MHdopmaLMOHHbIEe CUMBOSbI B HACTOSLLEM

ycmpolicmea aHUMameJibHO rnpo4Yymume
Hacmosiujee pykoeoocmeo 1o 3Kcrya-
mauyuu u delicmeayiime 8 coomeem-
cmeuu ¢ HuM. CoxpaHume Hacmosuwee
pyKo8odcmeo 1o 3Kcrinyamayuu 0ns
rnocredytouje2o Ucronb308aHusi unu ons
rnocnedyrowezo enadernbya.

2 Nepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMnyaTauuo 0bs3aTensHO
MPOYTUTE yKa3aHWs Mo TexHuKe GesonacHocTm!

B cnyyae HecobntogeHnst pykoBOACTBA MO 3KCniya-
TauWu 1 yKasaHui No TexHUKe 6e30MacHOCTY BO3MOXHO
NOBPEXAEHNE YCTPONCTBA, TakKe MOryT BO3HUKHY T
OMacHOCTU Ans NoMb30BaTens 1 Apyrix Nogen.

2 Bce nuua, BbinonHsoLWwme BBOA B KCNyaTauumio,
obcnyXuBaHve 1 TexXHn4Yeckoe obcnyxmBaHne yCTpon-
CTBa, AOMKHbI 06nagaTb COOTBETCTBYIOLLEN KBanu-
Kauuen.

f lMepeo nepebimM ucnosnb3oeaHuUeM

3anpeT Ha caMOBOJIbHbIe U3MEHEeHUs U nepe-
obopyaoBaHue

3anpeLlaercs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO

YCTPOMCTBA MM U3rOTaBNMBaTh U3 HErO AONONHUTENbHbIE

YCTPOWCTBA. Takne U3MeHeHUs MOoryT NPUBECTU K TpaB-

MaM W HEUCNPaBHOCTSAM.

2 PeMOHTMPOBaTh YCTPOMCTBO MOrYT TOSbKO NnLa, NMe-
foLLe COOTBETCTBYIOLLME MOMHOMOYMS W NpoLLeaLune
00yyeHue. Mpu 3TOM BCErga UCMONb3YNTE OPUTK-
HarbHble 3anacHble YacTu. JTO NO3BOMUT COXPaHUTb
6e30nacHOCTb YCTPOMCTBA.

pykoBoacTBe

3Haku 1 CMMBOIbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
OOIMKHbI MOMoYb Bam 6bICcTpo 1 6e3onacHo ncnosb-
30BaTb PyKOBOACTBO U YCTPOMCTBO.
YkazaHue
UHopmauus o Hauboriee aghghekmueHOM
U npakmu4YyHOM UCrO1b308aHUU ycmpou-
cmea.

> lLlar gencrBusa
MpeanuceiBaeT gencreme.

v Pesynbrat gencTeuma
34ecb yKkasblBaeTCs pesynbraT nocrnegoBartesib-
HOCTW LLUAroB AENCTBUA.

[1]Homep nozunuum
Homepa nosmumin 0603HaveHbl B TEKCTE KBagpaT-
HbIMK ckobkamu [ ].

O6o3Ha4yeHue unnrcTpaummn
Wnnioctpaummn cHabxeHbl 6yKBEHHbIMW NOEHTU-
dmkaTtopaMm n 0603HaAYEHbI B TEKCTE.

© Homep wara pgenicteus
OnpepgeneHHas nocrnenoBaTenbHOCTb LLAroB
AENCTBUS NPOHYMepoBaHa U 0603Ha4YeHa B
TeKcTe.
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YKa3aHuA no TexHuKe 6e30nacHoOCcTu

CTeneHn onacHOCTU NpeaynpexaeHui

B HacTosLwem pykoBoacTBe MO aKcnnyaTaunm
NCMOMb3YyTCA CrieayloLimne cTeneHu onacHo-
CTU Ansa o60o3Ha4YeHns NOTEeHUManbHO ONacHbIX
cuTyaumi:

A\ OMNACHO!

HenocpeacTtBeHHoe HacTynneHve
onacHom cuTyauuu, KoTopasi NpUBeAET K
TSOKENbIM TpaBMaMm U axe K CMepTu B

cny4ae HecobnaeHUsi COOTBETCTBYHOLLIMX
mep.

A NPEOYNPEXOEHMUE!

Bo3moxHas onacHasi CuUTyauunda, Kotopad,
B Criy4ae HecobnaeHns COOTBETCTBYHO-

LLNX MepP, NpUBEOET K TAXENbIM TpaBMaM
Unn gaxe K CMepTu.

A\ OCTOPOXHO!
MoxeT HacTynuTb onacHas cutyauus,
KOTOpaFI I'IpVIBeLI,eT K nerkum mnn He3Ha4vum-
TelnbHbIM TpaBMaM B cnyqae Heco6mone-
HWNA COOTBeTCTByPOLLI,I/IX Mep.

BHumaHue!

MoXXeT HacTynuTb NOTEHUMAnNbHO onacHas CUTy-
auusi, KoTopasi NpMBeAEeT K MaTepuanbHOMY yLiep-
By, ecnu He NpegoTBpPaTUTDL €ee.

CTpykTypa yKka3aHui no TexHukKe 6e3onacHo-
cTH

A\ OMNACHO!

Bua n NCTOYHMK onacHOCTH

SllocneacTensa UrHOPUPOBaHUS
» Mepa no npegoTBpaLleHnio OrnacHoOCTH

Nugn BuayanbHas 3aljuTta

» Mo coobpaxeHMAM 6e30MacHOCTU OETAM UNn
nviuam, He o3HakoMuBLUMMCA ¢ PykoBoaCTBOM
no aKcnyaraumm, UICNomnbL30BaTh BO3AyX0AYBKY
3anpeLieHo. MyHMMarnbHbIA BO3pacT Nofb30oBaTens
MOXET OnpenensitbCs MECTHIMU HOpMaTUBaMM.

> He 3anyckaiTte Bo3ayxoayBKy, ecnu B Henocpena-
CTBEHHOM 6nM30CTU HaxoaATCA noam (B 0Co-
GeHHOCTU AeTH) Unm K1BOTHbIe. CneauTe 3a Tem,
4TOObI AETV HE Urpanu C BO3AYXOAYBKOW.

> BbIKNOuYMTE MalLMHY, eCnu psaaoM HaxoasaTcA
noau (B 0co6eHHOCTU — AeTU) UNU AoMaLLHKE
KMBOTHbIe. H/ B KoeM criyyae He gonyckante B
OMacHy0 30HY TPETbUX ML,

» OTO YCTPOMCTBO He AOMKHO 3KCNyaTupo-
BaTbCA AeTbMU U NTULLAMU C OFPaHUYeHHbIMMU
cbm3nyecknummn, CeHCOPHbLIMU NN YMCTBEHHbI-
MM CNOCOBHOCTAMM, a TaKKe — NPU OTCYTCTBUMN
onbiTa U 3HaHWI. TakXke 3TO YCTPOUCTBO He
OOJMKHO 3KCNyaTUpoBaTbCA NIMLAMU, He O3-
HaKOMUBLUMMMUCA C HAaCTOAILLUUM PYKOBOACTBOM
no akcnnyatauuu. MecTHble NnpeanMcanns MoryT
yCTaHaBnMBaTb OrpaHnyeHns Bo3pacTta nosb3oBa-
Tenen.

» OuncTka n TexHu4yeckoe OﬁCﬂy)KMBaHVIe He
AOJTXKHbI BbIMOJIHATLCA A€TbMM.

» Bo Bpemsi paboTbl ¢ BO3AYXOAYBKOW UIn
BO3J1e Hee Bceraa HocuTe NPo4HyHo 00yBb 1
ANWHHBbIE WTaHbI, a TaKke UCnosnb3ynTe noa-
xoasiwue cpeacTsa MHAMBMAYaNbHOMW 3aWMUThbI
(3aWwMTHbIe OYKK, NPOTUBOLLUYMHbIE HayLUHUKMU,
pabouune nepyaTku 1 T. A4.). Vicnonb3oBaHve
CcpeacTB MHAMBMAOYANbHOWN 3aLUUTbl CHUXKAET
OMacHOCTb TPaBM.

» 3anpeLjaeTca paboTaTb C YCTPOUCTBOM J1t0-
OSIM, KOTOpPble HaXoAATCA NoA BO34eMCTBUEM
ONbSAHAKOLWMUX CpeAcTB (HanpuMmep, ankoronb,
HapPKOTUKU UNU MeAUKaMEHTbI).

> OTBETCTBEHHOCTb 32 HEeCHYaCTHbIE CrlyYau unu
yuwep6, NPpUYMHEHHbIN JPYTUM NIOAAM UIU UX
MMyLLEeCTBY, BOo3fnaraeTcs Ha oneparopa unum
Ha nonb3oBaTens.

MNepen npumeHeHnem

» Mepen Hayanom paboTbl 03HAKOMLTECH C
BO34yXOAYBKOM, ee (DyHKUUSAMMU U IneMeHTamMun
ynpasneHus.

» He ucnonb3synrte Bo3ayxoayBKy, €Cnu ee
BbIKSIHO4YaTenb HeMcnpaBeH U nepecTtan
BKIHOYaTbLCSA UK BbiKNoYaTbes. [opyynte ee
PEMOHT KBanunguUMpoBaHHOMY crieunanmncty nunm
cneynanm3anpoBaHHON MaCcTEPCKOMN.

» MpouTtute n cobnropanTe pykoBoACTBO NO
aKcnnyarauum akkyMymnsaTOpHoOn 6aTapeun m
3apsAAHOro yCTponcTBa ANA aKKyMyJATOPHOMU
G6arapew.

» Mepep KaXxabIM UCMONb30BaHUEM MpoBepaAnTe
YCTPOMCTBO Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUNA, NpU
MX HanuM4um NopyyamTe PeMOHT cneumnanusun-
pOBaHHOM MaCTEpPCKON.

Bo BpemMAa NpuMeHeHus

> U3BnekanTte akkymynsaTopHyto 6aTtapeto us
yCTpOMCTBA:

- BCcerga, korga Bbl ocTaBnsieTe yCTponucTBO.

- nepen, CHATMEM OITOKMPOBKN.

- nepeq BbIiNOfIHEHEM MPOBEPKN, OHUCTKU UITN
paboT Ha yCTpOWuCTBeE.

135



WOLFGarten“‘

YKka3aHus no TexHWKe 6e30nacHoCTy

YKa3aHuA no TexHuKe 6e30nacHocTu

- NocCrne CTOJIKHOBEHUA C npenaTcTBmnem, arnd npo-
BEPKM YCTPOMCTBA Ha npeameT NoBpeXaeHUn.

- Ans HeMearieHHOM NPOBEPKU, Koraa yCTPONCTBO
Ha4vynHaeT 4Yype3MepHO BI/I6DMDOBaTb.

> Bo Bpemsi nepepbIBOB B paboTe HU B KOEM
cny4vae He ocTaBnAnUTe BO3AyXoAyBKy 6e3
npuUcMoTpa U XpaHUTe ee B HafleXKHOM MecCTe.
Ucnonb3ynTte noaxoasiume 3alMTHbIE OYKU U
NPOTUBOLUYMHbIE HayLIHUKK!

» U3berante HeynobHbIX nonoxeHun tena. Cne-
AUTe 3a XopoLlen YCTOMYMBOCTbLIO U BCceraa
nopaepxvBanTe paBHoBecue. byaste ocoben-
HO OCTOPOXHbI, NepeaBurasichb no CKNoHy. Hu B
KoeMm criyvyae He Geravte, ABUranTecb Bnepes
CMOKOWHbIM WaroM. 3To no3sonut Bam ny4ywe
KOHTPONMPOBAaTb YCTPONCTBO B HEOXMAAHHbIX
cuUTyaumsx.

» BbyabTe 0CO6EeHHO OCTOPOXHbI, ABUraACb
Ha3aa. OnacHocTb cnoTbiKaHusA!

> Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKN YCTPOUCTBA U
npu nepexoae Mexay oTAeNbHbIMU MecTamMun
paboTbl Bceraa BbIKKOYanTe ABUraTenb.

» He nepembikanTe ycTaHOBMEHHbIE Ha YCTPOM-
CTBe YCTPOMUCTBA BKITHOYEHUS U BbIKNOYEHUS
M He BbINONHANTE C HUMWN HUKAKUX HeHaane-
Xawmx gemcTeum (Hanpumep, nyTem npmma-
TbIBaHUS1 KHOMKWU Ha PYKOATKeE).

> He HanpaBnsnTe ycTpoMCTBO Ha nogen, ao-
MaLLHUX XMBOTHbIX U OKHa. Bcerga Hanpas-
NsAnTe CTPYIO BO3A4yXa B HanpaBneHuu, rae
HeT Nnaen UK XKUBOTHbIX, @ TaKXKe YyBCTBU-
TenbHbIX TBepAbIX NOBEPXHOCTEN (Hanpumep,
OKOH, CTEeH, aBToMobunen).

Mocne npumeHeHus

» BblkntounTte yCTPOMNCTBO, CHUMUTE aKKyMynsi-
TOPHYIO 6aTapelo u npoBepbLTe YCTPOMUCTBO Ha
npegmeT NOBpPeXAeHUN.

» Ecnn Bam Heo6xoAMMO BbINOSTHUTL PaboThbl
NO TeXHUYECKOMY OOCNY>XMBAHUIO N OYUCTKE
YCTPOWUCTBA, BbIKITIOYUTE €ro U CHUMUTE aKKy-
MYINSATOPHYIO GaTapeto.

> CnepguTte 3a TeM, YTOObI BEeHTUNALMNOHHbIE
Lenu He ObiNun 3arpA3HeHbI.

> He moiTe BO3ayxonyBKY BOAOW.

» XpaHuTe yCTPOMCTBO B HaZEXXHOM, CyXOM U
HeAOCTYNHOM ANA AeTen mecTe.

» He peMOHTUpPYHTE YCTPOMUCTBO CaAaMOCTO-
ATEeNbHO, NOpy4YanTe ero PEMOHT TONbKO
KBanudpuumpoBaHHOMY cneuuanucTty unum
cneuuanmn3npoBaHHON MacTEepPCKOM.

O6Lwme ykasaHMsA NO TeXHMKe 6e3onacHOCTH

» He akcnnyaTtupyinTe yCTPOMUCTBO C NoBpe-
XXAEHHbIMU UNN OTCYTCTBYHOLWMMM 3aLUTHbI-
MM YCTPOMCTBAMMN UNU KpbIWKamMmu. [lopy4darte
NX PEMOHT U1 3aMeHy KBanuuunpoBaHHOMY
crneumanucTy unum cneumanmsampoBaHHOM MacTep-
CKOW.

> 3an4yacTty JONMXHblI COOTBETCTBOBaThL Tpebo-
BaHUSIM, YCTaHOBIEHHbIM NPOU3BOAUTENEM.
[MoaToMy UCnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanbHbIe
3an4yacTtu unun ogobpeHHble NponssogMTeNnem
3an4yacTtu. Npu 3ameHe Bcerga cobnogante npu-
naraemMble UHCTPYKUUKN NO YCTAaHOBKE U CHUMaWnTe
aKKyMynaTopHyto 6aTtapeto.

> MNopyyante npoBegeHMe peMOHTa UCKITHOYU-
TenbHO KBannuumpoBaHHOMY crneymuanucTy
WU cneunanu3npoBaHHOM MAaCTEpPCKOM.

» U3-3a onacHOCTM TpaBMUpPOBaHUA MOSb30-
BaTens Unu Apyrux noaen Bo3ayxonyBKy
HeNb3A UCNOMb30BaTb B HECBOUCTBEHHbLIX €1
uensx.

» Ucnonb3ynTte BO3AyXxoaAyBKY TONMbKO AHEM
W1 NPU HaNM4YUM XOpPOoLLUEro UCKYCCTBEHHO-
ro ocBeLeHusi. MecTto paboTbl JOMKHO ObITb
YUCTBIM U XOPOLLIO OCBELLEHHbIM.

» Ucnonb3ynTte BO3AyXoAyBKY TONLKO B CYXYHO
noropy. bepernte ee ot 4OXASA UK CbIPOCTW.
lMonagaHve BoAbl B BO3OYXOAYBKY MOBbILIAET
ONACHOCTb MOPaXXEHMUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

» He npukacantecb K onacHbIM NOABUXHbIM
YacTsAM A0 CHATUA C YCTPOMUCTBA aKKyMyns-
TOpHOM 6aTapeun u A0 NOSIHOM OCTAaHOBKU
NoABWXHbIX YacTeu.

» Daxe npu cobnogeHMn Bcex yKazaHUn no
TEeXHUKe 6e30NacHOCTU U ynpaBrieHuIo cylue-
CTBYeT OCTaTO4YHbIA PUCK TPAaBM U MaTepu-
anbHoro yuwep6a. Bcerga nomHuTe 06 aTom.

» He akcnnyaTupynte ycTpOMCTBO BO Bpemsi
[OXAA UMK TPO3bl.

» Bcerpa 3ameHsANTe N3HOLWEHHbIE UK NoBpe-
XAEHHble yKa3aTeflbHble Tabnuuku.

» Ucnonb3ynTte TONMbKO aKKyMySATOpPLI U 3apaa-
Hble YCTPOWUCTBA, pa3peLlueHHble Npon3Boau-
Tenem. O603Ha4YeHUA 0A0OPEHHbIX aKKyMy-
NATOPOB U 3apAAHbIX YCTPOMUCTB yKa3aHbl B
npunaraemon [eknapauum coorBetcTBUs EC.
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[puUMeHeHe Mo Ha3HAYEHMI0

WOLFGarten"

NMpumeHeHMe No Ha3HA4YeHUIO

AneMeHTbl ynpaBlieHus

BO3,CI,YXO,E|,yBKa npeaHa3HavYeHa UCKNKYNTENbHO AnA cayBaHUA
JINCTbEB N CKOLLEHHOrO Matepuarna B AoOMallHEM XO35IMCTBE.

IMoboe BbIxoasLLee 3a 3TU pamMK1 UCMONb30BaHWE CYUTa-
€TCS NPUMEHEHVEM He NO HasHaveHwuto. 3a yLiep6b, npo-
M30LLeALIMIA B Cly4ae NPUMEHEHMNS HE MO HA3HAYEHMIO,
OTBEYaET NoMb30BaTeNb.

lNpumMeHeHne He NO Ha3HaYeHUIo
OT1a BO34yxo4yBKa He OO0iMKHa NCNOoNb30BaTbCA B MECTAX
obLLero Nonb3oBaHmsl, napkax, 06beKTax CropTUBHOV

WHPACTPYKTYPbI, HA yNMLaX, a Takke Ha NpeanpusTUsX
CenbCKOro 1 NEeCHOro X03sMCTBa.

MacnopTHasa Tabnuyka

MonoxeHue

MacnopTHasi Tabnuyka HaxoaMTCs Ha kopnyce
BO3AYXOAYBKM.

CrpykTypa

YkasaHue

lNacnopmHasi mabnu4ka Hocum xapakmep
00KymMeHma — ee Hesb3s USMEHSIMb Unu npueo-
oumb 8 Heyumaembil 8u0.

2 1

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
Industriestrale 23
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 — 41XXXXXX650 XX kg

7 — XXXXXXXXXXX (36|V -

8910 11 12 13 14

IPX0

[apaHTMPOBaHHOE 3HaueHme 3ByKOBOW MOLLHOCTY
3nak CE

lpoussoanTenb

['pynna ycTpoicTs

HassaHue mopenm

Homep mogenu

CepuitHblit Homep

MolHocTb

Yacrota BpalLeHns asuratens, 06/MuH
Bec

11 PacyeTHoe HanpsikeHie, pof Toka

12 Knacc saluTbl/cTeneHb 3awuThl

13 YkasaHue no ytunusaumm

14 Top Bhinycka

SWo~NoOBTARWN =

AnemeHTbl ynpaeneHus [

Kptouku nop HanmnevHbIn peMeHb

PykosTka

Konecuko ans perynmpoBki CKOPOCTW NOTOKA BO3AyXa
KHonka «TypBo»

KHonka domkcauym TpyGbi

Tpyba

Hacagka Ha Tpyby, kopoTkast

Hacagka Ha Tpy6y, AnuHHas

KHonka pa36nokupoBKmM akkyMynsTopHoi 6atapeu
10 AKkyMyNSITOPHbIN OTCEK

11 Kopnyc Bo3ayxoayBku

12 Beikntoyatens

13 HanneyHblit pemeHb

14 pebeHb %

OCONOOARLWN=-

YkazaHue

AnemeHmsl yrpagneHusi, 0603Ha4eHHbIe K
— OMUUOHHbIE, MO ecmb, OHU rocmas-
Jiaromces 8 suoe ripuHadnexHocmeu u
He 8x0051m 8 KOMIIIeKm rnocmasku.

BBoa B akcnnyaTauuio

JononHutenbHas AOKYMeHTauus

Yur nuwb 8 Mom crly4yae, ecnu y Bac
umeromcs npunaz2aemMbie pykosodcmea
no akcnsyamayuu 3apsiOHo20 ycmpoli-
cmea u akkymysissimopa u Bbl noHsinu u
cobsro0aeme ux.

f Beodume ycmpoticmeo 8 3kcrnsiyama-

3apsiaka akKyMynaTopHown 6aTapeu

A NPEOYNPEXOEHMUE!

OnacHoCTb TpaBM 1 NOBPEXAEHUS UMY-
uecrea

» 3apskaTb akkyMynsiTOpHyto 6atapeto
TOMbKO C MOMOLLBIO 0406PEHHOTO NPOo-
n3soguTenem 3apsagHoro yCTpomcTea.
O603Ha4YeHnsa 0foBpPEeHHbIX 3apsiAHbIX
YCTPOWCTB yKa3aHbl B npuraraemon
Heknapaunn cootBetcTBus EC.

BHumaHue!

AkkymynsTopHasa 6aTapes NnocTtaBnsieTcs B YacTuy-
HO 3apsXeHHOM cocTosiHuK. [Ina obecneyeHus
MOMHOM MOLLIHOCTU akKyMynaTopHoun 6aTtapeun
NMOMHOCTBLIO 3apsanTe ee nepen nepBbIM UCMOSb-
30BaHNeEM.

> 3apsaguTte akkyMynsiTopHyto GaTtapeto B COOT-
BETCTBUWN C UHCTPYKLMUAMW, COAEPKALLNMMNCA B
AOMNONMHUTENbHOM AOKYMEHTaLMNN.
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BBog B akcnnyataumio

Yacbl paboTbl

> CobntoganTte pernoHanbHble NpeanmcaHus.
2 Y3HaiTe 0 pa3peLleHHbIX Yacax paboTbl B
MECTHOM OpraHe obLLLECTBEHHOrO NpaBonopsiaka.

Cb6opka
Coopxa AEEDBE

- Bo3bmute Bo3gyxoayBKy 3a KOPMyC U HaXMUTe
kHonky comkcauun [F @.

2 HapeHbTe BepxHioto YacTb Tpyobl Y a Ha kopnyc
Bo3ayxoayeku [E @.

B komnnekT noctaekun BxoauT kopoTkasi [ b n

AanuHHas [ ¢ Hacagka ans Tpy6bl. Mcnonbaynte

NX B COOTBETCTBMM CO CMELMPUKON BbIMNOHAEMOMN

paboThl.

2 HageHbTe ¢ NoBOpOTOM BbiGpaHHYt0 Hacagky Ha
Tpyoy [@ oo dukcaumn.

= 3auenute Hanne4yHbl peMmeHb [ d 3a 0b6a
Kptouka [].

Mcnonb3ynTe onumoHHbIn rpebeHb [ e, Hanpumep,

AN OTAENEeHNs BraXHbIX NUCTbeB OT youpaemon

NMOBEPXHOCTMU.

> [1nsa yctaHoBKM rpebHst HaaBWHLTE ero B 60-
KOBOM HarnpaBfieHUM Ha KpenseHne OinNHHON
Hacagku 3.

Yka3zaHue

U3 coobpaxkeHul 6be3onacHocmu rnepeHoCcu-
me ycmpolicmeo, nepebpocus pemeHb
yepes r1e4o, a He Yepes Welo.

YcTtaHoBKa akKkymynsitopHou 6atapeu [d

A NPEOYNPEXOEHWUE!

HenpaBunbHoe obpalleHne ¢ akkymyns-
TOpHON BGatapeen n 3apsiAHbIM YCTPOWN-
CTBOM

2 0nacHoOCTb TpaBM 1 MOBPEXAEHNSA
nmyLiecTea

» [Mpo4tnTte 1 cobnoganTe pyKOBOACTBO
no aKcnnyaTaunm akkyMmynsaTopHOu
6aTtapeu 1 3apsiAHOro yCTpoMcTBa Ans
aKKyMynaTopHoun 6atapen.

Mpu nomoLm 2-cTyneHyaToro omkcaTopa MOXHO
HacTpamBaTb pabounin pexxmm Unu pexxum TpaHc-
NMOPTMPOBKM aKKyMynaTopHon Gatapewm.

Ctynenvb 1 @
v" AKKyMynaTopHas 6aTapest HaxoguTcsi B pexnme

TPaHCMNOPTUPOBKM.

» OnekTpuyeckne KOHTaKTbl pa3beauHeHbl, Yem
npegoTBpaLLaeTcs HexenaTternbHbIn camo-
pa3psig, akkymynsaTopHon 6atapen Bo Bpemsi
XpaHeHus.

CtyneHb 2 ®

v" AKkymynaTopHas 6atapest Haxoantcsi B paboyem
pexunme.
e 3rnekTpuyecKkne KOHTaKTbl COeAVNHEHbI, YCTPOWN-

CTBO NOTOBO K SKCI'IJ'IyaTaLl,VII/I.3KCI'I.I1yaTaLI,VIFI
BknrouveHue yctpouctia [d

C nomoLLbIo perynmpoBOYHOro Kosiecrka MoXHO 6ec-

CTYNeH4YaTo HacTPOUTb CKOPOCTb MNOTOKa BO3OyXa.

= YcTaHoBuUTe TpebyemMyto CKOpOCTb NOTOKa BO3ayxa
C MOMOLLLIO PErynMpoBoYHOro konecuka (1 -5) @.

> HaxkmuTe BbikntovaTerns @.

v" YcTponcTBo paboTtaer.

Pexxum «Typ6o»

Ona nonyyeHnsa ocobo BbICOKOM CKOPOCTU MOTOKa

BO34yxa BO34yXOoA4yBKa MMeeT pexxnm « Typboy.

= YT00bI BKIIOYNTL UMW BBIKIIOYUTD 3Ty OYHKLMIO,
HaXkMUTE Ha KHOMKy « Typbo» @.

Pabota c ycTtpouctBOoM

> YaepkmBamTe YCTPONCTBO OOHOW PYKOW 3a PYUYKY,
4TOObI 60oNbLUOK Naney, oxeaTbiBarn pPyuKy.
> HanpaBbte TpyOy Ha 3emMrito.
= HauyHnTe meaneHHoe 1 KoOHTponmpyemMmoe Bu-
>XEHVe Bnepes.
YkazaHue
[nsa neekoeo mamepuana mpebyemcsi
CHU)XXeHHasi Yacmoma epauwieHusi, a Orsi
msikerio2o — boriee ebicokas. Peayrnupoeka
CKOpOCMuU rnomoka 8030yxa, a makxe
BKITHOYEeHUE U 8bIKITtoYeHUe pexxuma « Typbox
B803MOXKHbI rpu pabomarowiem ycmpoucmee.

BbikntoyeHue ycTpoucTea

> [1na BbIKMOYEHNSA YCTPOMCTBA OTMYCTUTE BbIKITHOYa-
Tenb 0 [12].

CHATUe akkymynsTopHoun 6atapem [il

= HaxkmuTe KHOMKy pasbriokMpoBKU akKyMYIISTOPHOWN
GaTtapen @.

> CHUMUTE aKKyMyInsaTOpPHYto GaTapeto @.
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TexHnyeckoe o0CnyxnBaHmue

WOLFGarten"

TexHU4eckoe obcnyXxuBaHue

XpaHeHue

A NPEOYNPEXOEHMUE!

HUA nmyLllecTBa 1U3-3a NogBUXHbIX yacTen.

» MNepen Havanom nobbix paboT no 06-
CMY>XVBaHUIO YCTPONCTBA CHATb aKKyMy-
naTopHyto 6artapeto.

f OnacHocTb nonyyeHuna TpaBsmM 1 noBpexae-

» NopyyanTe npoBegeHUe PEMOHTA,

TEXHMYECKOro 0BCNyXMBaHNS, a Takxe
3aMeHbl NpeaoxXpaHnUTernbHbIX ANIEMEH-
TOB KBaNM@UUMPOBAHHOMY CneLmanmncTty
WU cneynann3mpoBaHHOW MaCcTEPCKOMN.

OuucTtka

> [locne Kaxgoro cesoHa TwaTenbHO ouuLanTe

YCTPOWCTBO.

> Bcerga XpaHute yCTpOIZCTBO B CyXOM U HaaeXXHOM

MecTe, HeJOCTYNHOM As AeTel. XpaHute
aKKyMynsTOpHyto 6aTapeto oTaensHO OT BO3ay-
Xo4yBKU.XpaHUTe akkyMynaTopHble baTapeun B
npoxnagHoM cyxoM mecTe. PekomeHaoBaHHas
Temnepartypa xpaHeHus: ok. 0-23 °C.

= He gonyckarite nonagaHvs Ha BO3AyX0OayBKY,

0COBEHHO — Ha ee NfacTMaccoBble YacTu, Top-
MO3HOW XXMOKOCTU, BEH3MHA, HEPTEXUMUYECKNX
NPOAYKTOB, MPONUTOYHBLIX Macen. OHW copepxat
XMMUYECKUNE BELLEECTBA, KOTOPbLIE MOTYT NOBpPE-
AVTb, UCNOPTUTL UMK PaspyLUUTb NIAcTMACCOBbIE
4yacTy BO3AYXOAYBKU.

-)Yp,o6peHV|$| n apyrme arpotexHn4eCkmne XmMmnkaThbl

BHumaHue!

He ouuwiaiTe yCcTpoOMCTBO BOLON.

> Coepxute BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMUS B YM-
CTOTe M ouYmLLaiTe UX OT MbIMN.
> MpoTrpaTh KOpPMNyC TONbKO BMNa)HOW TKaHbHO.

YCTpaHeHVIe HeVICI'IpaBHOCTEﬁ

Mpobnema

YCTponcTBO
BbIKItO4aeTCs.

YCTpPOWCTBO He
BKIIlO4aeTcs.

coaepxart BelwecTtBa, KOToOpble MOTIyT OKa3blBaTb
CUnbHOE KOPPO3NOHHOE BO3OEeNCTBME Ha MeTan-
nnyeckne 4actu Bo3ayxoayBKW. |_|03TOMy He Xpa-
HUTE BO3OyXOA4YyBKY pAAOM C 3TUMU BeLLeECTBaAMMW.

A NPEOYNPEXOEHUE!

OnacHocTb TpaBM 1 NOBPEXOEHUS UMYLLEeCTBa
» [Mpn BO3HMKHOBEHMM COMHEHWIA BCerga obpallantech B crneumanmampoBaHHy0 MacTepPCKYHO.

» [Nepepn KaXxxgon NpoBepPKON Unu nepeq Havanom paboT ¢ yCTPOMNCTBOM BbIKIHO4aWTe ABUratenb U
CHUMaWTE akKyMYNATOpPHYHo BaTtapeto.

Bo3mMoxHasa npuymHa
MeperpeB akkyMynsiTopHOW GaTapew.

AKKyMynsiTopHas 6atapesi paspsikeHa.

TemnepaTypa ycTponcTBa (9NeKTPOH-
HOW YacTu) CMLIKOM BbICOKasi.

OTKMoYeHre n3-3a neperpysku no
cune Toka

AKKyMynsiTopHas 6atapesi paspsikeHa.

OTKNtoYeHVe 13-3a NepeHanpsHKEHUS

OTKIoYeHVe 13-3a Neperpysku no
cune Toka

Temnepatypa akkyMynsiTopHoun b6ara-
pen CRULLIKOM BbICOKas UMx CANLLKOM
HU3Kas.

HewncnpaBHOCTb akKyMYnsiTOPHOW
GaTtapew.

PelwweHune
[avite akkyMynsTopHol 6aTtapee OCTbITb.
3apsaauTe akkyMynaTOpHyto batapeto.

[anite ycTpONCTBY OCTbITb U, MPU HEOOXOAUMOCTH,
OYMCTUTE BEHTUMSALMOHHBLIE BO3AYyX03a00pHbIe
OTBEPCTUS.

Mpv NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHMW NpoGrembl obpa-
TUTECHb B CNEeLManv3vpoBaHHy0 MacTepPCKYHo.

3apsiguTe akkyMynsiTopHyto GaTtapeto.

Mpy NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHUW NpobneMbl o6pa-
TUTECH B CMELMann3upoBaHHy0 MacTepCKyHo.

[Mpn NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHUM NpobremMbl o6pa-
TUTECH B CNELManmM3npoBaHHy MaCTEPCKYHO.

[aiiTe akkyMynaTopHol 6atapee OCTbITb UMK
HarpeTbcs.

3ameHuTe akKyMynsTOpHyto 6aTtapeto.
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lapaHTus

MapaHTHUA

JKosornyeckn 6esonacHas yrunmsauus

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYOT NOMOXEHUS O rapaH-
TUN, N30aHHbIE HaLlen KoMMaHuen nnu nMmnopTe-
pom. B pamkax rapaHTum mbl 6ecnnaTtHo ycTpaHum
HeucrnpaBHOCTW Ballero ycTponcTtea, ecnu ux
npu4nHON aBndaeTca AedekT MaTtepuanos UM Usro-
ToBreHud. [pu HacTynneHnn rapaHTUNHOIO crny4yas
obpalantech K cBOeMy NpoAasLy unu B bnivxkan-
Wwnin cpunman.

Heknapauusa coorBetcTBus EC

cmee codepxxamcsi 8 0mOesibHO rpurazae-
mol deknapayuu coomeemcmeusi EC,
Komopasi sierissemcsi cocmagHoU 4Yacmbo
Hacmosiu,e20 pykogeodcmea o 3Kcrsayama-
uyuu.

f HononHumernbHble ceedeHusi 06 ycmpod-

OnNeKTPOMHCTPYMEHTLI, MPUHAANEXHOCTM U yna-
KOBKa AOMKHbI MOABepraTbCs NOBTOPHOM nepe-
paboTke 6Ge3onacHbIM AN OKpyXKatoLLen cpeabl
crnocobom.

AKKymMynsaTopHble 6aTtapeun/6atapeu:
He BbiGpackiBanTe akkyMynsaTOPHbIE
baTtapewn/GaTtapen ¢ 6bITOBLIMU OTXO-
Aamu, He bpocanTe NX B OrOHb UMK B
BoAy. AKKyMynsaTopHble 6atapewn/Gatapeun
AOMMKHbI cobupartbcs, noaBepraTbes
NMOBTOPHOW nepepaboTke nnn yTunmnam-
poBaTbCA 6e30nacHbIM 41151 OKpY>KatoLLEWN
cpenpbl crnocobom.

AneKTpUYeCcKUm MHCTPYMeHT (6e3 akkymynsaTopal/
O6artape#n):

He BbibpacbiBanTe 3reKTPOMHCTPYMEHT BMECTE C
ObiToBbIMM OTX0gamu! CoaBaniTe ero B COOTBETCTBY-
OLLMI NYHKT YTURM3auun.
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